РЕГУЛАТИВА (ЕУ) БР. 1303/2013 НА ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И НА СОВЕТОТ
од 17 декември 2013 година
за утврдување на заеднички одредби на Европскиот фонд за регионален развој, Европски социјален фонд, Кохезиониот фонд, Европскиот земјоделски фонд за рурален развој и Европскиот фонд за поморство и рибарство и за утврдување на општите одредби за Европскиот фонд за регионален развој, Европскиот социјален фонд, Кохезиониот фонд и Европскиот фонд за поморство и рибарство и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 на Советот
ЕВРОПСКИОТ ПАРЛАМЕНТ И СОВЕТОТ НА ЕВРОПСКАТА УНИЈА,
имајќи го предвид Договорот за функционирање на Европската унија, а особено член 177 од истиот,
имајќи го предвид предлогот на Европската комисија,
по проследување на нацрт-законодавниот акт до националните парламенти,
имајќи ги предвид мислењата на Европскиот економски и социјален комитет (
),
имајќи ги предвид мислењата на Комитетот на регионите (
),
имајќи ги предвид мислењата на Судот на ревизорите (
),
во согласност со вообичаената законодавна постапка,
со оглед на тоа што:
(1) член 174 од Договорот за функционирањето на Европската унија (ДФЕУ) предвидува, со цел да се зајакне нејзината економска, општествена и територијална кохезија, Унијата треба да има за цел намалување на разликите помеѓу нивоата на развој на различните региони и недоразвиеноста на најмалку повластените региони или острови, а тоа особено внимание треба да се посвети на руралните области, областите зафатени со индустриска транзиција и регионите кои се погодени од сериозни и трајни природни или демографски пречки. член 175 од ДФЕУ бара Унијата да помогне при постигнувањето на овие цели преку дејството што го презема преку Европскиот фонд за насочување и гаранции во земјоделството, Одделот за водство, Европски социјален фонд, Европскиот фонд за регионален развој, Европската инвестициска банка и други инструменти.
(2) Со цел да се подобри состојбата и да се усогласи примената​ на фондовите кои обезбедуваат помош според кохезиската политика, поточно Европскиот фонд за регионален развој​ (ЕФРР), Европскиот социјален фонд (ЕСФ) и Кохезиониот фонд, со Фондот за рурален развој, поточно Европскиот земјоделски фонд за рурален развој (ЕЗФРР) и за поморскиот и рибарскиот сектор, поточно мерките кои се финансираат според заедничко управување во Европскиот фонд за поморство и рибарство (ЕФПР), треба да се воведат заеднички одредби за сите овие фондови („Европските структурни и инвестициски фондови“ - „ЕСР Фондови“). Исто така, оваа регулатива​ содржи општи одредби кои се применуваат на ЕФРР, на ЕСФ и на Кохезиониот фонд, но не се применуваат на ЕЗФРР и на ЕФПР, како и општи одредби кои се применуваат на ЕФРР, ЕСФ, на Кохезиониот фонд и на ЕФПР, но не се применуваат на ЕЗФРР. Како резултат на особеностите кои постојат за секој ЕСИ Фонд, треба да се одредат посебни правила во одделни регулативи кои се применливи на секој ЕСИ Фонд и на целта за европска територијална соработка според ЕФРР.
(3) Усогласено со заклучоците на Европскиот совет од 17 јуни 2010 г., со кој е усвоена стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, Унијата и земјите-членки треба да обезбедат паметен, одржлив и инклузивен раст, промовирајќи хармоничен развој на Унијата и намалувајќи ги регионалните разлики. ЕСР Фондовите треба да играат значајна улога во постигнувањето на целите од стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст.
(4) Што се однесува до Заедничката земјоделска политика (ЗЗП), веќе се добиени значителни синергии со хармонизирањето и порамнувањето на правилата за управување и контрола за првиот столб (Европскиот земјоделски фонд за гаранции - ЕЗФГ) и вториот столб (ЕЗФРР) од ЗЗП. Цврстата врска помеѓу ЕЗФГ и ЕЗФРР треба да се одржува и структурите кои веќе се воспоставени во земјите-членки да се сочуваат.
(5) Најоддалечените региони треба да имаат корист од посебните мерки и од дополнителното финансирање за да подобри нивната структурна и економска положба, заедно со пречките кои произлегуваат од факторите кои се наведени во член 349 од ДФЕУ.
(6) Северните ретко населени региони треба да имаат корист од посебни мерки и дополнително финансирање за да се подобрат суровите и природните или демографските пречки наведени во член 2 од Протоколот бр. 6 кон Актот за пристапување од 1994 г.
(7) За да се обезбеди точно и доследно толкување на одредбите и да се придонесе кон законска сигурност за земјите-членки и корисниците, потребно е да се дефинираат одредени поими кои се употребуваат во оваа регулатива.
(8) Кога има одредено временски рок за Комисијата да усвои или измени една одлука, во согласност со оваа регулатива, временскиот рок за донесување или изменување на таа одлука не треба да опфати периодот почнувајќи на датумот на кој Комисијата ги испратила нејзините согледувања до земјите-членки и да трае додека земјата-членка не одговори на тие согледувања.
(9) Оваа регулатива се состои од пет дела, од кои првиот ги одредува материјата и дефинициите, вториот содржи правила кои се применливи на сите ЕСР Фондови, третиот опфаќа, одредби кои се применливи само на ЕФРР, ЕСФ и на Кохезиониот фонд („Фондовите“), четвртиот ги опфаќа одредбите кои се применливи само на Фондовите и на ЕФПР и петтиот ги опфаќа конечните одредби. Со цел да се обезбеди доследност во толкувањето на различните делови од оваа регулатива​ и помеѓу регулативата и регулативите кои се однесуваат на посебни фондови, важно е јасно да се утврдат врските помеѓу нив. Освен тоа, посебните правила кои се утврдени во правилата кои се однесуваат на посебни фондови можат да бидат комплементарни, но треба да се изземени од соодветните одредби во оваа регулатива само онаму каде таквото изземање посебно се обезбедува за оваа регулатива.
(10) Според член 317 од ДФЕУ и во контекст на заедничко управување, треба да се одредат условите со кои се овозможува на Комисијата да ги спроведува нејзините должности за спроведување на буџетот на Унијата, а должностите​ за соработка со земјите-членки да се појаснат. Тие услови треба да обезбедат Комисијата да добие гаранција дека земјите-членки ги користат ЕСР Фондовите на законски и правилен начин и во согласност со начелото за сигурно финансиско управување во рамките на значењето на Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 966/2012 на Европскиот парламент и на Советот (
) („Финансиската регулатива“). Земјите-членки на соодветното територијално ниво, во согласност со нивната институционална, правна и финансиска рамка и органите назначени од нив за таа цел треба да се одговорни за подготвувањето и спроведувањето на програмите. Тие услови треба исто така да обезбедат дека ќе се посвети внимание на потребата да се обезбеди комплементарност и доследност на соодветната интервенција од страна на Унијата, да се почитува принципот на пропорционалност и да се земе превид целокупната цел за намалување на административниот товар.
11
 За Договорот за партнерство и секоја програма соодветно, секоја земја-членка треба да организира партнерство со претставниците од надлежните регионални, локални, урбани и други јавни органи, економски и социјални партнери и други соодветни органи кои го претставуваат граѓанското општество, вклучувајќи ги и срединските партнери, невладините организации и органите кои се одговорни за унапредување на социјалната инклузија, родовата еднаквост и недискриминацијата, вклучително со, онаму каде е соодветно, чадор-организациите на тие органи и тела. Целта на таквото партнерство е да се обезбеди почитување на начелата за управување на повеќе нивоа, а исто така и принципите на супсидијарност и пропорционалност и особеностите на различните институционални и законски рамки на земјите-членки, како и да се обезбеди сопствеништво на планираните интервенции од страна на заинтересираните страни и да се засноваат на искуството и знаењето на соодветните учесници. Земјите-членки треба да ги идентификуваат најрепрезентативните соодветни партнери. Овие партнери треба да ги опфатат институциите, организациите и групите кои се способни да влијаат врз подготовката или подготовката и спроведувањето на програмите би можеле да влијаат врз нив. Во овој контекст земјите-членки треба исто така да можат, онаму каде е тоа возможно, како соодветни партнери, да ги посочат чадор-организациите во кои спаѓаат здруженијата, федерациите или конфедерациите на соодветните регионални, локални и урбани органи или други тела во согласност со применливото национално законодавство и пракси.
Комисијата треба да е овластена да донесува делегирани акти со кои се овозможува Европски кодекс на однесување за партнерства со цел да се поддржат и да им се олесни на земјите-членки во организацијата на партнерството со цел да се обезбеди вклучување на соодветните партнери во подготовката, спроведувањето, следењето и оценувањето на Договорите за партнерство и програмите на еден доследен начин. Тој донесен делегиран акт не смее во никакви околности и на никаков начин со неговото толкување на има ретроактивен ефект или да биде основа за создавање на неправилности кои доведуваат до финансиски корекции. Донесениот делегиран акт не треба да го определува датумот на примена кој е порано од датумот на неговото донесување. Донесениот делегиран акт треба да им овозможи на земјите-членки да одлучат за најсоодветните детални постапки за спроведување на партнерството​ во согласност со нивната институционална​ и законска рамка, како и нивните национални и регионални надлежности, доколку се постигнат неговите цели како што се утврдени во оваа регулатива.
(12) Активностите на ЕСР Фондовите и операциите кои тие ги поддржуваат треба да соодветствуваат со применливото законодавство на Унијата и со соодветното национално законодавство кое директно или индиректно ја применува оваа регулатива и правилата кои се однесуваат посебно на фондовите.
(13) Во контекст на нејзиниот напор за зголемување на економијата, територијалната и социјалната кохезија, во сите нивоа на примена на ЕСР Фондовите, со цел отстранување на нерамномерностите и поттикнување на еднаквост помеѓу мажите и жените и интеграција на родовата перспектива, како и за борба против дискриминацијата заснована на пол, расната дискриминација или етничката припадност, религијата или убедувањето, инвалидитетот, староста или сексуалната ориентација, како што е утврдено во член 2 од Договорот за Европската унија (ДЕУ), член 10 од ДЕУ и член 21 од Повелбата за фундаментални права на Европската унија, земајќи го предвид особено пристапот до лицата со инвалидитет, како и член 5(2) од Повелбата за фундаментални права, наведувајќи дека никој не мора да извршува присилна или задолжителна работа.
(14) Целите на ЕСИ Фондовите треба да се следат во рамката на одржлив развој и унапредување на целта на Унијата за зачувување, заштита и подобрување на квалитетот на животната средина како што е утврдено во членови 11 и 191(1) од ДФЕУ, земајќи го превид начелото според кое загадувачот плаќа. За таа цел, земјите-членки треба да обезбедат информации за помошта за целите за климатски промени, усогласено со амбицијата да се посветат најмалку 20 % од буџетот на Унијата за тие цели, употребувајќи методологија заснована на категориите за интервенција, фокусните области или мерките донесени од страна на Комисијата, по пат на акт за спроведување кој го одразува принципот на пропорционалност.
(15) Со цел да се придонесе кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и за мисиите посебни за секој Фонд во согласност со нивните цели кои произлегуваат од Договорот, вклучувајќи економска, социјална и територијална кохезија, ЕСР Фондовите треба да ја фокусираат нивната помош на ограничен број на заеднички тематски цели. Точниот опсег на секој од ЕСР Фондовите треба да се утврди во правилата кои се однесуваат посебно за секој фонд. Треба да се овозможи да се ограничи тој опсег само на некои од тематските цели кои се дефинирани во оваа регулатива.
(16) Со цел да се максимизира придонесот на ЕСР Фондовите и да се воведат начела за стратешко водство за да се олесни процесот на програмирање на ниво на земјите-членки и регионите, треба да се воспостави Заедничка стратешка рамка („ЗСР“). ЗСР треба да ја олесни секторската и територијалната координација на интервенцијата​ на Унијата во согласност со ЕСР Фондовите и со другите соодветни политики и инструменти на ЕУ , во согласност со целите од стратегијата на ЕУ за паметен, одржлив и инклузивен раст, земајќи ги предвид клучните територијални предизвици на различни видови на територии​.
(17) ЗСР треба да утврди како ЕСР Фондовите ќе придонесат кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, постапките за унапредување на координацијата помеѓу ЕСР Фондовите и другите соодветни политики и инструменти на ЕУ, хоризонтални начела и накрсни цели на политиките за примена на ЕСР Фондовите, постапките за третирање на клучните територијални предизвици и приоритетни области за активности за соработка во согласност со ЕСР Фондовите.
(18) Земјите-членки и регионите се повеќе се соочуваат со предизвици кои се однесуваат на влијанието на глобализацијата, грижите околу животната средина и енергијата, стареењето на населението и демографските​ промени, технолошката трансформација и побарувањата во иноватор​ството и општествената нееднаквост. Како резултат на комплексната и поврзаната природа на тие предизвици, решенијата кои се поддржуваат од страна на ЕСР Фондовите треба да се интегрирани, повеќе-секторски и повеќе-димензионални. Во овој контекст и со цел да се зголеми ефикасноста и ефективноста на политиките, треба да е возможно за ЕСР Фондовите да се комбинираат во интегрирани пакети кои се скроени по мерка на посебните територијални потреби.
(19) Комбинацијата на намалување на работоактивното население и зголемување на делот на пензионираното население во вкупното население, како и проблемите кои се поврзуваат со дисперзијата на населението, се очекува да продолжат да наметнуваат притисоци, меѓу другото, врз структурите за поддршка на образованието и социјалните структури на земјите-членки, а со тоа и врз економската конкурентност на Унијата. Прилагодувањето на таквите демогр​афски промени претставува еден од основните предизвици со кои земјите-членки и регионите ќе се соочуваат во наредните години и како такви треба да добијат особено високо ниво на внимание за регионите кои се најпогодени од демографската промена.
(20) Врз основа на ЗСР, секоја земја-членка треба да подготви Договор за партнерство, во соработка со нејзините партнери и преку дијалог со Комисијата. Договорот за партнерство треба да ги преведе елементите кои се утврдени во ЗСР во национален контекст и да утврди цврсти заложби за постигнување на целите на Унијата преку програмирање на ЕСР Фондовите. Спогодбата за партнерство треба да воведе постапки за да обезбеди усогласување со стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, како и со мисиите кои се посебни за секој фонд во согласност со нивните цели и постапки кои се засноваат врз Договорот, за да се обезбеди ефективно и ефикасно спроведување на ЕСР Фондовите и постапките за начелото за партнерство и интегрираниот пристап кон територијален развој. Треба да се направи разлика помеѓу основните елементи од Спогодбата за партнерство кои подлежат на одлука на Комисијата и други елементи кои не подлежат на одлука на Комисијата и можат да се изменат од страна на земјата-членка. Треба да се предвидат посебни постапки за поднесување и донесување на Спогодбата за партнерство и програмите, доколку влегувањето во сила на една или повеќе регулативи кои се однесуваат посебно за фондот се одложи или се очекува да се одложи. Ова опфаќа воведување на одредби кои овозможуваат поднесување и донесување на Спогодбата за партнерство дури и во отсуство на одредени елементи во врска со ЕСР Фондовите кои се зафатени од одложувањето и подоцнежното поднесување на ревидираниот Договор за партнерство по влегувањето во сила на одложената регулатива или регулативи кои се однесуваат посебно на фондовите.
Бидејќи програмите кои се кофинансираат од страна на ЕСИ Фондот кои се зафатени со одложувањето во овој случај можат да се поднесат и донесат само по влегувањето во сила на засегнатата регулатива која се однесува посебно за одреден фонд, треба исто така да се утврдат соодветни рокови за поднесување на програмите кои се зафатени со одложувањето.
(21) Земјите-членки треба да ја сконцентрираат помошта за да обезбедат значителен придонес кон постигнувањето на целите на Заедницата во согласност со нивните посебни национални и регионални развојни потреби. Екс анте условеностите, како и концизен и исцрпен збир од објективни критериуми за нивна проценка, треба да се дефинираат за да се обезбеди дека се во функција потребните предуслови за ефективна и ефикасна употреба на помошта од Унијата. За таа цел, една екс-анте условеност треба да се применува на еден приоритет од една дадена програма само тогаш кога е директно и вистински поврзана со, и има директно влијание врз, ефективното и ефикасното постигнување на една посебна цел за еден инвестициски приоритет или приоритет на Унијата, со оглед на тоа дека не секоја посебна цел е поврзана со една екс-анте условеност утврдена во правилата кои се однесуваат на еден посебен фонд. Проценката на применливоста на една екс-анте условеност треба да го земе предвид начелото на сразмерност, имајќи го предвид нивото на помош која е распределена, онаму каде е соодветно. Исполнувањето на применливите екс-анте условености треба да се процени од страна на земјата-членка во рамката на нејзината подготовка на програмите и, онаму каде е соодветно, Спогодбата за партнерство. Комисијата треба да ја процени доследноста и соодветноста на информациите кои ги дава земјата-членка. Во случаите на неисполнување на применливата екс-анте условеност во рамките на утврдениот рок, Комисијата треба да има овластување привремено да ги прекине меѓуплаќањата за соодветните приоритети од програмата според прецизно дефинираните услови.
(22) Комисијата треба да започне ревизија на функционалноста заснована врз рамката за остварување на постигнувањата и во соработка со земјите-членки, во 2019 г. рамката за остварување на постигнувањата треба да се дефинира за секоја програма во поглед на напредокот на надзорот кон целите кои се утврдени за секој приоритет во текот на програмскиот период од 2014-2020 г. („програмскиот период“). Со цел да се обезбеди дека буџетот на Унијата не се искористува бесцелно или на неефикасен начин, кога постои доказ дека еден приоритет сериозно не успеал да ги исполни главните точки кои се поврзуваат само со финансиски показатели, показателите за производство и клучните чекори за спроведување, утврдени во рамката за остварување на постигнувањата, како резултат на јасно идентификуваните слабости на процесот на спроведување кои претходно се доставени од страна на Комисијата, а земјата-членка не успеала да го преземе потребното дејство за исправка, Комисијата треба да може привремено да ги прекине плаќањата за програмата или, на крајот од програмскиот период, да ги примени финансиските исправки. Примената на финансиски исправки треба да ги земе предвид, со должна почит кон начелото за сразмерност, нивото на апсорпција и надворешните фактори кои придонесуваат кон неуспехот. Финансиските исправки не треба да се применуваат онаму каде целите не се постигнати поради влијанието на социо-економските или срединските фактори, значителни промени во економските или срединските услови во една земја-членка или поради причини од виша сила кои сериозно влијаат врз примената на засегнатите приоритети. Показателите на резултатот не треба да се земаат предвид за целите на привременото прекинување на исправките.
(23) Со цел да се олабави фокусот врз функционалноста и постигнувањето на целите од стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, за секоја земја-членка треба да се воведе резерва за остварување на постигнувањата која се состои од 6 % од вкупната распределба за Инвестицијата за раст и работни места, како и за ЕЗФРР и за мерките кои се финансирани според заедничкото управување во согласност со идниот правен акт на Унијата со кој се утврдуваат условите за финансиска помош за политиката за поморство и рибарство за програмскиот период 2014-2020 г. (Регулативата за ЕФПР (Регулативата за ЕМФФ)). Како резултат на разновидноста и повеќе-земјениот карактер, не треба да има резерва за остварување на постигнувањата за програмите според европската цел за територијална соработка. Ресурсите кои се распределени на Иницијативата за вработување на младите (ИВМ) како што се дефинира во оперативната програма во согласност со Регулатива (ЕУ) бр. 1304/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
) („Регулативата за ЕСФ“); за техничката помош на иницијатива на Комисијата; трансфери од првиот столб од ЗЗП во ЕЗФРР според Регулатива (ЕУ) бр. 1307/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
); трансфери во ЕЗФРР во согласност со одредбите за доброволно прилагодување на директните плаќања во 2013 г. и за трансферите во ЕЗФРР, утврдени во Регулатива (ЕЗ) бр. 73/2009 на Советот (
) во врска со календарските години 2013 и 2014; трансфери во Инструментот Поврзување на Европа од Кохезиониот фонд; трансфери во Фондот за европска помош за најсиромашните, како што се дефинира во идниот правен акт на Унијата и иновациските дејства за одржлив урбан развој треба да се изземат заради целите на пресметување на резервата за остварување на постигнувањата.
(24) Потребна е посилна врска помеѓу кохезиската политика и економското управување на Унијата со цел да се обезбеди дека ефикасноста на расходот според ЕСР Фондовите е поткрепена со делотворни економски политики и дека ЕСР Фондовите можат, доколку тоа е потребно, да се пренасочат за третирање на економските проблеми со кои некоја земја-членка се соочува. Во согласност со првиот сноп на мерки кои ја поврзуваат ефективноста на ЕСР Фондовите со делотворното економско управување, Комисијата треба да може да побара измени во Спогодбата за партнерство и во програмите со цел да го поддржи спроведувањето на соодветните препораки од Советот или да го зголеми до најголем можен степен влијанието на растот и конкурентноста на ЕСР Фондовите кои се на располагање, онаму каде земјите-членки добиваат соодветна финансиска помош. Репрограмирањето треба да се користи само во случаи кога би можело навистина да има директно влијание врз исправката на предизвиците кои се идентификувани во соодветните препораки од Советот според механизмите за економско управување со цел да се избегне често репрограмирање кое би ја нарушило предвидливоста на управувањето со фондовите. Во согласност со вториот сноп на мерки со кои се поврзува ефективноста на ЕСР Фондовите со делотворноста на економското управување, каде една земја-членка нема да успее да преземе ефективно дејство во контекст на процесот за економско управување, Комисијата треба да му предложи на Советот привремено да прекине дел или сите заложби или плаќања за програмите на таа земја-членка. Потребно е да се воведат различни постапки за привремено прекинување на заложбите и плаќањата. Сепак, и во двата случаи, кога се дава предлог за привремено прекинување, Комисијата треба да ги земе предвид сите соодветни информации и да ги разгледа сите елементи кои произлегуваат од, и мислењата кои се изразуваат низ, структурниот дијалог со Европскиот парламент.
Опсегот и нивото на привременото прекинување треба да се сразмерни и ефективни и да ја почитуваат еднаквоста на третманот помеѓу земјите-членки. Исто така, привременото прекинување треба да ги земе предвид економските и социјалните околности на засегнатата земја-членка, како и можното целокупно влијание врз една земја-членка кое е резултат од различните чекори од постапката за прекумерен дефицит (ППД) и постапката за прекумерна нерамнотежа (ППН).
(25) Врз основа на Протокол бр. 15 во врска со одредени одредби кои се однесуваат на Обединетото Кралство на Велика Британија и Северна Ирска, како прилог на ДЕУ и на ДФЕУ, одредени одредби за постапките за прекумерен дефицит и сродни на нив нема да се применуваат на Обединетото Кралство. Одредбите за привремено прекинување на сите или дел од плаќањата и заложбите не треба да се применуваат на Обединетото Кралство.
(26) Како резултат на огромното значење на начелото за кофинансирање за спроведувањето на ЕСР Фондовите, со цел да се обезбеди преземање на одговорноста за политиките  на терен, а во согласност со сразмерната примена на привремените прекинувања, сите одлуки за привремено прекинување кои се поттикнати според вториот сноп на мерки со кои се поврзува ефективноста на ЕСР Фондовите со делотворното економско управување треба да се донесат, земајќи ги предвид посебните услови за кофинансирање за програмите финансирани од ЕСР Фондовите. Привремените прекинувања треба да се прекинат и фондовите повторно да бидат ставени на располагање за засегнатата земја-членка веднаш штом земјата-членка го преземе потребното дејство.
(27) ЕСР Фондовите треба да се применуваат преку програмите кои го опфаќаат програмскиот период во согласност со Спогодбата за партнерство. Програмите треба да ги подготват земјите-членки врз основа на постапки кои се транспарентни, во согласност со нивната инстутционална и законска рамка. Земјите-членки и Комисијата треба да соработуваат за да обезбедат координација и доследност на постапките за програмирање за ЕСР Фондовите. Бидејќи содржината на програмите е тесно поврзана со онаа на Спогодбата за партнерство, програмите треба да се поднесат во рок од три месеци по поднесувањето на Спогодбата за партнерство. Треба да се обезбеди рок од девет месеци од датумот на влегување во сила на оваа регулатива, во врска со поднесувањето на програмите според европската територијална соработка, со цел да се земе предвид повеќе-земјениот карактер на тие програми. Особено, треба да се направи разлика помеѓу основните елементи од Спогодбата за партнерство и програмите кои треба да подлежат на одлука на Комисијата и други елементи кои не се опфатени со одлука на Комисијата и можат да се изменат под одговорност на земјата-членка. Програмирањето треба да обезбеди доследност со ЗСР и Спогодбата за партнерство, координација помеѓу ЕСР Фондовите и со другите постојни инструменти за финансирање и инпутот од Европската инвестициска банка, доколку е соодветно.
(28) Со цел да се обезбеди доследност помеѓу програмите кои се поддржани од различни ЕСР Фондови, особено во контекст на обезбедување придонес кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, потребно е да се воспостават заеднички минимални услови што се однесува до содржината на програмите, кои можат да се надополнат со правила посебно определени за секој Фонд за да се земе предвид специфичната природа на секоја ЕСИ Фонд.
(29) Потребно е да се утврдат јасни постапки од страна на Комисијата за проценка, донесување и измена на програмите. Со цел да се обезбеди доследност помеѓу Спогодбата за партнерство и програмите, треба да се наведе дека програмите, со исклучок на програмите според целта за европската територијална соработка, не можат да се одобрат пред донесување на одлука од страна на Комисијата со која се одобрува Спогодбата за партнерство. За да се намали административниот товар врз земјите-членки, секое одобрени на една измена на одредени делови од програмата од Комисијата треба автоматски да резултира со измена на соодветните делови од Спогодбата за партнерство. Исто така, непосредната мобилизација на ресурсите кои се распределуваат во ИВМ треба исто така да се обезбеди со воведување на посебни правила за поднесување и постапка за одобрение на оперативните програми посветени на ИВМ, наведени во Регулативата за ЕСФ. Со цел да се оптимизира додадената вредност од инвестициите финансирани целосно или делумно преку буџетот на Унијата на полето на истражувањето и развојот, треба да се бара синергија особено помеѓу функционирањето на ЕСР Фондовите и Хоризонт 2020, како што е утврдено во Регулатива (ЕУ) бр. 1291/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
), истовремено почитувајќи ги нивните различни цели. Клучниот механизам за постигнување на тие синергии треба да е признавање на рамните стапки за оправдани трошоци од Хоризонт 2020 за слична операција и корисник и можноста за комбинирање на финансирањето од различни инструменти на Унијата, вклучувајќи ги и ЕСР Фондовите и Хоризонт 2020, во истата операција, истовремено избегнувајќи двојно финансирање. Со цел да се зајакнат капацитетите за истражување и иновации на националните и регионалните актери и да се постигне целта за изградба на „скалило до совршеноста“ во помалку развиените региони и во земјите-членки и региони кои помалку постигнуваат во областа на истражувањето, развојот и иновациите (РиИ), треба да се развијат потесни синергии помеѓу ЕСР Фондовите и Хоризонт 2020 во сите соодветни програмски приоритети.
(30) Територијалната кохезија беше додадена кон целите од економската и социјалната кохезија со ДФЕУ и потребно е да се разгледа улогата на градовите, функционалната географија и суб-регионалните области кои се соочуваат со посебни географски или демографски проблеми. За таа цел и за подобра мобилизација на потенцијалот на локално ниво, потребно е да се зајакне и олесни локалното управување водено од заедницата со утврдување на заеднички правила и обезбедувајќи тесна соработка за сите соодветни ЕСР Фондови. Локалниот развој воден од заедницата треба да ги земе предвид локалните потреби и потенцијалот, како и соодветните општествено-културни карактеристики. Одговорноста за дизајнот и спроведувањето на локалните развојни стратегии водени од заедницата треба да се даде на локалните акциски групи кои ги застапуваат интересите на заедницата, како основно начело. Деталните постапки во врска со дефинирањето на областа и населението кои се опфатени со локалните развојни стратегии водени од заедницата треба да се утврдат во соодветни програми во согласност со правилата определени посебно за секој фонд.
(31) Со цел да се олесни изводлив пристап на интеграцијата во процесот на програмирање, локалниот развој воден од заедницата може да се спроведе според единствена тематска цел, или за унапредување на социјалната инклузија и за борба против сиромаштијата или за унапредување на вработувањето и движењето на трудот, независно од фактот што дејствата кои се финансираат како дел од локалниот развој воден од заедницата би можеле да придонесат во сите други тематски цели.
(32) Онаму каде стратегијата за урбан или територијален развој бара интегриран пристап бидејќи опфаќа инвестиции според повеќе од една приоритетна оска на една или повеќе оперативни програми, треба да е возможно дејство поддржано од Фондовите, кое може да се надопол​ни со финансиска помош од ЕЗФРР или ЕФПР, да се спроведе како интегрирана територијална инвестиција во рамките на една оперативна програма или програми.
(34) Финансиските инструменти се сè поважни поради ефектот на потпора кој го имаат врз ЕСР Фондовите, нивниот капацитет за комбинација на различни облици на јавни и приватни ресурси за поддршка на целите на јавните политики и поради обновливите облици на финансии ја прават таквата поддршка поодржлива на подолг рок.
(35) Финансиските инструменти поддржани од ЕСР Фондовите треба да се употребат за да се посвети внимание на посебните пазарни потреби на економичен начин, во согласност со целите од програмите и не би требало да го истиснат приватното финансирање. Одлуката да се финансираат мерките за поддршка преку финансиски инструменти треба да се утврди врз основа на екс-анте проценка, која пронашла доказ за неуспех на пазарот или за под-оптимални инвестициски ситуации и проценетото ниво и опсег на потребите на јавното финансирање. Основните елементи на екс-анте проценките треба јасно да се дефинираат во оваа регулатива. Со оглед на деталната природа на екс-анте проценката, треба да се направат одредби со кои би се овозможило спроведување на екс-анте проценка во фазите, а исто така за преглед и ажурирање на екс-анте проценката во текот на спроведувањето.
(36) Финансиските инструменти треба да се дизајнираат и спроведува​ат за да се промовира значително учество на инвеститорите од приватниот сектор и финансиските институции врз една основа на соодветна поделба на ризик. За да бидат доволно примамливи за приватниот сектор, од основно значење е финансиските инструменти да се дизајнирани и да се спроведуваат на флексибилен начин. Управните органи треба затоа да одлучат за најсоодветните облици за спроведување на финансиските инструменти со цел да ги разгледаат посебните потреби на целните региони, во согласност со целите од соодветната програма, резултатите од екс-анте проценката и применливите правила за помош на земјата. Онаму каде е применливо, таа флексибилност треба исто така да ја вклучи можноста за повторна употреба на ресурсите кои се вратени во текот на периодот на подобност со цел да се обезбеди повластен надоместок за приватните инвеститори или јавните инвеститори кои работат според начелото на пазарна економија. Тој повластен надоместок треба да ги земе предвид пазарните стандарди и да обезбеди дека секоја помош за некоја земја соодветствува со применливото национално законодавство и законодавството на Унијата и е ограничена на минималниот износ кој е потребен за компензација на недостатокот на расположлив приватен капитал, земајќи ги предвид пазарните неуспеси или под-оптималните инвестициски ситуации.
(37) Со цел да се земе предвид повратниот карактер на помошта која се дава преку финансиските инструменти и да се усогласи со пазарните пракси, помошта од ЕСР Фондовите која се дава на конечните примачи во облик на капитални и квази-капитални инвестиции, кредити или гаранции или други инструменти за поделба на ризик, треба да може во целост да ги покрие инвестициите кои се направени од страна на конечните примачи, без разлика на трошоците во врска со ДДВ. Следствено, начинот на кој ДДВ се зема предвид на нивото на краен примач треба да биде релевантен за целите на утврдување на оправданоста на расходот поврзан со грантот само во случаите кога финансиските инструменти се комбинираат со грантовите.
(38) Во случаите каде одредени делови од инвестицијата не создаваат доволно директни финансиски приходи, би можело да биде оправдано да се комбинираат финансиски инструменти со грантова помош, до оној степен кој е дозволен според применливите правила за помош на една земја, со цел  проектите економски да бидат одржливи. Треба да се утврдат посебни услови со кои ќе се спречи двојното финансирање во таков случај.
(39) Со цел да се обезбеди дека ресурсите распределени на финансиските инструменти во корист на МСП-а постигнуваат делотворна и ефикасна критична маса на финансирање на долгот на МСП-а, треба да е возможно да се употребат тие ресурси на целата територија на засегнатата земја-членка без оглед на категориите на нејзините региони. Сепак, треба исто така да е можно преговорите од спогодбата за финансирање помеѓу земјата-членка и ЕИБ да овозможи про рата повраток за еден регион или група на региони во рамките на истата земја-членка, како дел од единствената национална програма по финансиски придонес од страна на ЕФРР и ЕЗФРР.
(40) Придонесите од земјите-членки кон неограничените заеднички финансиски инструменти за гаранција и хартии од вредност во корист на МСП-а треба постепено да се воведат во текот на годините 2014, 2015 и 2016 и износите кои треба да се платат од страна на земјите-членки во ЕИБ треба да се распределат соодветно во спогодбата за финансирање, во согласност со стандардната банкарска пракса и со цел да се распределат ефектите врз одобрените средства за плаќање во секоја година поединечно.
(41) Во случајот со пренесените средства во рамки на хартиите од вредност, на крајот на програмата треба да се обезбеди дека барем износот кој соодветствува со придонесот од Унијата е употребен за целта на поддршка на МСП-а, во согласност со начелата во врска со финансиските инструменти утврдени во Финансиската регулатива.
(42) Управните органи треба да имаат флексибилност да ги насочат средствата од програмите кон финансиските инструменти утврдени на ниво на Унијата и со кои директно или индиректно управува Комисијата, или кон инструментите утврдени на национално, регионално, транснационално или преку-гранично ниво и со кои се управува од управниот орган или под негова одговорност. Управните органи треба исто така да имаат можност да ги применуваат финансиските инструменти директно, преку постојните или ново-создадените фондови или преку фондови на фондови.
(43) Заради обезбедување на сразмерни контролни постапки и за заштита на додадената вредност на финансиските инструменти, планираните конечни примачи не треба да се заплашат од постоењето на прекумерен административен товар. Органите кои се одговорни за ревизија на програмите треба во првата фаза да ги спроведат ревизиите на ниво на управните органи и органите кои ги применуваат финансиските инструменти, вклучувајќи ги и фондовите на фондовите. Сепак, можат да постојат посебни околности каде потребните документи за завршување на таквите ревизии не се на располагање на нивото на управните органи или на нивото на органите кои ги применуваат финансиските инструменти или каде таквите документи не даваат вистинит и јасен приказ на дадената помош. Во такви посебни случаи, потребно е да се утврдат одредени одредби за исто така да се овозможат ревизии на ниво на конечните примачи.
(44) Износот на средствата кои во секое време им се плаќаат на финансиските инструменти од ЕСР Фондовите треба да соодветствуваат со износот кој е потребен за спроведување на планираните инвестиции и плаќања на конечните примачи, вклучувајќи ги и трошоците и давачките за управување. Следствено на тоа, примените на меѓуплаќањата треба да се воведат во фази. Износот кој треба да се плати како меѓуплаќање треба да подлежи на максимална горна граница од 25 % од вкупниот износ на програмските придонеси кои се одобрени за финансиски инструмент според соодветната спогодба за финансирање, со последователни меѓуплаќања кои зависат од минималниот процент на реалните износи кои се вклучени во претходните примени кои се потрошени како оправдан расход.
(45) Потребно е да се утврдат посебни правила во врска со износите кои треба да се прифатат како оправдан расход при завршување на програмата, да се обезбеди дека износите, вклучувајќи ги трошоците за управување и давачките кои се плаќаат од ЕСР Фондовите во посебните фондови ефективно се искористуваат за инвестиции кај конечните примачи. Правилата треба да се доволно флексибилни за да се овозможи поддршка за инструментите базирани на сопствен капитал во корист на целните претпријатија и затоа треба да земат предвид одредени карактеристики кои се специфични за инструментите базирани на сопствен капитал за претпријатија, како што се пазарните пракси во врска со обезбедувањето на дополнително финансирање во областа на фондовите со ризичен капитал. Целните претпријатија, во согласност со условите утврдени во оваа регулатива, треба да можат да имаат придобивки од постојаната помош од ЕСР Фондовите во таквите инструменти по завршувањето на подобниот период.
(46) Исто така е потребно да се утврдат посебни правила во врска со повторната употреба на средствата кои можат да се доделат како помош од ЕСР Фондовите до крајот на периодот на подобност и да се утврдат дополнителни правила во врска со употребата на средствата по крајот на периодот на подобност.
(47) По правила, помошта од ЕСР Фондовите не трева да се употребува за финансирање на инвестиции кои се веќе физички завршени или целосно спроведени на датумот на инвестициската одлука. Сепак, во однос на инфрастру​ктурните инвестиции со цел поддршка на урбаниот развој или урбаната регенерација или слични инфраструктури инвестиции со цел диверсифик​ација на не-земјоделските дејности во руралните области, одредена помош би можела да е потребна за реорганизација на должничкото портфолио во однос на инфраструктурата која е дел од новата инвестиција. Во такви случаи треба да е возможно да се употреби помошта од ЕСР Фондовите за да се реорганизира должничкото портфолио до максимални 20 % од вкупниот износ на програмската помош од финансискиот инструмент за инвестицијата.
(48) Земјите-членки треба да ги следат програмите со цел да се прегледа спроведувањето и напредокот кон постигнување на целите од програмата. За таа цел, земјата-членка треба да основа надзорни комитети во согласност со нејзината институционална, законска и финансиска рамка и да се дефинираат нивниот состав и функции за ЕСР Фондовите. Со оглед на посебната природа на програмите според целта за европската територијална соработка, треба да се утврдат посебни правила за надзорните комитети за тие програми. Би можеле да се основаат заеднички надзорни комитети за да се олесни координацијата помеѓу ЕСР Фондовите. Со цел да се обезбеди ефикасност, надзорниот комитет треба да може да даде забелешки до управните органи во врска со спроведувањето и оценувањето на програмата, вклучувајќи дејства поврзани со намалувањето на административниот товар врз корисниците и треба да ги следат дејствата кои се преземаат како резултат на неговите забелешки.
(49) Усогласувањето на надзорните и постапките за известување на ЕСР Фондовите е потребно за да се олеснат управните постапки на сите нивоа. Важно е да се обезбедат услови за сразмерно известување, но исто така и расположливост на информациите за напредокот кој е направен во клучните нивоа на ревизија. Затоа, потребно е постапките за известување да ги одразуваат потребите за информации во дадени години и дека истите се усогласени со тајмингот на прегледот за функционалност.
(50) Со цел да се следи напредокот на програмите, еднаш годишно треба да се одржува ревизорски состанок помеѓу секоја земја-членка и Комисијата. Земјата-членка и Комисијата треба сепак да можат да се договорат да не го организираат состанокот во години кои не се 2017 и 2019 г. со цел да се избегне непотребен административен товар.
(51) Со цел Комисијата да го следи направениот напредок за постигнување на целите на Унијата, како и мисиите на поединечни Фондови во согласност со нивните цели засновани на Договорот, земјите-членки поднесуваат извештаи за напредокот за примена на нивните Спогодби за партнерство. Врз основа на тие извештаи, Комисијата треба да подготви стратешки извештај за напредокот во 2017 и 2019 г. Со цел да обезбеди редовна стратешка дебата за политиките во врска со придонесот на ЕСР Фондовите во постигнување на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и за подобрување на квалитетот на трошењето и ефективноста на политиката во согласност со Европскиот семестар, стратешките извештаи треба да се дискутираат во Советот. Врз основа на таа дебата Советот треба да може да обезбеди свој придонес кон проценката која е направена на пролетниот состанок на Европскиот совет за улогата на сите политики и инструменти на Унијата во обезбедувањето на одржлив раст на создавање на работни места ширум Унијата.
(52) Потребно е да се оцени ефективноста , ефикасноста и влијанието од помошта од ЕСР Фондовите со цел да се подобри квалитетот на дизајнот и спроведувањето на програмите и да се у тврди влијанието од програмите во врска со целите според стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и, имајќи ја предвид големината на програмата, во врска со бруто домашниот производ (БДП) и невработеноста во засегнатата програмска област, онаму каде е соодветно. Треба да се утврдат одговорностите на земјите-членки и Комисијата во овој поглед.
(53) Со цел да се подобри квалитетот на дизајнот на секоја програма и да се провери дали нејзините цели можат да се постигнат, треба да се спроведе екс-анте оценување на секоја програма.
(54) Треба да се изготви план за оценување од страна на управниот орган или земјата-членка. Тој план за оценување треба да опфати повеќе од една програма. Во текот на програмскиот период, управните органи треба да обезбедат дека оценувањата се спроведуваат за да се изврши проценка на ефективноста, ефикасноста и влијанието на програмата. Надзорниот комитет и Комисијата треба да се известат за резултатите од оценувањата за да се олеснат управните одлуки.
(55) Екс пост оценувањата треба да се спроведат со цел да се проценат ефективноста и ефикасноста на ЕСР Фондовите и нивното влијание врз целокупните цели на ЕСИ Фондовите и стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, земајќи ги предвид целите утврдени за таа стратегија на Унијата. За секој ЕСР Фонд, Комисијата треба да подготви збирен извештај во кој се наведуваат главните заклучоци од екс-пост оценувањата.
(56) Треба да се утврдат видовите на дејства кои би можеле да се преземат на иницијатива на Комисијата и на земјите-членки како техничка помош со поддршка од ЕСР Фондовите.
(57) Со цел да се обезбеди ефективна употреба на ресурсите од Унијата и да се избегне прекумерното финансирање на операциите кои даваат нето приход по завршувањето, треба да се употребат различни методи за да се утврди нето приходот кој се добива од тие операции, вклучувајќи поедноставен пристап заснован на рамни стапки за секторите и потсекторите. Рамните стапки треба да се темелат врз историските податоци кои се расположливи за Комисијата, можноста за повраток на трошокот и начелото на загадувачот плаќа, онаму каде е соодветно. Треба исто така да има одредба за проширување на рамните стапки во нови сектори, за воведување на потсектори или ревизија на стапките за идни операции кога на располагање се ставаат нови податоци, преку делегиран акт. Употребата на рамните стапки би можела да е особено соодветна за операциите​ во областите на информатички и комуникациски технологии (ИКТ), ИРИ и енергетска ефикасност. Освен тоа, за да се обезбеди примена на начелото за сразмерност и да се земат предвид други регулаторни и договорни одредби кои би можеле да се применат, потребно е да се утврдат отстапувањата од тие правила.
(58) Важно е да се обезбеди сразмерен пристап и да се избегне  двојна проверка на потребите за финансирање во случај операциите кои даваат нето приходи по завршувањето кои исто така подлежат на правилата за државна помош, доколку правилата исто така поставуваат ограничувања на помошта која може да се даде. Следствено на тоа, кога има де минимис помош, компатибилна државна помош за МСП-а со ограничен интензитет или износ на помошта или компатибилна државна помош за големи претпријатија каде е спроведена поединечна проверка на потребите за финансирање во согласност со применливите правила за државна помош, не треба да се применуваат одредбите кои бараат пресметување на нето приходите. Сепак, треба да биде отворена можноста за една земја-членка да ги применува методите за пресметување на нето приходите кога ова е предвидено во националните правила.
(59) Јавните приватни партнерства („ЈПП-а“) можат да бидат ефективен начин за вршење на операции кои обезбедуваат постигнување на целите од јавните политики така што ќе соединат различни облици на јавни и приватни средства. Со цел да се олесни употребата на ЕСР Фондовите за поддршка на операциите кои се структурирани како ЈПП-а, оваа регулатива треба да ги земе предвид карактеристиките кои се посебни за ЈПП-а со прилагодување на некои од заедничките одредби кои се однесуваат на ЕСР Фондовите.
(60) Почетните и крајните датуми за прифатливост на расходот треба да се дефинираат за да се предвиди унифицирано и правично правило кое се применува на спроведувањето на ЕСР Фондовите ширум Унијата. Со цел да се олесни спроведувањето на програмите, соодветно е да се определи дека почетниот датум за прифатливост на расходот може да биде пред 1 јануари 2014 г. ако засегнатата земја-членка поднесе програма пред тој датум. Земајќи ја предвид итната потреба за мобилизација на средствата кои се распределени на ИВМ за поддршка на неговата непосредна примена, со исклучок, почетниот датум за прифатливост на расходот треба да биде 1 септември 2013 г. Со цел обезбедување на ефективна употреба на ЕСР Фондовите и намалување на ризикот за буџетот на Унијата, потребно е да се стават во функција ограничувања на помошта за завршени операции.
(61) Во согласност со принципот на супсидијарност и подложно на изземања предвидени во Регулатива (ЕУ) бр. 1301/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
), Регулативата за ЕСФ, Регулатива (ЕУ) бр. 1300/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
), Регулатива (ЕУ) бр. 1299/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
), Регулатива (ЕУ) бр. 1305/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
) и Регулативата за ЕФПР, земјите-членки треба да донесат национални правила за оправданост на расходот.
(62) Со цел поедноставување на употребата на ЕСР Фондовите и за намалување на ризикот од грешка, истовремено обезбедувајќи диференцијација онаму каде е потребно за да се одразат особеностите на политиката, соодветно е да се дефинираат облиците на помош, усогласените услови за повраток на грантовите и помош која се враќа, финансирањето по рамна стапка, посебни правила за подобност на операциите кои зависат од локацијата.
(63) Треба да може да се обезбеди помош од ЕСР Фондовите во облик на грантови, награди, помош која се враќа или финансиски инструменти, или комбинација од нив, со цел на одговорните органи да им се даде можност да го изберат најсоодветниот облик на помош за да се посвети внимание на посочените потреби.
(64) За да се обезбеди ефективност, праведност и одржливо влијание на интервенцијата од ЕСР Фондовите, треба да се воведат одредби со кои се гарантира дека инвестициите во бизнисите и инфраструктурите се долготрајни и спречуваат употреба на ЕСР Фондовите за незаконска придобивка. Од искуство, период од пет години е соодветен минимален период кој треба да се примени, освен онаму каде правилата за државна помош предвидуваат друг период. Сепак, и во согласност со принципот на пропорционалност, возможно е да се оправда поограничен период од три години кога инвестицијата се однесува на одржување на инвестициите или работните места кои се создадени од страна на МСП-а. Во случајот на операција која е составена од инвестиција во инфраструктурата или производна инвестиција и кога корисникот не е МСП, таа операција треба да го врати придонесот од ЕСР Фондовите, ако во рок од 10 години од конечната исплата на корисникот, производната активност подлежи на промена на локацијата надвор од Унијата. Соодветно е да се изземат дејства кои се поддржани од страна на ЕСФ и оние кои не опфаќаат продуктивна инвестиција или инвестиција во инфраструктура од општиот услов за трајност, освен ако тие услови не се изведени од применливите правила за државна помош и да се изземат придонеси во или од финансиските инструменти. Треба да се обезбеди враќање на непрописно платените износи и истите треба да подлежат на постапки кои се применуваат на неправилности.
(65) Земјите-членки треба да донесат соодветни мерки за да се осигури соодветното воспоставување и функционирање на нивните системи за управување и контрола, да се осигури законската и редовната употреба на ЕСР Фондовите. Треба да се определат обврските на земјите-членки во однос на системите за управување и контрола на програмите, а во врска со спречувањето, откривањето и коригирањето на неправилностите и прекршувањето на правото на Унијата.
(66) Во согласност со начелата за поделба на управувањето, земјите-членки и Комисијата треба да се одговорни за управувањето и контролата на програмите. Земјите-членки треба да имаат главна одговорност, преку нивните системи за управување и контрола, во однос на спроведувањето и контролата на операциите во програмите. Со цел зајакнување на ефективноста на контролата врз изборот и спроведувањето на операциите и функционирањето на системот за управување и контрола, функциите на управниот орган треба да се определат.
(67) Земјите-членки треба да ги исполнат обврските за управување, контрола и ревизија и да ги преземат одговорностите како што се пропишани во правилата за заедничко управување утврдени во оваа регулатива, Финансиската регулатива и во правилата од поединечните фондови. Земјите-членки треба да се осигурат дека, во согласност со условите наведени во оваа регулатива, во функција се ефективни постапки за проверка на жалбите во врска со ЕСР Фондовите. Во согласност со принципот на супсидијарност, земјите-членки, на барање на Комисијата, ги испитуваат жалбите поднесени до Комисијата кои спаѓаат во рамките на опсегот на нивната работа и треба да ја известат Комисијата за резултатот од испитувањата кои се направени по поднесено барање.
(68) Треба да се утврдат овластувањата и одговорностите на Комисијата во врска со проверката на ефективното функционирање на системите за управување и контрола и барањето од земјата-членка да преземе дејство. Комисијата треба исто така да има овластување да спроведува ревизии и проверки на лице место, кои се фокусираат на прашањата во врска со ефикасното финансиско управување, со цел да можат да извлечат заклучоци во однос на функционалноста на ЕСР Фондовите.
(69) Буџетските обврски Унијата треба ги извршува на годишно ниво. Со цел да обезбеди ефективно управување на програмите, потребно е да се утврдат заеднички правила за претфинансирање, барања за меѓуплаќања и конечна исплата, без да е тоа во спротивност на посебните правила кои се бараат за секој ЕСИ Фонд.
(70) Исплатата во облик на претфинансирање на почетокот на програмите дава гаранција дека една земја-членка има средства за помош на корисниците од почетокот на спров​едувањето на програмата, за тие корисници да добијат аванс кога е потребно за да ги направат планираните инвестиции и за средствата да им бидат исплатени веднаш по поднесувањето на барањата за исплата. Затоа, треба да се направат одредби за почетните износи за претфинансирање од ЕСР Фондовите. Почетното претфинансирање треба целосно да се порамни пред завршувањето на програмата.
(71) Со цел да се осигурат финансиските интереси на Унијата, треба да се обезбедат мерки, кои се ограничени во време и кои му овозможуваат на службеното лице кое дава овластување, со делегирање да ги прекине плаќањата кога постои јасен доказ за постоење на значителен недостаток во функционирањето на системот за управување и контрола, доказ за неправилности поврзани со барањето за плаќање или недостаток при поднесувањето на документи за целите на испитување и прифаќање на сметки. Времетраењето на периодот на прекин треба да изнесува најмногу шест месеци, со можност за продолжување на тој период до девет месеци со согласност на земјата-членка, за да се овозможи доволно време за решавање на причините за прекинот, а на тој начин избегнувајќи примена на суспензија на плаќања.
(72) Со цел да се осигури буџетот на Унијата, можно е да биде потребно Комисијата да направи финансиски исправки. За да се обезбеди правна сигурност за земјите-членки, важно е да се дефинираат околностите под кои прекршувањата на применливото законодавство на Унијата или националното законодавство во врска со неговата примена, можат да доведат до финансиски исправки од страна на Комисијата. Со цел да се обезбеди дека сите финансиски исправки кои Комисијата ги наметнува на земјите-членки се во врска со заштитата на финансиските интереси на Унијата, тие исправки треба да се ограничат на случаи каде прекршувањето на применливото законодавство на Унијата или национално законодавство во врска со примената на соодветното законодавство на Унијата се однесува на подобноста, исправноста, управувањето или контролата на операциите и соодветниот расход кој е пријавен во Комисијата. За да се обезбеди сразмерност, важно е Комисијата да ја земе предвид природата и тежината на прекршувањето на сродните финансиски импликации за буџетот на Унијата кога се решава за финансиска исправка.
(73) Со цел да се поттикне финансиска дисциплина, соодветно е да се дефинираат постапките за отповикување на кој било дел од буџетската заложба во една програма, особено кога одложувањата во спроведувањето се резултат на околности кои се независни од засегнатата страна, кои не се нормални или не се предвидливи и чии последиците не можат да се избегнат и покрај покажаната заложба, како и во ситуација во која барањето за исплата е направено, но за кое рокот за исплата е прекинат или плаќањето е привремено прекинато.
(74) Постапката за отповикување исто така е неопходен дел од механизмот за распределба на средствата поврзани со постигнувањата и во тие случаи треба да може повторно да се распределат средствата за нивна последователна заложба за други програми и приоритети. Освен тоа, во спроведувањето на одредени посебни финансиски инструменти во корист на МСП-а каде отповикувањата се резултат од престанокот на учеството од една земја-членка во таквите финансиски инструменти, би требало да се предвиди последователна повторна распределба на средствата за заложби во други програми. Со оглед на тоа што воведувањето на дополнителни одредби во Финансиската регулатива ќе биде потребно со цел да се овозможи таквата повторна распределба на средствата, тие постапки треба единствено да се применуваат со важност од датумот на влегување во сила на соодветната измена кон Финансиската регулатива.
(75) Потребни се дополнителни општи одредби во врска со посебното функционирање на Фондовите. Особено, со цел да се зголеми нивната додадена вредност и да се подобри нивниот придонес кон приоритетите од стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и мисиите за поединечните Фондови во согласност со нивните цели засновани на Договорот, функционирањето на Фондовите 
(76) Дополнителни одредби за посебното функционирање на ЕЗФРР и ЕФПР се утврдени во соодветното законодавство за поединечните сектори.
(77) Со цел да се унапредат целите на ДФЕУ за економска, социјална и територијална кохезија, Инвестицијата за раст и работни места треба да им помогне на сите региони. За да се обезбеди балансирана и постепена помош и да се даде одраз на нивото на економски и општествен развој, средствата кои спаѓаат во таа цел треба да се распределат од ЕФРР и ЕСФ за помалку развиените региони, транзициските региони и поразвиените региони во согласност со нивниот БДП по глава на жител во врска со просекот на ЕУ-27. Со цел да се обезбеди долгорочната одржливост на инвестицијата од Структурните фондови, за да се консолидира постигнатиот развој и да се поттикне економскиот раст и социјалната кохезија во регионите од Унијата, регионите чиј БДП по глава на жител за програмскиот период 2007-2013 г. беше помал од 75 % од просекот на ЕУ-25 за референтниот период, но чиј БДП по глава на жител порасна за повеќе од 75 % од просекот на ЕУ-27, треба да добијат барем 60 % од нивната индикативна просечна годишна распределба за 2007-2017 г. Вкупната распределба од ЕФРР и ЕСФ и Кохезиониот фонд за една земја-членка треба да е најмалку 55 % од нејзината поединечна вкупна распределба за 2007-2013 г. Земјите-членки чијшто бруто домашен приход по глава на жител е помал од 90 % од просечниот на Унијата треба да имаат корист според Инвестицијата за раст и работни места од Кохезиониот фонд.
(78) Треба да се утврдат објективни критериуми за да се дизајнираат подобните региони и области за помош од ЕСР Фондовите. За таа цел, идентификацијата на регионите и областите на ниво на Унијата треба да се засноваат на заедничкиот систем за класификација на регионите воспоставен со Регулатива (ЕЗ) бр. 1059/2003 на Европскиот парламент и на Советот (
), изменета со Регулатива (ЕЗ) бр. 105/2007 на Комисијата (
).
(79) Со цел да се утврди соодветна финансиска рамка за Фондовите, Комисијата треба да утврди, преку акти за спроведување, годишно расчленување на расположливите распределби од заложбите со употреба на објективен и транспарентен метод со цел таргетирање на регионите каде недостасува развој, вклучувајќи ги и оние кои добиваат помош за транзиција. Со цел да се земе предвид особено тешката ситуација на земјите-членки кои се погодени од кризата и во согласност со Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 1311/2013 на Советот (
), Комисијата треба да ги прегледа вкупните распределби на сите земји-членки во 2016 г. врз основа на расположливите најнови статистички податоци во тој период, и кога има кумулативна дивергенција од повеќе од +/- 5 %, да ги прилагоди тие распределби. Потребното прилагодување треба да се прошири во еднакви делови во текот на годините 2017-2020.
(80) Со цел да се поттикне потребното забрзување на развојот на инфраструктурата во транспортот и енергетиката, како и ИКТ ширум Унијата, се создаде Инструмент за поврзување на Европа (МПЕ), во согласност со Регулатива (ЕУ) 1316/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
). Треба да се обезбеди помош од Кохезиониот фонд за проектите кои ги спроведуваат главните мрежи или за проектите и хоризонталните активности кои се идентификувани во Дел I од Анексот кон таа регулатива.
(81) Распределбата на годишните доделени средства од фондовите за некоја земја-членка треба да е ограничена на горна граница која би се утврдила земајќи го предвид БДП на таа земја-членка.
(82) Потребно е да се у тврдат ограничувањата на средствата за Инвестицијата за раст и работни места и да се донесат објективни критериуми за нивна распределба за регионите и земјите-членки. Земјите-членки треба да ја сконцентрираат помошта за да обезбедат дека доволно инвестиции се насочени кон вработување на младите, мобилност на трудот, знаење, социјална инклузија и борба против сиромаштијата, а со тоа обезбедувајќи дека делот од ЕСФ како процент на вкупните комбинирани средства за Структурните фондови и Кохезиониот фонд на ниво на Унијата, освен помошта од Кохезиониот фонд според МПЕ и помошта од Структурните фондови за помош за најсиромашните, во земјите-членки, не е помал од 23.1 %
(83) Со оглед на ургентниот приоритет за да се посвети внимание на невработеноста на младите во најзафатените региони во Унијата, како и Унијата во целост, Иницијативата за вработување на младите се создава и се финансира од посебна распределба и од таргетираната инвестиција од ЕСФ за да се дополни и да се засили значителната помош која веќе е обезбедена преку ЕСР Фондовите. Иницијативата за вработување на младите треба да има за цел да им помогне на младите луѓе, особено на оние кои не се вработени, не се во образовен процес или обука, а кои живеат во подобните региони. Иницијативата за вработување на младите треба да се спроведе како дел од Инвестицијата за раст и работни места.
(84) Освен тоа, во согласност со главните цели за намалување на сиромаштијата, потребно е да се преориентира Фондот за европска помош за најсиромашните за да ја промовира социјалната инклузија. Треба да се предвиди механизам кој ги пренесува средствата во овој инструмент од средствата кои од Структурните фондови се доделуваат на секоја земја-членка.
(85) Земајќи ги предвид тековните економски околности, максималното ниво на преносот (одредување на горна граница) од Фондовите за секоја поединечна земја-членка не треба да резултира со доделување за секоја земја-членка повисоко од 110% од нивните реални износи за програмскиот период 2007-2013 г.
(86) Со цел обезбедување на соодветно доделување на секоја категорија на региони, средствата од Фондовите не треба да се пренесуваат помеѓу помалку развиените региони, регионите кои се во тран​зиција и поразвиените региони освен во разумни оправдани околности кои се поврзани со исполнувањето на една или повеќе тематски цели. Тие преноси треба да опфаќаат најмногу 3 % од вкупното доделување за таа категорија на регион.
(87) Со цел да обезбеди вистинско економско влијание, помошта од фондовите не треба да го замени јавниот или еквивалентен таков расход од земјите-членки според условите од оваа регулатива. Освен тоа, за да помошта од Фондовите го земе предвид поширокиот економски контекст, нивото на јавниот расход треба да се утврди со упатување кон општите макроекономски услови во кои се случува финансирањето засновано на индикаторите кои се предвидени во програмите за стабилност и конвергенција кои се поднесуваат годишно од страна на земјите-членки во согласност со Регулатива (ЕЗ) бр. 1466/1997 на Советот (
). Проверката на начелото на кумулација од страна на Комисијата треба да се концентрира на земјите-членки во кои помалку развиените региони опфаќаат барем 15 % од населението поради обемот на финансиските средства кои и м се доделени.
(88) Треба да се утврдат дополнителни одредби во врска со програмирањето, управувањето, следењето и контролата на оперативните програми кои ги финансираат Фондовите со цел да се зајакне фокусот врз резултатите. Особено, треба да се утврдат детални услови за содржината на оперативните програми. Ова треба да го олесни претставувањето на една доследна интервенциска логика како одговор на воочените развојни потреби, за утврдување на рамка за проценка на остварувањето на постигнувањата и да се поддржи ефективно и ефикасно спроведување на Фондовите. Како општо начело, приоритетната оска треба да опфати една тематска цел, еден Фонд и една категорија на регионот. Онаму каде е соодветно и со цел да се зголеми ефективноста во еден тематски кохерентен интегриран пристап, треба да е можно една приоритетна оска да се однесува на повеќе од една категорија на регион и да комбинира еден или повеќе комплементарни инвестициски приоритети од ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд во рамката на една или повеќе тематски цели.
(89) Во околностите каде една земја-членка подготвува максимум една оперативна програма за секој Фонд, за да и двете програми и Спогодбата за партнерство се подготвуваат на национално ниво, треба да се утврдат посебни постапки за да се обезбеди целосна комплементар​ност на таквите документи.
(90) Со цел да се задоволи потребата од концизни оперативни програми со кои се утврдуваат јасни заложби од страна на земјите-членки и потребата да се овозможи флексибилност во однос на прилагодувањето на променливите околности, треба да се разграничи помеѓу основните елементи од оперативната програма кои подлежат на одлука на Комисијата и други елементи кои не подлежат на одлука на Комисијата и можат да се изменат од една земја-членка. Следствено на тоа, треба да се направи одредба за постапките кои овозможуваат измена на елементи кои не се основни, на национално ниво без одлука од страна на Комисијата.
(91) Со цел подобрување на комплементарностите и поедноставување на спроведувањето, треба да е возможно да се комбинира помошта од Кохезиониот фонд и од ЕФРР со помошта од ЕСФ во заеднички оперативни програми според Инвестицијата за раст и работни места.
(92) Главните проекти претставуваат значителен дел од расходот на Унијата и се често од стратешко значење во врска со постигнувањето на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст. Затоа, оправдано е операциите кои се над одредени прагови и понатаму да подлежат на посебни постапки за одобрување според оваа регулатива. Прагот треба да се утврди во врска со вкупниот оправдан трошок откако ќе се земе предвид очекуваниот нето приход со повисок праг за проектите од транспортот како резултат на вообичаено поголемиот опсег на инвестиции во тој сектор. За да се обезбеди јасност, за оваа цел, соодветно е да се дефинира содржината на апликацијата за поголем проект. Апликацијата треба да ги содржи потребните информации за да обезбеди гаранција дека финансискиот придонес од Фондовите не резултира со значителна загуба на работни места во постојни локации во рамките на Унијата.
(93) Со цел да ја унапреди подготовката и спроведувањето на најважните проекти на разумна, економска и техничка основа и да ја поттикне употребата на експертски совет во рана фаза, каде независни експерти помогнати со техничка помош на Комисијата или, во договор со Комисијата, други независни експерти, можат да обезбедат јасни изјави за изводливоста и економската одржливост на главниот проект, постапката за одобрение од Комисијата треба да се поедностави. Комисијата треба да може да одбие да го одобри финансискиот придонес само онаму каде тој носи значителни слабости во независниот финансиски преглед.
(94) Во случаите каде не се спровела независна контрола на квалитетот на еден голем проект, земјите-членки треба да ги поднесат сите потребни информации и Комисијата треба да го оцени големиот проект за да утврди дали побараниот финансиски придонес е оправдан.
(95) Заради постојаност на спроведувањето, со цел да се избегне непотребен административен товар, како и за целите на усогласување со Одлуката на Комисијата за насоките за затворање на програмскиот период за 2007-2013 г., донесени се одлуки за поединечни фази на големите проекти одобрени според Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 г. на Советот (
) чиј период на спроведување се очекува да го опфати програмскиот период опфатен со оваа регулатива. Под одредени услови, треба да постои брза постапка за известување и одобрување за втора или последователна фаза на голем проект за кој претходната фаза или фази се одобрени од страна на Комисијата според програмскиот период за 2007-2013 г. Секоја поединечна фаза од операцијата во фази, која служи на истата вкупна цел, треба да се спроведе во согласност со правилата на соодветниот програмски период.
(96) Со цел да им се овозможи на земјите-членки да применат дел од една оперативна програма со употреба на пристап заснован на резултати, корисно би било да се обезбеди заеднички акциски план кој се состои од еден или група проекти кои треба да се спроведат од страна на еден корисник за да се придонесе кон целите од оперативната програма. Со цел да се поедностави и засили насоченоста на Фондовите кон резултати, управувањето на заедничкиот акциски план треба исклучително да се заснова врз заеднички договорените клучни етапи, остварувањата и резултатите кои се дефинирани во одлуката на Комисијата за донесување на заедничкиот акциски план. Треба исто така да се ограничи и контролата и ревизијата на заедничкиот акциски план за тоа дали истиот ги постигнува на тие клучни етапи, резултати и остварувања. Следствено, потребно е да се утврдат правила за негова подготовка, содржина, донесување, финансиско управување и контрола на заедничките акциски планови,
(97) Треба да се донесат посебни правила во врска со функциите на надзорниот комитет и годишните извештаи за спроведување на оперативните програми кои се помогнати од Фондовите. Дополнителни одредби за посебното функционирање на ЕЗФРР и ЕФПР се утврдени во соодветното законодавство за поединечните сектори.
(98) За да се обезбеди расположливост на основните и ажурирани информации за спроведување на програмата, потребно е земјите-членки редовно да ù обезбедат на Комисијата клучни податоци. Со цел да се избегне дополнителен товар врз земјите-членки, ова треба да се ограничи на податоци кои се собираат постојано и преносот треба да се спроведе по пат на електронска размена на податоци.
(99) Со цел да се засили следењето на напредокот со оглед на спроведувањето на Фондовите и да се олесни финансиското управување, потребно е навремено да се обезбеди расположливост на основните финансиски податоци за напредокот на спроведувањето.
(100) Во согласност со член 175 од ДФЕУ, Комисијата треба да поднесе Кохезиони извештаи до Европскиот парламент, Советот, Економскиот и социјалниот комитет и Комитетот на регионите на секои три години за напредокот кој е направен кон постигнување на економска, социјална и територијална кохезија на Унијата. Потребно е да се утврдат одредби за содржината на овој извештај.
(101) Потребно е да се посочат постигнувањата на Фондовите на општата јавност и да се подигне свеста за целите на кохезионата политика. Граѓаните треба да имаат право да знаат како се инвестираат финансиските средства на Унијата. Одговорноста да се обезбеди дека соодветни информации се пренесуваат на јавноста треба да ја имаат и управните органи и корисниците, како и институциите на Унијата и советодавните тела. За да се обезбеди поголема ефикасност во комуникацијата со широката јавност како и поголема синергија помеѓу комуникациските активности кои се преземаат на иницијатива на Комисијата, средствата кои се распределени за комуникациски активности според оваа регулатива треба исто така да придонесат кон покривање на корпоративна комуникација на политичките приоритети на Унијата доколку истите се поврзани со општите цели на оваа регулатива.
(102) Со цел зајакнување на пристапот и транспарентноста на информациите за можностите за финансирање и корисниците на проектот, во секоја земја-членка треба да се стави на располагање веб-страна или веб-портал кој ќе дава информации за списоците на операции кои се помогнати според секоја оперативна програма.
(103) За да се обезбеди раширување на информациите за постигнувањата на Фондовите и улогата на Унијата во нив, и за да се известат потенцијалните корисници за можностите за финансирање, во оваа регулатива треба да се дефинираат правила земајќи ја предвид големината на оперативните програми во согласност со начелото на сразмерност за информациите и комуникациските мерки, како и одредени технички карактеристики на тие мерки.
(104) Со цел да се обезбеди дека доделувањето за секој Фонд се концентрира на Стратегијата на унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и поединечните мисии на Фондот во согласност со нивните цели засновани на Договорот, потребно е да се утврди горна граница за доделувањето за техничка помош на земјите-членки. Исто така потребно е да се обезбеди дека законската рамка за програмирање на техничката помош го олеснува создавањето на насочени механизми во контекст каде земјите-членки применуваат повеќекратни Фондови паралелно и треба да е возможно таа рамка да сочинува неколку категории на региони.
(105) Потребно е да се утврдат елементите за прилагодување на стапката на кофинансирање од Фондовите за приоритетни оски, особено, да се зголеми мултипликаторниот ефект на средствата од Унијата. Исто така треба да се утврдат максималните стапки за кофинансирање по категорија на регион со цел да се обезбеди дека начелото на кофинансирање се почитува преку соодветно ниво на јавна или приватна национална помош.
(106) Земјите-членки треба да именуваат управен орган, орган за сертификација и функционално независен ревизорски орган за секоја оперативна програма. За да обезбеди флексибилност за земјите-членки во поставување на контролни системи, соодветно е да се обезбеди опцијата функциите на органот за сертификација да се спроведат од страна на управниот орган. Земјите-членки треба исто така да можат да назначат непосредни органи за спроведување на одредени задачи на управниот орган или органот за сертификација. Земјите-членки во тој случај треба јасно да ги утврдат нивните задачи и функции.
(107) Со цел да се земе предвид посебната организација на системите за управување и контрола за Фондовите и ЕФПР и потребата да се обезбеди сразмерен пристап, треба да се утврдат во врска со именувањето на управниот орган и органот за сертификација. Со цел да се избегне непотребен административен товар, екс-анте проверката на усогласеноста со критериумите за означување наведени во оваа регулатива треба да се ограничи на управниот и органот за сертификација и во согласност со условите утврдени во оваа регулатива, не треба да се бара дополнителна ревизија кога системот во основа е ист како и во програмскиот период 2007-2013 г. Не треба да постои услов за одобрување на означувањето од страна на Комисијата. Сепак, со цел да се зголеми правната сигурност, земјите-членки треба да имаат опција да ги поднесат документите во в рска со означувањето до Комисијата, кои подлежат на одредени услови утврдени во оваа регулатива. Следењето на усогласеноста со критериумите за усогласеност кои се спроведуваат врз основа на постапки за ревизија и контрола треба, кога резултатите не покажуваат усогласеност со критериумите, да покренат корективни мерки и можно прекинување на означувањето.
(108) Управниот орган ја има главната одговорност за ефективно и ефикасно спроведување на Фондовите и ЕФПР и со тоа исполнува значителен број на функции поврзани со програмското управување и следење, финансиско управување и контроли, како и избор на проекти​. Според тоа, треба да се утврдат одговорностите и функциите на управниот орган.
(109) Органот за сертификација треба да изготви и да достави до Комисијата барања за наплата. Тој треба да ги изготви сметките, потврдувајќи ја нивната целосност, прецизност и вистинитост и дека расходот кој е наведен во нив соодветствува со применливите правила на Унијата и национални правила. Треба да се утврдат одговорностите и функциите на управниот орган.
(110) Ревизорското тело треба да обезбеди дека се спроведуваат ревизии на системите за управување и контрола, на соодветен примерок на операции и на сметките. Треба да се утврдат одговорностите и функциите на ревизорското тело. Ревизиите на пријавениот расход треба да се спроведуваат на репрезентативен примерок на операции со цел да се овозможи екстраполација на резултатите. По правило, треба да се употреби метод за собирање на примероци од статистички податоци со цел да се обезбеди сигурен репрезентативен примерок. Сепак, ревизорските тела треба, во разумно оправдани околности, да можат да употребат и метод за собирање на примероци од нестатистички податоци, доколку се исполнети условите утврдени во оваа Регулатива.
(111) Без да е во спротивност со овластувањата на Комисијата, што се однесува до финансиската контрола, соработката помеѓу земјите-членки и Комисијата, во ова поле, треба да се зголеми и треба да се воведат критериуми кои овозможуваат Комисијата, во контекст на нејзината стратегија и контрола на националните системи, да го утврди степенот на гаранција што треба да ја добие од националните ревизорски тела.
(112) Освен заеднички правила за финансиско управување за ЕСР Фондовите, треба да се утврдат дополнителни одредби за Фондовите и за ЕФПР. Особено, со цел да се обезбеди разумна гаранција за Комисијата пред да се прифатат сметките, ​кај барањата за меѓуплаќања треба да се исплатат 90 % од прифатениот расход за приоритетот, кој произлегува од примена на стапката за кофинансирање за секој приоритет, утврден во одлуката со која се донесува оперативната програма, до прифатливиот расход за приоритет. Останатите неподмирени износи треба да се платат на земјите-членки по прифаќањето на сметките, доколку Комисијата е во можност да заклучи дека сметките се целосни, прецизни и вистинити.
(113) Корисниците треба да ја добијат помошта во целост најдоцна до 90 дена од датумот на поднесување на побарувањето за плаќање од страна на корисникот, под услов да се достапни ​ средства од првичното и годишното претфинансирање и меѓуплаќањата. Управниот орган треба да може да го прекине рокот кога придружните документи се нецелосни или кога постои доказ за неправилност​ која наложува дополнително испитување. Почетно и годишно претфинансирање треба да се обезбеди за да се гарантира дека земјите-членки имаат доволно средства за спроведување на програмите според тие постапки. Годишното претфинансирање треба да се порамни секога година со прифаќањето на сметките.
(114) За да се намали ризикот од пријавување на неправилен расход, треба да може органот за сертифицирање, без дополнителна потреба од оправдување, да ги вклучи износите кои бараат дополнителна проверка во барањето за меѓуплаќање по сметководствената година во која истите се внесени во сметководствениот систем.
(115) За да се обезбеди соодветна примена на општите правила за враќање на одобрените средства, правилата кои се утврдени за Фондовите и ЕФПР треба да наведат како се утврдуваат роковите за враќање на одобрените средства.
(116) Со цел условите од Финансиската регулатива да се применат на финансиското управување на Фондовите и ЕФПР, потребно е да се утврдат постапки за подготовка​, испитување и прифаќање на сметките кои би требало да обезбедат јасна основа и правна сигурност за овие постапки. Освен тоа, со цел да се овозможи на една земја-членка исправно да ги исполни нејзините задачи, треба да е возможно земјата-членка да ги изземе износите кои подлежат на тековна процена на законитоста и исправноста.
(117) Со цел да се намали административниот товар врз корисниците​, треба да се воведат посебни временски рокови во текот на кои управните органи се обврзани да обезбедат достапност на документите за операциите по поднесувањето на расходите или завршувањето на одредена операција​. Во согласност со начелото на сразмерност, периодот за чување на документите треба да зависи од вкупниот прифатлив расход на една операција​.
(118) Како што сметките се проверуваат и прифаќаат секоја година, треба да се воведе значително намалување на постапката за затворање. Конечното затворање на програмата треба да се заснова само на документите во врска со крајната сметководствена година и завршниот извештај за спроведување или последниот годишен извештај за спроведувањето, без каква било потреба да се обезбедат дополнителни документи.
(119) Со цел да се заштитат финансиските интереси на Унијата и да се обезбедат средства како гаранција за ефективно спроведување на програмата, Комисијата треба да утврди одредби со кои ќе се овозможи суспензија на плаќањата на ниво на приоритети или оперативни програми​.
(120) Со цел да се обезбеди правна сигурност за земјите-членки, соодветно е да се утврдат посебните постапки за финансиски исправки од страна на земјите-членки и од страна на Комисијата во однос на Фондовите и ЕФПР, почитувајќи го начелото на сразмерност.
(121) Потребно е да се воведе правна рамка која обезбедува снажни системи за управување и контрола на национално и регионално ниво и соодветна поделба на улогите и одговорностите во контекст на заедничко управување. Улогата на Комисијата треба затоа точно да се утврди и разјасни и да се утврдат сразмерни правила за примена на финансиските исправки од страна на Комисијата.
(122) Зачестеноста на ревизиите на операциите треба да е сразмерна​ на степенот на помош од Унијата од Фондовите и од ЕФПР. Особено, бројот на ревизии кои се извршени треба да се намали кога вкупниот прифатлив расход за една операција не е поголем од 200 000 евра за ЕФРР и Кохезиониот фонд и 150 000 евра за ЕСФ и 100 000 евра за ЕФПР. Сепак, треба да е возможно да се спроведуваат ревизии кога било кога постои доказ за неправилност или финансиска измама, или, по затворање на завршена операција, како дел од еден ревизорски примерок. Комисијата треба да може да го прегледа ревизорската трага од ревизорското тело или да учествува во ревизиите на лице место на ревизорското тело. Кога Комисијата нема да ја добие потребната гаранција за ефективно функционирање​ на ревизорското тело со тие средства, Комисијата треба да може да спроведе повторна ревизија кога истото е во согласност со меѓународните стандарди за ревизија. Со цел нивото на ревизија од страна на Комисијата да е сразмерно на ризикот, Комисијата треба да може да ја намали нејзината ревизорска работа во врска со оперативните програми кога нема позначајни недостатоци или каде ревизијата може да се смета за сигурна. Со цел да се намали административниот товар врз корисниците, треба да се воведат посебни правила за да се намали ризикот од преклопување помеѓу ревизиите на истите операции од различни институции, поточно Европскиот суд на ревизори, Комисијата и ревизорското тело​.
(123) Со цел да се дополнат и изменат одредени елементи кон оваа Регулатива кои не се од основно значење, овластувањето за донесување на акти во согласност со член 290 од ДФЕУ треба да се делегира на Комисијата во однос на Европскиот кодекс на однесување за партнерство, дополнувања и измени на Делови 4 и 7 од ЗСР, критериуми за утврдување на нивото на финансиска исправка кои треба да се применат, посебни правила за купување на земјиште и комбинација од техничка помош со финансиски инструменти, улогата, одговорностите и задолжението на телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти, управувањето и контролата на финансиските инструменти, повлекувањето на плаќањата во финансиските инструменти и последователно прилагодување во однос на барањата за плаќања, воведувањето на систем за капитализација на годишните рати за финансиски инструменти, посебните правила кои ги утврдуваат критериумите за утврдување на трошоците за управување и давачките врз основа на функционалноста и применливите прагови, како и правилата за враќање на трошоците за капитализирано управување и давачките кои се темелат врз сопствениот капитал и микро-кредитите, прилагодувањето на рамната стапка со која се остварува нето приход во одредени сектори, како и воведување на рамна стапка за одредени сектори или потсектори во рамките на ИКТ, истражувањето, развојот и иноваторството и енергетската ефикасност и додавање на сектори или потсектори, методологијата за пресметување на дисконтираниот нето приход за нето операциите кои создаваат приход, дополнителни правила за замена на корисник според ППП операциите, минимални услови кои треба да се вклучат во ППП постапките кои се потребни за примена на изземањето во врска со оправданоста на расходот, дефиницијата на рамната стапка која се применува на индиректни трошоци за грантови засновани врз постојните методи и соодветните стапки кои се применливи во политиките на Унијата, методологијата која треба да се употреби при спроведувањето на прегледот за квалитет на голем проект, критериумите за утврдување на случаите на неправилности кои треба да се пријават, податоците кои треба да се обезбедат и условите и постапките кои треба да се применат за да се утврди дали износите кои не можат да се повратат се враќаат во склоп на одговорностите на земјите-членки, податоците кои треба да се забележат и чуваат во компјутеризиран облик во системите за следење воведени​ од страна на управните органи, минималните услови за ревизорски траги, опсегот и содржината на ревизиите и методологијата за земање примероци, употребата на собраните податоци во текот на ревизиите и критериумите за утврдување на сериозни недостатоци во ефективното функционирање на системите за управување и контрола, за воведување на ниво на финансиска исправка која треба да се примени и за примена на рамни стапки или екстраполирани финансиски исправки. Од особена важност е за време на подготвителната работа, Комисијата да спроведе соодветни консултации, вклучително и на експертско ниво. При подготовката и изработката на делегираните акти, Комисијата треба да осигури истовремено и навремено доставување на релевантните документи на соодветен начин до Европскиот парламент и до Советот.
(124)
Комисијата треба да е овластена да донесува, по пат на акти за спроведување, што се однесува до сите ЕСР Фондови, одлуки со кои се одобруваат елементи, одлуки за одобрување на елементи од ревидираната Спогодба за партнерство, одлуки за програмите и приоритетите кои ги постигнале нивните главни цели и можат да имаат корист од доделувањето на резервата за изведба, одлуки за изменување на програмите како последица на корективни дејства во врска со преносот на финансиски распределби во други програми, одлуки за годишни планови за акции кои треба да се финансираат од техничка помош на иницијатива на Комисијата, и, при враќање на неискористени средства, одлуки за измена на одлуки со кои се донесуваат програмите, а што се однесува на ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд, одлуки за идентификација на регионите и земјите-членки кои ги исполнуваат Критериумите за раст и работни места, одлуки со кои се утврдува годишното расчленување на одобрените средства за заложби во земјите-членки, одлуки за утврдување на износот кој треба да се пренесе од  распределбата од Кохезиониот фонд од секоја земја-членка во МПЕ, одлуки со кои се утврдува износот кој треба да се пренесе од Структурните фондови на секоја земја-членка за помош на најзагрозените, одлуки со кои се прифаќа пренос на делови од распределбите за Европска територијална соработка во Инвестицијата за раст и работни места, одлуки дали да се спроведе финансиска исправка во случај на непочитување на додатност или не, одлуки за донесување или изменување на оперативни програми, одлуки за одбивање на финансиски придонес во избраниот голем проект и продолжување на периодот за реализација на условот поврзан со одобрување на големи проекти и одлуки за заеднички акциски планови; а што се однесува до ЕФРР, ЕСФ, Кохезиониот фонд и ЕФПР, одлуки за неприфаќање на сметките и износот кој треба да се наплати ако сметките не се прифатени, одлуки со кои се суспендираат меѓуплаќања и одлуки за финансиски исправки.
(125) Со цел да се обезбедат унифицирани услови за спроведување на оваа регулатива, овластувањата за спроведување треба да се пренесат на Комисијата во однос на моделот кој треба да се употреби при поднесување на извештајот за напредокот , моделот на оперативната програма за Фондовите, методологијата која треба да се употреби при спроведување на анализа за исплатливост на трошоците за големи проекти, обликот за информирање за големи проекти, моделот за заеднички акциски план, моделот за годишните и завршните извештаи за спроведувањето, зачестеноста на известувањето за неправилностите и облиците на известување кои треба да се употребат, моделот за пријавување на управувањето и моделите за ревизорска стратегија, мислење и годишниот извештај за контрола. Овие овластувања треба да се бидат применуваат во согласност со Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011 на Европскиот парламент и на Советот (
).
(126) Со цел да се обезбеди потребниот придонес и подобра вклученост на земјите-членки кога Комисијата ги спроведува своите овластувања за спроведување, во врска со оваа Регулатива во одредени особено осетливи политички области кои се поврзани со ЕСР Фондовите и со цел да ја зајакне улогата на земјите-членки во донесување на унифицирани услови во тие области или други извршни мерки со значителни импликации или со можно значително влијание или врз националната економија, националниот буџет или врз исправното функционирање на јавната администрација на земјите-членки, актите за спроведување во врска со методологијата за давање информации за помошта за целите за климатски промени, деталните постапки за да се обезбеди доследен пристап за утврдување на главните точки и целите за секој приоритет во рамката за изведба и за процена на постигнувањето на главните точки и целите, стандардните услови за следење на финансиските инструменти, деталните постапки за пренос и управување на придонесите од програмата кои се управуваат од страна на телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти​, модел на финансиската спогодба во врска со заедничката неограничена гаранција и безбедност на финансиските инструменти во корист на МСП-а, моделите кои треба да се употребат при поднесување на дополнителни информации во врска со финансиските инструменти со барањата за плаќања до Комисијата и при поднесување на извештај за финансиските инструменти до Комисијата, условите за електронски систем за размена на податоци за управување и контрола, номенклатурата, врз чија основа  треба да се дефинираат категориите на интервенција во врска со приоритетната оска во оперативните програми, обликот на известување за избраниот голем проект, техничките карактеристики на информатичките и комуникациските мерки за функционирање и насоки за создавање на амблем и дефиниција на неговите стандардни бои, моделот кој треба да се употреби при поднесување на финансиските податоци до Комисијата заради следење, детални правила со размената на информации помеѓу корисниците и управните органи, органите за сертифицирање, техничките спецификации на системот за управување и контрола, моделот за барањата за плаќање и моделот за сметките треба да се донесат во согласност со постапката за испитување, како што е утврдено во член 5 од Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011.
(127)
За одредени акти за спроведување  да бидат донесени во согласност со постапката за испитување утврдена во член 5 од Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011, можното влијание и импликациите се од особено големо значење за земјите-членки, така што оправдано е изземање од општото правило. Според тоа, кога не е дадено мислење од страна на комитетот, Комисијата не треба да го донесе нацрт-актот за спроведување. Тие ак ти за спроведување се однесуваат на утврдување на методологијата за давање на информации за помошта за целите за климатски промени; утврдувајќи ја методологијата за главните точки и цели со оглед на рамката за изведба; воспоставувајќи ги стандардните услови во врска со финансиските инструменти, утврдувајќи ги деталните постапки за финансиските инструменти за пренос и управување со придонесите од програмата во врска со заедничката неограничена гаранција и безбедност на финансиските инструменти во корист на МСПа; воспоставувајќи го моделот кој треба да се употреби при поднесување извештај за финансиските инструменти до Комисијата; утврдувајќи ја номенклатурата, врз чија основа можат да се дефинираат категориите за интервенција во врска со приоритетната оска во оперативните програми; земајќи ги предвид техничките карактеристики на информациите и комуникациските мерки за функционирање и насоките за создавање на амблем и дефиниција на стандардните бои; утврдувајќи ги техничките спецификации​ за запишување и чување на податоци во врска со системот за управување и контрола. Третиот потстав од член 5(4) од Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011 треба да се применува на тие акти за спроведување.
(128) Бидејќи оваа Регулатива ја заменува Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006, таа Регулатива треба затоа да се укине. Сепак, оваа регулатива не треба да влијае ниту врз продолжувањето ниту врз измената на помошта која е одобрена од страна на Комисијата врз основа на Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 или кое било друго законодавство кое се применува на таа помош на 31 декември 2013 година. Барањата кои се направени или одобрени според Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 треба да останат важечки. Треба исто така да се утврдат посебни преодни правила по пат на изземање од точка (б) од член 59(1) од Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 во случај кога управниот орган може да ги спроведува функциите на органот за сертификација за оперативните програми, кои се спроведуваат според претходната законска рамка, за целите на процена од страна на Комисијата во согласност со член 73(3) од Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006, кога се применува член 123(5) од оваа регулатива и во врска со постапката за одобрување на големи проекти во согласност со точка (а) од член 102(1) од оваа регулатива.
(129) Бидејќи целта на оваа регулатива, поточно да ја зајакне економската, социјалната и територијалната кохезија, не може доволно да се постигне од страна на земјите-членки заради проширувањето на разликите помеѓу нивоата на развој на различните региони и назадувањето на најнеповолните региони и ограничувањето на финансиските средства на земјите-членки и регионите, но може подобро да се постигне на ниво на Унијата, Унијата може да донесе мерки, во согласност со принципот за супсидијарност, како што е утврдено во член 5 од ДЕУ. Во согласност со принципот на пропорционалност, утврдено во тој член, оваа регулатива не опфаќа повеќе од она што е потребно за постигнување на таа цел.
(130) Со цел да се овозможи брза примена на мерките предвидени во оваа регулатива, оваа регулатива треба да влезе во сила на денот по нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
ЈА ДОНЕСОА ОВАА РЕГУЛАТИВА:
ДЕЛ ЕДЕН ПРЕДМЕТ И ДЕФИНИЦИИ
Член 1
Предмет
Оваа регулатива ги утврдува заедничките правила кои се применливи во Европскиот фонд за регионален развој (ЕФРР), Европскиот социјален фонд (ЕСФ), Европскиот земјоделски фонд за рурален развој (ЕЗФРР) и Европскиот фонд за поморство и рибарство (ЕФПР), кои работат според заедничка рамка („Европски структурни и развојни фондови - ЕСР Фондови“). Таа исто така ги утврдува одредбите кои се потребни за да се обезбеди ефективноста на ЕСР Фондовите и нивната меѓусебна координација и координацијата со други инструменти на Унијата. Заедничките правила кои се применуваат на ЕСР Фондовите се утврдени во Дел Два.
Дел Три ги утврдува општите правила за управување со ЕФРР, ЕСФ (кои заеднички се именуваат како „Структурни фондови“) и Кохезиониот фонд во врска со задачите, приоритетните цели и организацијата на Структурните фондови и Кохезиониот фонд („Фондовите“), критериумите кои земјите-членки и регионите треба да ги исполнат со цел да се подобни за помош од фондовите, финансиските средства кои се достапни и критериумите за нивна распределба.
Дел Четири ги утврдува општите правила кои се применливи на фондовите и на ЕФПР за управување и контрола, финансиско управување, сметки и финансиски исправки.
Правилата кои се утврдени во оваа регулатива се применуваат без да се во спротивност на одредбите утврдени во Регулатива (ЕУ) бр. 1306/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
) и без да се во спротивност на посебните одредби утврдени во следните регулативи​ (поединечни регулативи за фондовите) во согласност со петтиот став од овој член:
(1) Регулатива (ЕУ) бр. 1301/2013
(„Регулатива за ЕФРР“);
(2) Регулатива (ЕУ) бр. 1304/2013
(„Регулатива за ЕСФ“);
(3) Регулатива (ЕУ) бр. 1300/2013
(„Регулатива за КФ“);
(4) Регулатива (ЕУ) бр. 1299/2013
(„Регулатива за ЕТС“);
(5) Регулатива (ЕУ) бр. 1305/2013
(„Регулатива за ЕЗФРР“);
(6)
иден правен акт со кој се воведуваат услови за финансиска помош за политиката за поморство и рибарство за програмскиот период 2014 - 2020 г. („Регулатива за ЕФПР“).
Дел II од оваа регулатива се применува на сите ЕСР Фондови, освен кога експлицитно дозволува изземања. Делови III и IV од оваа регулатива воведуваат дополнителни правила во Дел II кои се применуваат соодветно на Фондовите и на Фндовите и ЕФПР и можат експлицитно да овозможат изземања во засегнатите регулативи за поединечните фондови. Регулативите за поединечните фондови​ можат да воведат дополнителни правила во Дел II од оваа регулатива за ЕСР Фондови, во Дел III од оваа регулатива за Фондовите и во Дел IV од оваа регулатива за Фондовите и за ЕФПР. Дополнителните правила во регулативите за поединечните фондови не се спротиви на Дел II, III или IV од оваа регулатива. Во случај на двоумење за примената помеѓу одредбите, Дел II од оваа регулатива преовладува над правилата за поединечните фондови, а Делови II, II и IV од оваа регулатива преовладуваат врз регулативите за поединечните фондови.
Член 2
Дефиниции
За целите на оваа регулатива се применуваат следните дефиниции:
(1) „Стратегија на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст“ е со значење целите и заедничките цели кои го водат дејството на земјите-членки и Унијата утврдени во Заклучоците донесени од страна на Европскиот совет на 17 јуни 2010 г. како Анекс I (Нова европска стратегија за работни места и раст, главни цели на ЕУ), Препорака од Советот од 13 Јули 2010 г. (
) и во Одлука 2010/707/ЕУ на Советот (
) и секоја ревизија на тие цели и заеднички цели;
(2) „стратешка политичка рамка“ е документ и ли збир од документи воведени на национално или регионално ниво, која утврдува ограничен број на кохерентни приоритети утврдени врз основа на докази и временска рамка за примена на тие приоритети и кои можат да вклучат механизам за следење;
(3) „стратегија за паметна специјализација“ значи национални или регионални иновациски стратегии кои воспоставуваат приоритети со цел да се изгради конкурентна предност преку развој и усогласување на сопствените предности во смисла на истражување и иновации со деловните потреби, со цел искористување на нови можности и развој на пазарот на кохерентен начин, а при тоа избегнувајќи удвојување и фрагментација на напорите; стратегијата за паметна специјализација може да има облик на, или да се вклучи во, национална или регионална стратешка политичка рамка за развој и иновации (РиИ);
(4) „Правила за поединечни фондови“ се одредби утврдени во, или воведени врз основа на, Дел III или Дел IV од оваа регулатива или регулатива за уредување на еден или повеќе ЕСР Фондови наведени во четвртиот став од член 1;
(5) „програмирање" е процес на организирање, донесување одлуки и финансирање во повеќе фази наменети за спроведување, на повеќегодишна основа, на заедничка активност на Заедницата и земјите-членки за постигнување на целите од стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, со вклучување на партнери во согласност со член 5;
(6) „програма“ е „оперативна програма“ како што е наведено во Дел III или Дел IV од оваа регулатива и во Регулативата за ЕФПР и „програма за рурален развој“ како што е наведено во Регулативата за ЕЗФРР;
(7) „програмска област“ е географска област која е опфатена од посебна програма или, во случајот на програма која опфаќа повеќе од една категорија на регион, географската област која одговара на секоја посебна категорија на регион;
(8) „приоритет“ во Дел II и IV од оваа регулатива е „приоритетната оска“ наведена во Дел III од оваа регулатива​ за ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд и „приоритетот на Унијата“ наведен во Регулативата за ЕФПР и во Регулативата за ЕЗФРР;
(9) „операција“ е проект, договор, акција или група од проекти кои се избрани од управните органи на засегнатите програми или кои се под нивна одговорност, кои придонесуваат кон целите од приоритетот или приоритетите; во контекст на финансиски инструменти, операцијата е составена од финансиските придонеси од програмата во финансиските инструменти и последователната финансиска помош која ја даваат тие финансиски инструменти;
(10) „корисник“ е јавно или приватно тело и, единствено за целите на Регулативата за ЕЗФРР и на Регулатива ЕФПР​, физичко лице кое е одговорно за започнување или за започнување и спроведување на операции; и во контекст на шемите за државна помош, како што е дефинирано во точка 13 од овој член, телото кое прима помош; и во контекст на финансиските инструменти според Наслов IV од Дел II од оваа регулатива, е телото кое ги применува финансиските инструменти или фондот или фондовите, како што е соодветно;

(11) „финансиски инструменти“ се финансиски инструменти како што се дефинирани во Финансиската регулатива, освен ако не се предвидува поинаку во оваа регулатива;

(12) „краен примач“ е правно или физичко лице кое прима финансиска помош од финансиски инструмент;
(13) „државна помош“ е помошта која спаѓа под член 107(1) од ДФЕУ, а за целите на оваа регулатива се смета дека ја вклучува и де минимис помошта, во рамките на значењето на Регулатива бр. 1998/2006 на Комисијата (
), Регулатива бр. 1535/2007 (
) и Регулатива бр. 875/2007 (
);
(14) „завршена операција“ е операција која е физички завршена или целосно спроведена и во однос на која сите поврзани плаќања се извршени од страна на корисниците и соодветниот јавен придонес е платен на корисниците;
(15) „јавен расход“ е секој јавен придонес во финансирањето на операциите, чиј извор е буџетот на националните, регионалните или локалните јавни власти, буџетот на Унијата во врска со ЕСР Фондовите, буџетот на телата на јавното право или буџетот на здруженијата на јавните органи или на телата на јавното право и, за целите на утврдување на стапката на кофинансирање за програмите на ЕСФ или приоритетите, можат да се вклучат сите финансиски средства кои колективно се даваат од страна на работодавачите и работниците;
(16) „тело на јавното право“ е кое било тело кое се регулира со јавното право во рамките на значењето на точка 9 од член 1 од Директива 2004/18/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (
) и која било европска групација за територијална соработка (ЕГТС) основана во согласност со Регулатива (ЕЗ) бр. 1082/2006 на Европскиот парламент и на Советот (
), без оглед на тоа дали ЕГТС се смета за тело на јавното право или тело на приватно право според соодветните национални одредби за спроведување;
(17) „документ“ е хартиен или електронски медиум кој содржи информации за важноста во контекст на оваа регулатива;
(18) „посредничко тело“ е секое јавно или приватно тело кое делува под одговорност на управниот орган или органот за сертификација или кое извршува должности во име на таквиот орган, во врска со корисниците кои ги спроведуваат операциите;
(19) „стратегија за локален развој под водство на Заедницата“ е кохерентен збир на операции чија цел е да се исполнат локалните цели и потреби и која придонесува за постигнување на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и која е дизајнирана и се спроведува од страна на локална акциска група;
(20) „Спогодба за партнерство“ е документ кој е подготвен од страна на земјата-членка со вклучување на страните во согласност со владиниот пристап на повеќе нивоа, која ги утврдува стратегијата, приоритетите и постапките на таа земја-членка за искористување на ЕСР Фондовите на ефективен начин за спроведување на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и која е одобрена од страна на Комисијата по процената и дијалогот со засегнатата земја-членка;
(21) „категорија на региони“ е категоризација на регионите како „помалку развиени региони“, „региони во транзиција“ или „повеќе развиени региони“ во согласност со член 90(2);
(22) „барање за плаќање“ е барање за плаќање или декларација за расходи поднесена до Комисијата од страна на земјата-членка;
(23) „ЕИБ“ е Европска инвестициска банка, Европскиот инвестициски фонд или која било друга организација која е контролирана од Европската инвестициска банка;
(24) „јавни-приватни партнерства“ (ЈПП-а) се облици на соработка помеѓу јавните органи и приватниот сектор, кои имаат за цел подобрување на испораката на инвестиции во инфраструктури проекти или други видови на операции, испорачување јавни услуги преку поделба на ризик, здружување на стручноста на јавниот сектор или дополнителни извори на капитал;
(25) „операција на ЈПП“ е операција која се спроведува или се планира да се спроведе во склопот на структурата на јавното-приватно партнерство;
(26) „заложна сметка“ е банкарска сметка покриена со писмена спогодба помеѓу управен орган или посредничко тело и телото кое го спроведува финансискиот инструмент, или, во случајот на операција на ЈПП, писмена спогодба помеѓу јавно тело корисник и приватен партнер одобрена од страна на управниот орган или посредничко тело, отворена посебно заради чување на средства кои треба да се платат по подобниот период, ексклузивно за целите предвидени во точка (в) од член 42(1), член 42(2), член 42(3) и член 64, или банкарска сметка отворена по услови кои обезбедуваат еднакви гаранции за плаќањата од фондовите;
(27) „фонд на фондовите“ е фонд основан со цел да даде помош од програмата или програмите за неколку финансиски инструменти. Кога финансиските инструменти се спроведуваат преку фонд на фондовите, телото кое го спроведува фондот на фондовите се смета дека е единствениот корисник во рамките на значењето на точка 10 од овој член;
(28) „МСПа“ се микро, мали и средни претпријатија како што е дефинирано во Препораката 2003/361/ЕЗ на Комисијата (
);
(29) „сметководствена година“ е, за целите на Дел II и Дел IV, периодот од 1 јули до 30 јуни, освен за првата сметководствена година на програмскиот период, во однос на која истата е периодот од почетниот датум за прифатливост на расходот до 30 јуни 2015 г. Завршната сметководствена година е од 1 јули 2023 до 30 јуни 2024 г.;
(30) „финансиска година“ е, за целите на Дел III и Дел IV, периодот од 1 јануари до 31 декември;
(31) „макрорегионална стратегија“ е интегрирана рамка која е прифатена од страна на Европскиот совет, која може да е поддржана од страна на ЕСР Фондовите, меѓу другите, за да се посвети на заедничките предизвици со кои се соочува една дефинирана географска област поврзана со земјите-членки и трети земји кои се наоѓаат во истата географска област кои со ова имаат корист од зајакнување на соработката која придонесува кон постигнување на економска, социјална и територијална кохезија;
(32) „стратегија на морските басени“ е структурирана рамка за соработка во врска со дадена географска област, развиена од страна на институциите на Унијата, земјите-членки, нивните региони и онаму каде е соодветно трети земји кои делат морски басен; стратегијата на морските басени ги зема предвид географските, климатските, економските и политичките посебности на морскиот басен;
(33) „применлив екс-анте условеност“ е конкретен и прецизно претходно дефиниран фактор, кој е предуслов за и има директна и вистинска поврзаност со, и директно влијание врз, ефективното и ефикасното постигнување на посебната цел за инвестициски приоритет или приоритет на Унијата;
(34) „специфична цел“ е резултатот во кој еден инвестициски приоритет или приоритет на Унијата придонесува во еден специфичен национален или регионален контекст преку акции или мерки кои се преземаат во рамките на тој приоритет;
(35) „соодветни препораки за поединечни земји донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ“ и „соодветни препораки на Советот донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ“ се препораки во врска со структурните предизвици кои е соодветно да се решаваат преку повеќегодишни инвестиции кои спаѓаат директно во опсегот на ЕСР Фондовите како што е утврдено во прописите за поединечни фондови;

(36) „неправилност“ е секое кршење на законот на Унијата или на националниот закон во врска со неговата примена, што произлегува од некое дејство или испуштање на дејство од страна на некој економски оператор кој е вклучен во спроведувањето на ЕСР Фондовите, што штети или може да наштети на буџетот на Унијата, така што би го оптоварило буџетот на Унијата со неоправдан трошок.

(37) „економски субјект“ е секое физичко или правно лице или друг субјект кој учествува во спроведувањето на помошта од ЕСР Фондовите, со исклучок на земјата-членка која ги спроведува своите овластувања како јавен орган​;

(38) „системска неправилност“ е секоја неправилност која може да се повторува, со голема веројатност за појавување во слични видови на операции, која произлегува од сериозен недостаток во ефективното функционирање на системите за управување и контрола, вклучувајќи и неуспех да се воведат соодветни​ постапки во согласност со оваа регулатива и правилата за поединечните фондови;

(39) „сериозни недостатоци во ефективното функционирање на системот за управување и контрола“ е, за целите на спроведување на фондовите и ЕФПР според Дел IV, недостаток за кој се потребни значителни подобрувања во системот, кој ги изложува фондовите и ЕФПР на значителен ризик од неправилности​ и чие постоење е некомпатибилно со неквалификувано ревизорско мислење за функционирањето на системот за управување и контрола.

Член 3
Пресметување на временските ограничувања за одлуките од Комисијата
Онаму каде, во согласност со членови 16(2) и (3), 29(3), 30(2) и (3), 102(2), 107(2) и 108(3), временското ограничување е утврдено за Комисијата да донесе или измени одлука, преку акт за спроведување, тоа временско ограничување не го вклучува периодот кој започнува на датумот по датумот на кој Комисијата ги испраќа нејзините согледувања до земјите-членки и трае додека земјата-членка не одговори на согледувањата.
ДЕЛ II
ЗАЕДНИЧКИ ОДРЕДБИ КОИ СЕ ПРИМЕНЛИВИ НА ЕСР ФОНДОВИТЕ
НАСЛОВ I
НАЧЕЛА НА ПОМОШТА ОД У НИЈАТА ЗА ЕСР ФОНДОВИТЕ
Член 4
Општо начело
1. ЕСР Фондовите даваат помош, преку повеќегодишни програми, која ја надополнува националната, регионалната и локалната интервенција, за да се донесе стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, како и мисиите за поединечни фондови во согласност со нивните цели засновани на Договорот, вклучувајќи економска, социјална и територијална кохезија, земајќи ги предвид соодветните Интегрирани насоки од Европа 2020 и соодветните препораки за поединечни земји кои се донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ и соодветните препораки​ на Советот донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ и онаму каде е соодветно на национално ниво, Националната реформска програма.
2. Комисијата и земјите-членки обезбедуваат, земајќи го предвид посебниот контекст на секоја земја-членка, дека помошта од ЕСР Фондовите е доследна со соодветните политики, хоризонтални начела наведени во членови 5, 7 и 8 и приоритетите на Унијата и дека тоа е како дополнување на другите инструменти на Унијата.
3. Помошта од ЕСР Фондовите се спроведува во тесна соработка помеѓу Комисијата и земјите-членки во согласност со принципот на супсидијарност.
4. Земјите-членки, на соодветното територијално ниво, во согласност со нивната институционална, правна и финансиска рамка, и телата назначени од нив за таа цел се одговорни за подготовката и спроведувањето на програмите и извршување на нивните задачи, во партнерство со соодветните партнери наведени во член 5, во согласност со оваа регулатива и со правилата за поединечни фондови.

5. Постапките за спроведување и употреба на ЕСР Фондовите, а особено финансиските и административните ресурси кои се потребни за подготовка и спроведување на програмите, во врска со следењето, известувањето, оценувањето, управувањето и контролата, го почитуваат начелото на сразмерност​, имајќи го предвид нивото на помош која е доделена и ја зема предвид вкупната цел за намалување на административниот товар​ врз телата кои се вклучени во управувањето и контролата на програмите.
6. Во согласност со нивните соодветни одговорности, Комисијата и земјите-членки обезбедуваат координација помеѓу ЕСР Фондовите и помеѓу ЕСР Фондовите и други соодветни политики, стратегии и инструменти на Унијата, вклучувајќи ги и оние во рамката на надворешното дејствување на Унијата.
7. Делот од буџетот на Унијата кој се доделува на ЕСР Фондовите се спроведува во рамките на заедничкото управување помеѓу земјите-членки и Комисијата, во согласност со член 59 од Финансиската регулатива, со исклучок на износот од помошта од Кохезиониот фонд пренесен во МПЕ, наведен во член 92(6) од оваа регулатива, иновациските акции на иницијатива на Комисијата според член 8 од Регулативата за ЕФРР, техничката помош на иницијатива на Комисијата и помошта за директно управување според Регулативата за ЕФПР.

8. Комисијата и земјите-членки го почитуваат начелото на здраво финансиско управување во согласност со член 30 од Финансиската регулатива.
9. Комисијата и земјите-членки обезбедуваат ефективност на ЕСР Фондовите за време на подготовката и спроведувањето​, во врска со следењето, известувањето и оценувањето.
10.
Комисијата и земјите-членки ги спроведуваат нивните соодветни улоги во врска со ЕСР Фондовите со цел намалување на административниот товар врз корисниците.
Член 5
Партнерство и управување на повеќе нивоа
1.
За Спогодбата за партнерство и секоја програма, секоја земја-членка, во согласност со нејзината институционална и правна рамка, организира партнерство со надлежните регионални и локални власти. Партнерството исто така ги вклучува следните партнери:
(а)
надлежните урбани и други јавни власти;
(б)
економските и социјалните партнери; и
(в)
соодветните тела кои го претставуваат граѓанското општество, вклучувајќи ги и еколошките партнери​, невладините организации и телата одговорни за унапредување на социјалната инклузија, половата еднаквост и недискриминацијата.
2. Во согласност со пристапот за управување на повеќе нивоа, партнерите наведени во став 1, од страна на земјите-членки, се вклучени во подготовката на Спогодбите за партнерство и извештаите за напредокот и низ целата подготовка и спроведувањето ​ на програмите, вклучувајќи преку учество во комитетите за следење за програми во согласност со член 48.

3. Комисијата има овластување да донесе делегиран акт во согласност со член 149 за да обезбеди европски кодекс на однесување за партнерство („кодекс на однесување“) со цел да се помогне и да им се олесни на земјите-членки во организацијата на партнерството во согласност со ставови 1 и 2 од овој член. Кодексот на однесување ја утврдува рамката во која земјите-членки, во согласност со нивната институционална​ и законска рамка, како и нивните национални и регионални надлежности, го остваруваат спроведувањето на партнерството​. Кодексот на однесување ги утврдува следните елементи, истовремено целосно почитувајќи ги принципите на супсидијарност:
(а)
главните начела во врска со транспарентните постапки кои треба да се следат за идентификација на соодветните партнери кои ги вклучуваат, онаму каде е соодветно, нивните чадор-организации со цел да им олеснат на земјите-членки во назначувањето на најрепрезентативните соодветни партнери, во согласност со нивната институционална и законска рамка;
(б)
главните начела и добрите пракси во врска со вклучувањето на различните категории на соодветни партнери, утврдени во став 1 во подготовката на Спогодбата за партнерство и програмите, информациите кои треба да се обезбедат во врска со нивното вклучување и во различни фази на спроведувањето;
(в)
добрите практики во врска со формулирањето на правилата за членство и внатрешните постапки на комитетите за следење за кои треба да се донесе одлука, како што е соодветно, од страна на земјите-членки или комитетите за следење на програмите во согласност со соодветните одредби од оваа регулатива и правилата за поединечни фондови;
(г)
главните цели и добрите пракси во случаите каде управниот орган ги вклучува соодветните партнери во подготовката на повиците за давање предлози, а особено добрите практики каде постои можност за соодветните партнери исто така да бидат и можни корисници, и за вклучување на соодветните партнери во подготовката на извештаите за напредок и во врска со следењето и оценувањето на програмите во согласност со соодветните одредби од оваа регулатива и правилата за поединечни фондови;
(д)
индикативните области, темите и добрите практики во врска со тоа како надлежните органи на земјите-членки можат да ги употребуваат ЕСР Фондовите, вклучувајќи техничка помош за зајакнување на институционалниот капацитет за соодветните партнери, во согласност со соодветните одредби од оваа регулатива и правилата за поединечни фондови;
(ѓ)
улогата на Комисијата во ширењето на добрите практики;
(е)
главните начела и добрите практики кои имаат за цел да ја олеснат процената на земјите-членки за спроведувањето​ на партнерството и неговата додадена вредност.
Одредбите од кодексот на однесување на ниту еден начин не се контрадикторни на соодветните одредби од оваа регулатива или од правилата за поединечни фондови.
4. Комисијата, до 18 април 2014 г., истовремено до Европскиот парламент и до Советот го доставува овој акт за европскиот кодекс на однесување за партнерство, наведен во став 3 од овој член. Тој делегиран акт не утврдува датум за примена кој е порано од датумот на неговото донесување.
5. Прекршувањето на која било обврска наметната врз земјите-членки, или со овој член или со делегираниот акт кој е донесен во согласност со став 3 од овој член, не претставува неправилност која води до финансиска исправка во согласност со член 85.
6. Барем еднаш годишно, за секој ЕСР Фонд, Комисијата ги консултира организациите кои ги претставуваат партнерите на ниво на Унијата за спроведувањето на помошта од тој ЕСР Фонд и поднесува извештај до Европскиот парламент и до Советот за исходот.
Член 6
Усогласеност со законодавството на Унијата и со националното законодавство
Операциите помогнати со ЕСР Фондовите соодветствуваат со применливото законодавство на Унијата и со националното законодавство во врска со неговата примена („применливо законодавство“).
Член 7
Подобрување на еднаквоста помеѓу мажите и жените и недискриминација
Земјите-членки и Комисијата обезбедуваат дека предвид се земаат еднаквоста помеѓу мажите и жените и интеграцијата на половата перспектива и дека истите се подобруваат низ подготовката и спроведувањето на програмите, вклучувајќи и во врска со следењето, поднесувањето извештај и оценувањето.
Земјите-членки и Комисијата ги преземаат соодветните чекори за да спречат каква било дискриминација заснована на пол, раса или етничко потекло, религија или убедување, инвалидитет, старост или сексуална ориентација во текот на подготовката и спроведувањето на програмите. Особено, пристапот за лица со инвалидитет се зема предвид низ подготовката​ и спроведувањето на програмите.
Член 8
Одржлив развој
Целите на ЕСР Фондовите се спроведуваат во согласност со начелото за одржлив развој и унапредување на целта на Унијата за зачувување, заштита и подобрување на животната средина, како што е утврдено во член 11 и член 191(1) од ДФЕУ, земајќи го предвид начелото за „загадувачот плаќа“.
Земјите-членки и Комисијата обезбедуваат дека условите за заштита на животната средина​, ефикасноста на ресурсите, ублажувањето на климатските промени и прилагодувањето, биодиверзитетот, подготвеност за катастрофи и спречување на ризик и управување со него се промовираат во подготовката и спроведувањето на Спогодбите за партнерство и програмите. Земјите-членки даваат информации за помошта за целите за климатски промени со употреба на методологијата заснована на категориите за интервенција, областите за фокус или мерките, како што е соодветно, за секој од ЕСР Фондовите. Таа методологија се состои од пондерирање на помошта која се доделува од ЕСР Фондовите на ниво кое го одразува степенот до кој помошта дава придонес во ублажувањето на климатските промени и целите за прилагодување. Специфичното пондерирање се разликува врз основа на тоа дали помошта дава значителен или скромен придонес кон целите за климатски промени. Кога помошта не придонесува кон тие цели или придонесот е незначителен​, се доделува пондерирање со вредност нула. Во случајот на ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд, пондерирањето оди како прилог на категориите за интервенции воведени во рамките на номенклатурата донесена од страна на Комисијата. Во случајот на ЕЗФРР, пондерирањето оди како прилог на областите за фокус утврдени во Регулативата за ЕЗФРР, а во случајот на ЕФПР, како прилог на мерките утврдени во Регулативата за ЕФПР.
Комисијата утврдува унифицирани услови за секој ЕСР Фонд за примена на методологијата наведена во вториот став преку акт за спроведување. Тој акт за спроведување се донесува во согласност со испитната постапка наведена во член 150(3).
НАСЛОВ II
СТРАТЕШКИ ПРИСТАП
ПОГЛАВЈЕ I
Тематски цели за ЕСР Фондовите и Заедничка стратешка рамка
Член 9
Тематски цели
Со цел да придонесе кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклзуивен раст, како и мисијата за поединечни фондови, во согласност со нивните цели засновани на Договорот, вклучувајќи економска, социјална и територијална кохезија, секој ЕСР Фонд ги поддржува тематските цели како што следува:
(1) зајакнување на истражувањето, технолошкиот развој и иноваторството;
(2) подобрување на пристапот до и употреба и квалитет на ИКТ;
(3) подобрување на конкурентноста на МСП-а, на земјоделскиот сектор (за ЕЗФРР) и на секторот за рибарство и аквакултура (за ЕФПР);
(4) поддршка на преодот кон економија со ниска емисија на јаглерод диоксид во сите сектори;
(5) подобрување на прилагодувањето на климатските промени, спречување на ризик и управување со него;
(6) сочувување и заштита на животната средина и унапредување на ефикасноста на ресурсите;
(7) унапредување на одржливиот транспорт и отстранување на тесни грла во клучните мрежни инфраструктури;
(8) унапредување на одржливо и квалитетно вработување и поддршка на мобилноста на трудот;
(9) унапредување на социјалната инклузија, борба против сиромаштијата и каква било дискриминација;
(10) инвестирање во образованието, обуката и професионалната обука за вештини и доживотно учење;
(11) подобрување на институционалниот капацитет на јавните власти и заинтересираните организации и поединци и ефикасна државна администрација.
Тематските цели се претвораат во приоритети кои се специфични за секој од ЕСР Фондовите и се утврдени во правилата за поединечни фондови.
Член 10
Заедничка стратешка рамка
1. Со цел унапредување на хармоничен, урамнотежен и одржлив развој на Унијата, се воведува Заедничка стратешка рамка („ЗСР“), како што е утврдено во Анекс I. ЗСР утврдува стратешки водечки начела за олеснување на процесот на програмирање и секторска и територијална координација​ на интервенцијата на Унијата според ЕСР Фондовите и со други соодветни политики и инструменти на Унијата, во согласност со целите на стратегијата на Унијата за паметен одржлив и инклузивен раст, земајќи ги предвид клучните територијални предизвици на различните видови на територии.
2. Стратешките водечки начела, како што е утврдено во ЗСР се утврдуваат во согласност со намената и во рамките на опсегот на помошта која ја дава секој ЕСР Фонд и во согласност со правилата со кои се регулира функционирањето на секој ЕСР Фонд, како што е утврдено во оваа регулатива и правилата за поединечните фондови. ЗСР не им наметнува дополнителни обврски на земјите-членки, повеќе од оние кои се утврдени во рамките на соодветните секторски политики на Унијата.
3. ЗСР го олеснува подготвувањето на Спогодбата за партнерство и програмите во согласност со принципите на сразмерност и супсидијарност и земајќи ги предвид националните и регионалните надлежности, со цел да се одлучат посебната и соодветната политика и мерки за координација.
Член 11
Содржина
ЗСР воведува:
(а) механизми за обезбедување на придонес од ЕСР Фондовите кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и кохерентност и доследност на програмирањето на ЕСР Фондовите во врска со соодветните препораки за поединечни земји кои се донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ, соодветните препораки​ донесени во согласност со 148(4) од ДФЕУ и онаму каде е соодветно на национални ниво, во Националната програма за реформа;
(б) постапки за унапредување на интегрираната употреба на ЕСР Фондовите;
(в) постапки за координација помеѓу ЕСР Фондовите и други политики и инструменти на Унијата, вклучувајќи надворешни инструменти за соработка;
(г) хоризонтални начела наведени во членови 5, 7 и 8 и меѓусекторски цели на политиките за спроведување на ЕСР Фондовите;
(д) постапки за решавање на клучните територијални предизвици за урбани, рурални, крајбрежни и рибарски области, демографски предизвици на регионите или посебни потреби на географските области кои претрпеле сурови и трајни природни или демографски потешкотии како што е наведено во член 174 од ДФЕУ и посебните предизвици на најоддалечените региони во рамките на значењето на член 349 од ДФЕУ;
(ѓ) приоритетни области за активности за соработка финансирани од ЕСР Фондовите, онаму каде е соодветни, земајќи ги предвид макро-регионалните стратегии и стратегиите за морскиот басен.
Член 12
Преглед
Кога постојат поголеми промени во социјалната и економската стратегија на Унијата или промени кои се направени во стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, Комисијата може да поднесе предлог за преглед на ЗСР или Европскиот парламент или Советот, постапувајќи во согласност со членови 225 или 241 од ДФЕУ соодветно, може да побара од Комисијата да поднесе таков предлог.
Комисијата е овластена да донесе делегирани акти во согласност со член 149 со цел да ги дополни или измени Одделите 4 и 7 од Анекс I каде е потребно да се земат предвид промените во политиките или инструментите на Унијата наведени во Оддел 4 или промени во активностите за соработка наведени во Оддел 7 или да земе предвид воведување на нови политики, инструменти или активности за соработка на Унијата.
Член 13
Водич за корисници
1. Комисијата подготвува водич за тоа како ефективно​ да се пристапи и да се употребат ЕСР Фондовите и за тоа како да се искористат комплементарностите со други инструменти  на соодветните политики на Унијата.
2. Водичот се изготвува до 30 јуни 2014 г. и предвидува за секоја тематска цел, преглед на расположливите соодветни инструменти на ниво на Унијата со детални извори на информации, примери за добри практики за комбинирање на расположливите инструменти за финансирање во рамките и низ политичките области, опис на соодветните органи и тела вклучени во управувањето на секој инструмент, список за проверка за потенцијалните корисници за да им се помогне да ги идентификуваат најсоодветните извори на финансирање.
3. Водичот се става на располагање на јавноста на веб-страните на соодветните Генерални директорати на Комисијата. Комисијата и управните органи, постапувајќи во согласност со правилата за поединечни фондови и во соработка со Комитетот на регионите, обезбедуваат распределба на водичот до потенцијалните корисници.
ПОГЛАВЈЕ II
Спогодба за партнерство
Член 14
Подготовка на Спогодбата за партнерство
1. Секоја земја-членка подготвува Спогодба за партнерство за периодот од 1 јануари 2014 г. до 31 декември 2020 г.
2. Спогодбата за партнерство се подготвува од страна на земјите-членки во соработка со партнерите наведени во член 5. Спогодбата за партнерство се подготвува во дијалог со Комисијата. Земјите-членки ја подготвуваат Спогодбата за партнерство врз основа на постапките кои се транспарентни за јавноста и во согласност со нивната институционална и законска рамка.
3. Спогодбата за партнерство ја опфаќа целата помош од ЕСР Фондовите во засегнатите земји-членки.

4. Секоја земја-членка ја поднесува нејзината Спогодба за партнерство до Комисијата до 22 април 2014 г.
5. Кога една или повеќе регулативи за поединечни фондови не влегува во сила или не се очекува да влезе во сила до 22 февруари 2014 г., Спогодбата за партнерство која ја поднесува земјата-членка, како што е наведено во став 4, нема услов да ги содржи елементите наведени во точките (а)(ii), (iii), (iv) и (vi) од член 15(1) за ЕСР Фондовите кои се зафатени од тоа одложување или очекувано одложување на влегувањето во сила на Регулативата за поединечни фондови.
Член 15
Содржина на Спогодбата за партнерство
1.
Спогодбата за партнерство утврдува:
(а)
постапки за обезбедување на усогласување со стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, како и мисии за поединечни фондови, во согласност со нивните цели засновани на Договорот, вклучувајќи економска, социјална и територијална кохезија, вклучувајќи:
(i)
анализа на разликите, развојните потреби и потенцијалот за раст со упатување кон тематските цели и територијалните предизвици и земајќи ја предвид Националната реформска програма, онаму каде е соодветно, и соодветни препораки за поединечни земји​ кои се дадени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ и соодветните препораки на Советот кои се донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ;
(ii)
резиме на екс-анте оценувањата на програмите или клучните согледувања од екс-анте оценувањата на Спогодбата за партнерство, при што второто оценување се спроведува од страна на земјата-членка на нејзина иницијатива;
(iii)
избрани тематски цели и за секоја од тематските цели, резиме од главните резултати кои се очекуваат за секој ЕСР Фонд;
(iv)
индикативното доделување на помошта од Унијата по тематски цели на национално ниво за секој од ЕСР Фондовите, како и вкупниот индикативен износ на предвидената помош за целите на климатски промени;
(v)
примената на хоризонталните начела наведени во членови 5, 7 и 8 и цели на политиките за спроведување на ЕСР Фондовите;
(vi)
список на програмите кои се финансираат од ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд, освен оние кои се финансираат од Европската територијална соработка и список на програмите од ЕЗФРР и ЕФПР, со соодветното индикативно доделување по ЕСР Фонд и по година;
(vii)
информации за доделувањето во врска со резервата за остварување на достигнувањата, расчленета по ЕСР Фондови и онаму каде е соодветно, по категорија на регион и информации за износите кои се изземени за целите на пресметување на резервата за остварување на достигнувањата во согласност со член 20;
(б)
постапки за обезбедување на ефективно спроведување на ЕСР Фондовите, вклучувајќи:
(i)
постапки, во согласност со институционалната рамка на земјите-членки, кои обезбедуваат координација помеѓу ЕСР Фондовите и други национални и инструменти за финансирање на Унијата и со ЕИБ;
(ii)
информациите кои се потребни за екс-анте проверка на усогласеноста со правилата за дополнителност како што се дефинирани во Дел III;
(iii)
резиме на процената на исполнувањето на применливите екс-анте условености во согласност со член 19 и Анекс XI на национално ниво и, во случај тие екс-анте применливи условености да не се исполнат, за дејствата кои треба да се преземат, телата кои се одговорни и распоредот за спроведување на тие дејства;
(iv)
методологијата и механизмите за обезбедување на доследност во функционирањето на рамката за процена на остварувањето во согласност со член 21;
(v)
процена дали има потреба за засилување на административниот капацитет на властите кои се вклучени во управувањето и контролата на програмите и, онаму каде е соодветно, и на корисниците, онаму каде е потребно, резиме на дејствата кои треба да се преземат за таа цел;
(vi)
резиме на дејствата кои се планирани во програмите, вклучувајќи индикативен распоред за постигнување на намалување на административниот товар врз корисниците;
(в)
постапки за начелото за партнерство, како што е наведено во член 5;
(г)
индикативен список на партнери наведени во член 5 и резиме на дејствата кои се преземени за нивно вклучување во согласност со член 5 и нивната улога во подготовката​ на Спогодбата за партнерство и извештајот за напредок, како што е наведено во член 52.
2.
Спогодбата за партнерство исто така наведува:
(а)
интегриран пристап кон територијалниот развој потпомогнат од ЕСР Фондовите или резиме на интегрирани пристапи кон територијалниот развој засновани на содржината на програмите, кои утврдуваат:
(i)
постапки за обезбедување интегриран пристап кон употребата на ЕСР Фондовите за територијален развој на посебни суб-регионални области, особено постапките за спроведување​ за членови 32, 33 и 36, придружен од начелата за посочување на урбаните области каде треба да се спроведат интегрираните дејства за одржлив урбан развој;
(ii)
главните приоритетни области за соработка финансирани од ЕСР Фондовите, земајќи ги предвид, онаму каде е соодветно, макро-регионалните стратегии и стратегиите за морскиот басен;
(iii)
онаму каде е соодветно, интегриран пристап кон решавање на посебните потреби на географските области кои се најпогодени од сиромаштија или на целните групи со највисок ризик од дискриминација или социјална исклученост, со посебен осврт на маргинализираните заедници, лицата со инвалидитет, долгорочно невработените и младите луѓе кои не се вработени, образованието или обуката;
(iv)
онаму каде е соодветно, интегриран пристап за решавање на демографските предизвици на регионите или посебните потреби на географските области кои претрпеле сурови и трајни природни или демографски катастрофи како што е наведено во член 174 од ДФЕУ;
(б)
постапки за обезбедување на ефикасно спроведување на ЕР Фондовите, вклучувајќи процена на постојните системи за електронска размена на податоци и резиме на дејствата кои се планирани постепено да ги дозволат сите размени на податоци помеѓу корисниците и властите кои се одговорни за управување и контрола на податоците, кои треба да се спроведат по пат на електронска размена на податоци.
Член 16
Донесување и измена на Спогодбата за партнерство
1. Комисијата ја проценува доследноста на Спогодбата за партнерство со оваа регулатива, земајќи ја предвид Националната реформска програма, онаму каде е соодветно, и соодветните препораки за поединечни земји кои се донесени во согласност со член 121 (2) од ДФЕУ и соодветните препораки на Советот кои се донесени во согласност со член 148 (4) од ДФЕУ, како и за екс-анте оценките на програмите и врши следења во рок од три месеци од датумот на поднесување на Спогодбата за партнерство од страна на земјата-членка. Засегнатата земја-членка ги обезбедува сите потребни дополнителни информации и, онаму каде е соодветно, ја ревидира Спогодбата за партнерство.
2. Комисијата донесува одлука, по пат на акти за спроведување, одобрувајќи ги елементите од Спогодбата за партнерство кои спаѓаат во член 15(1) и оние кои спаѓаат во член 15(2) во случај земјата-членка да ги употребила одредбите од член 96(8), за елементите кои бараат одлука од Комисијата според член 96(10), најдоцна четири месеци по датумот на поднесување на Спогодбата за партнерство од страна на земјата-членка, доколку кои било согледувања кои се направени од страна на Комисијата се соодветно земени предвид. Спогодбата за партнерство нема да влезе во сила пред 1 јануари 2014 г.
3. Комисијата подготвува извештај за исходот од преговорите во врска со Спогодбите за партнерство и програмите, вклучувајќи преглед на клучните прашања, за секоја земја-членка, до 31 декември 2015 г. Тој извештај истовремено се поднесува до Европскиот парламент, Советот, Европскиот економски и социјален комитет и Комитетот на регионите.
4. Кога една земја-членка предложува измена на елементите од Спогодбата за партнерство опфатени со одлука на Комисијата како што е наведено во став 2, Комисијата спроведува процена во согласност со став 1 и, онаму каде е соодветно, донесува одлука, по пат на акти за спроведување, одобрувајќи ја измената во рок од три месеци од датумот на поднесување на предлогот за измена од страна на земјата-членка.
5. Кога една земја-членка изменува елементи од Спогодбата за партнерство​ кои не се опфатени со одлука на Комисијата како што е наведено во став 2, таа за тоа ја известува Комисијата во рок од еден месец од датумот на одлуката да се направи измената.
Член 17
Донесување на ревидирана Спогодба за партнерство во случај на одложување на влегувањето во сила на Регулативата за поединечен фонд
1. Кога се применува член 14(5), секоја земја-членка до Комисијата поднесува ревидирана Спогодба за партнерство која ги опфаќа елементите кои недостасуваат од Спогодбата за партнерство за засегнатите ЕСР Фондови, во рок од два месеци од датумот на влегување во сила на Регулативата за поединечни фондови кој била предмет на одлагање.

2. Комисијата ја оценува доследноста на ревидираната Спогодба за партнерство со оваа регулатива во согласност со член 16(1) и донесува одлука, преку акти за спроведување, со која се одобрува ревидираната Спогодба за партнерство во согласност со член 16(2).
ПОГЛАВЈЕ III
Тематска концентрација, екс-анте условености и преглед на успешноста
Член 18
Тематска концентрација
Земјите-членки ја концентрираат помошта, во согласност со правилата за поединечни фондови, врз интервенциите кои ја даваат најголемата додадена вредност во врска со стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, земајќи ги предвид клучните територијални предизвици на различните видови на територии во согласност со ЗСР, предизвиците посочени во Националните реформски програми, онаму каде е соодветно, и соодветните препораки за поединечни земји според член 121(2) од ДФЕУ и соодветните препораки на Советот кои се донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ. Одредбите за тематска концентрација во согласност со правилата за поединечни фондови не се применуваат на техничка помош.
Член 19
Екс-анте условености
1.
Земјите-членки, онаму каде е соодветно, во согласност со нивната институционална и законска рамка и во контекст на подготовката на програмите, вршат процена на Спогодбата за партнерство, дали екс-анте условеностите кои се утврдени во соодветните правила за поединечни фондови и општите екс-анте условености утврдени во Дел II од Анекс XI се применливи на посебните цели кои треба да се исполнат, во рамките на приоритетите на нивните програми и дали применливите екс-анте условености се исполнети.
Екс-анте условеностите се применуваат единствено до степен, и под услов да соодветствуваат со дефиницијата утврдена во точка (33) од член 2, во врска со посебните цели кои треба да се постигнат во рамките на приоритетите на програмата. Проценувањето на применливоста, без да е во спротивност со дефиницијата утврдена во точка (33) од член 2, ја зема предвид сразмерноста во согласност со член 4(5), имајќи го предвид нивото на помош која се доделува, онаму каде е соодветно. Проценувањето на исполнувањето се ограничува на критериумите утврдени во правилата за поединечни фондови и во Дел II од Анекс XI.
2. Спогодбата за партнерство утврдува резиме на процената на исполнувањето на применливите условености на национално ниво и за оние кои, во согласност со процената наведена во став 1, не се исполнети на датумот на поднесување на Спогодбата за партнерство, дејствата кои треба да се преземат, телата кои се одговорни и распоредот за спроведување на тие дејства. Секоја програма посочува кои од екс-анте условеностите кои се утврдени во соодветните правила за поединечни фондови и општите екс-анте условености утврдени во Дел II од Анекс XI се применливи на неа и, кои од нив, во согласност со процената наведена во став 1, се исполнети на датумот на поднесување на Спогодбата за партнерство и програмите. Онаму каде важечките екс-анте условености не се исполнети, во програмата се вклучува опис на активностите кои ќе бидат преземени, одговорните органи и распоредот за нивно спроведување. Земјите-членки ги исполнуваат тие екс-анте условености најдоцна до 31 декември 2016 г. и поднесуваат извештај за нивното исполнување најдоцна до годишниот извештај за спроведување во 2017 г. во согласност со член 50(4) или извештајот за напредок во 2017 г. во согласност со точка (в) од член 52(2).
3. Комисијата ја проценува доследноста и соодветноста на информациите кои ги дава земјата-членка за применливоста на екс-анте условеностите и за исполнување на применливите екс-анте условености во рамката на нејзината процена на програмите и, онаму каде е соодветно, на Спогодбата за партнерство.

Проценката на применливоста од страна на Комисијата, во согласност со член 4(5), го зема предвид начелото на сразмерност, имајќи го предвид нивото на помош која е распределена, онаму каде е соодветно. Процената на исполнувањето од страна на Комисијата се ограничува на критериумите утврдени во правилата за поединечни фондови и во Дел II од Анекс XI и ги почитува националните и регионалните надлежности за одлучување за посебните и соодветните мерки на политиките, вклучувајќи ја и содржината на стратегиите.
4. Во случај на несогласување помеѓу Комисијата и некоја земја-членка за применливоста на екс-анте условеноста на посебна цел од приоритети од програмата или нејзиното исполнување, Комисијата ги докажува и применливоста во согласност со дефиницијата во точка (33) од член 2 и неисполнувањето.
5. Комисијата може да одлучи, при донесување на програмата, да суспендира дел или цели меѓуплаќања во соодветниот приоритет од таа програма кои го чекаат завршувањето на акциите наведени во став 2, онаму каде е соодветно, за да избегне значително загрозување на ефективноста и ефикасноста на постигнувањето на посебни цели од засегнатиот приоритет. Неуспехот да се завршат акциите за да се исполни една применлива екс-анте условеност која не била исполнета на датумот на поднесување на Спогодбата за партнерство и соодветните програми, до рокот утврден во став 2, ја сочинува основата за суспендирање на меѓуплаќања од страна на Комисијата на име на опфатените приоритет од програмата. Во двата случаи, опсегот на суспензија е сразмерен, земајќи ги предвид акциите кои треба да се преземат и ризичните фондови.
6. Став 5 не се применува, во случај на спогодба помеѓу Комисијата и земјата-членка, врз неприменливоста на екс-анте условеноста или врз фактот дека една применлива екс-анте условеност е исполнета, како што е наведено со одобрувањето на програмата и Спогодбата за партнерство, или во отсуство на следењата од Комисијата во рок од 60 дена по поднесувањето на соодветниот извештај наведен во став 2.
7. Комисијата, без одлагање, ја отстранува суспензијата на меѓуплаќањата на име приоритет кога една земја-членка ги завршила акциите во врска со исполнувањето на екс-анте условености кои се применливи на засегнатата програма и кои не се исполниле во времето на одлуката на Комисијата за суспензија. Таа исто така, без одлагање, ја отстранува суспензијата кога повеќе не е применлива засегнатата екс-анте условеност, по измената на програмата поврзана со засегнатиот приоритет.
8. Ставовите од 1 до 7 не се применуваат за програмите од целта „Европска територијална соработка“.
Член 20
Резерва за остварување на постигнувањата
6 % од средствата кои се доделени во ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд според Инвестицијата за раст и работни места наведена во точка (а) од член 89(2) од оваа регулатива, како и во ЕЗФРР и за мерките кои се финансирани според заедничко управување во согласност со Регулативата за ЕФПР сочинуваат резерва за остварување на постигнувањата која се воведува во Спогодбата за партнерство и програмите и распределени за посебни приоритети во согласност со член  22 од оваа регулатива.
Следните средства се исклучуваат за целите на пресметување на резервата за остварување на постигнувањата:
(а)
средства распределени на ИВМ како што е дефинирано во оперативната програма во согласност со член 18 од Регулативата за ЕСФ;
(б)
средства распределени за техничка помош на иницијатива на Комисијата;
(в)
средства пренесени од првиот столб од ЗЗП во ЕЗФРР според членови 7(2) и 14(1) од Регулатива (ЕУ) бр. 1307/2013;
(г)
пренесувања во ЕЗФРР при примената на членови 10б, 136 и 136б од Регулатива (ЕЗ) бр. 73/2009 на Советот во однос на календарските години 2013 и 2014 соодветно;
(д)
средства пренесени во МПЕ од Кохезиониот фонд во согласност со член 92(6) од оваа регулатива;
(ѓ)
средства пренесени во Фондот за европска помош за најсиромашните во согласност со член 92(7) од оваа регулатива;
(е)
средства пренесени во Фондот за европска помош за најсиромашните во согласност со член 92(8) од оваа регулатива;
Член 21
Преглед на остварувањето на постигнувањата
1. Комисијата, во соработка со земјите-членки, извршува преглед на остварувањето на постигнувањата во секоја земја-членка во 2019 год. („преглед на остварување на постигнувањата“), со упатување кон рамката за остварување на постигнувањата утврдена во соодветните програми. Методот за воспоставување на рамката за остварување на постигнувањата е утврден во Анекс II.
2. Прегледот на остварувањето на постигнувањата го испитува постигнувањето на главните точки од програмите на ниво на приоритети, врз основа на информациите и проценките претставени во годишниот извештај од спроведувањето поднесен од страна на земјите-членки во 2019 година.
Член 22
Примена на рамката за постигнување на остварувањата
1.
Резервата за остварување на постигнувањата сочинува помеѓу 5 до 7 % од распределбата за секој приоритет во рамките на програмата, со исклучок на приоритетите кои се наменети за техничка помош и програмите наменети за финансиските инструменти во согласност со член 39. Вкупниот износ на резервата за остварување на постигнувањата распределена по ЕСР Фондови и категорија на регион изнесува 6 %. Износите кои соодветствуваат со резервата за остварување на постигнувањата се утврдуваат во програмите кои се расчленети по приоритет и, онаму каде е соодветно, по ЕСР Фондови и по категорија на регион.
2. Врз основа ма прегледот на остварувањето на постигнувањата, Комисијата во рок од два месеци од примање на соодветните годишни извештаи од спроведувањето во 2019 година, донесува одлука, преку акти за спроведување, за да се утврди за секој ЕСР Фонд и земја-членка, програмите и приоритетите кои ги постигнале нивните клучни фази, утврдувајќи ги тие информации по ЕСР Фонд и по категорија на регион, онаму каде еден приоритет опфаќа повеќе од еден ЕСР Фонд или категорија на регион.
3. Резервата за остварување на постигнувањата се распределува единствено за програмите и приоритетите кои ги постигнале сопствените клучни фази.​ Кога приоритетите ги постигнале нивните клучни фази, износот на резервата за остварување на постигнувањата кој е утврден за приоритетот се смета дека е дефинитивно распределен врз основа на одлука на Комисијата наведена во став 2.
4. Кога приоритетите не ги постигнале нивните клучни фази, земјата-членка предложува повторна распределба на соодветниот износ на резервата за остварување на постигнувањата во приоритетите утврдени во одлуката на Комисијата наведена во став 2 и други измени кон програмата кои резултираат од повторната распределба на резервата за остварување на постигнувањата, најдоцна три месеци по донесување на одлуката наведена во став 2.
Комисијата ја одобрува, во согласност со член 30(3) и (4), измената на засегнатите програми. Кога една земја-членка не успева да ги достави информациите во согласност со член 50(5) и (6), резервата за остварување на постигнувањата за засегнатите програми или приоритети, не се распределува во засегнатите програми или приоритети.
5. Предлогот на земјата-членка за прераспределба на резервата за остварување на постигнувањата е доследен со условите за тематска концентрација​ и минималните услови утврдени во оваа регулатива и правилата за поединечни фондови. По пат на изземање, кога еден или повеќе од приоритетите поврзани со условите за тематска концентрација​ или минималните распределби не ги постигнале нивните клучни фази, земјата-членка може да предложи прераспределба на резервата, што не соодветствува со горенаведените услови и минималните распределби.
6. Кога постои доказ, кој произлегува од прегледот на остварувањето на постигнувањата за еден приоритет, дека не било успешно постигнувањето на клучните фази од тој приоритет кои се однесуваат единствено на финансиските и производствените индикатори и клучните чекори за спроведување утврдени во рамката за остварување на постигнувањата и дека тој неуспех се должи на јасно идентификувани слабости во спроведувањето, кои Комисијата претходно ги доставила во согласност со член 50(8) по тесните консултации со засегнатите земји-членки, и дека земјата-членка не успеала да ги преземе потребните корективни дејства за да се решат таквите слабости, Комисијата може, најдоцна пет месеци по тоа доставување, привремено да го прекине цело или дел од меѓуплаќањето на приоритет на една програма во согласност со постапката утврдена во правилата за поединечни фондови.
Комисијата без одлагање го повлекува привременото прекинување на меѓуплаќањата кога земјата-членка го презела потребното корективно дејство. Кога корективното дејство го засега преносот на финансиските распределби во други програми или приоритети, кои ги постигнале нивните клучни фази, Комисијата ја одобрува, преку акт за спроведување, потребната измена на засегнатите програми во согласност со член 30(2). По пат на изземање од член 30(2), во таков случај Комисијата одлучува за измената најдоцна два месеци по поднесувањето на барањето за измена од земјата-членка.
7.
Кога Комисијата, врз основа на испитувањето на конечниот извештај од спроведувањето на програмата, утврдува сериозен неуспех да се постигнат целите единствено во врска со конечните индикатори, производствените поаказатели и клучните чекори во спроведувањето утврдени во рамката за остварувањето на постигнувањата како резултат на јасно идентификувани слабости при спроведувањето, кои Комисијата претходно ги доставила во согласност со член 50(8) по тесни консултации со засегнатата земја-членка и земјата-членка не успеала да го преземе потребното корективно дејство за да ја реши таа слабост, Комисијата може, без да е во спротивност на член 85, да примени финансиски исправки во однос на засегнатите приоритети во согласност со правилата за поединечните фондови.
При примената на финансиски исправки, Комисијата треба да ги земе предвид, со должна почит кон начелото за сразмерност, нивото на апсорпција и надворешните фактори кои придонесуваат кон неуспехот.
Финансиските исправки не се применуваат онаму каде целите не се постигнати поради влијанието на социо-економските или срединските фактори, значителни промени во економските или срединските услови​ во засегнатата земја-членка или поради причини од виша сила кои сериозно влијаат врз примената​ на засегнатите приоритети.
Комисијата е овластена да донесе делегирани акти во согласност со член 149 за да утврди правила за критериумите за утврдување на нивото на финансиска исправка кое треба да се примени.
Комисијата донесува акти за спроведување, утврдувајќи детални постапки за да обезбеди доследен пристап за утврдување на клучните фази и цели во рамката за остварување на постигнувањата за секој приоритет и за проценка на постигнувањето на клучните фази и цели. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за испитување наведена во член 150(3).
ПОГЛАВЈЕ IV
Мерки поврзани со здраво економско управување
Член 23
Мерки кои ја поврзуваат ефективноста на ЕСР Фондовите со здравото економско управување
1.
Комисијата може да побара од земјата-членка да ги прегледа и предложи измените кон оваа Спогодба за партнерство и соодветните програми, онаму каде ова е потребно за да се поддржи спроведувањето на соодветните препораки од Советот или да се зголеми до најголема можна мерка влијанието на растот и конкурентноста на ЕСР Фондовите во земјите-членки кои примаат финансиска помош.
Таквото барање може да се направи за следните цели:
(а)
да се поддржи спроведувањето на соодветната препорака посебно за секоја земја која е донесена во согласност со член 121(2) од ДФЕУ и на соодветната препорака од Советот која е донесена во согласност со член 148(4) од ДФЕУ, адресирана до засегнатата земја-членка;
(б)
да се поддржи спроведувањето на соодветните препораки на Советот​ адресирани до засегнатата земја-членка и донесени во согласност со членови 7(2) или 8(2) од Регулатива​ (ЕУ) бр. 1176/2011 (
) на Европскиот парламент и на Советот доколку овие измени се смета дека се потребни за да се помогне да се поправат макроекономските нерамнотежи; или
(в)
да се зголеми до најголема мерка влијанието на растот и конкурентноста врз расположливите ЕСР Фондови, ако една земја-членка исполнува еден од следните услови:
(i)
ù се става на располагање финансиската помош на Унијата според Регулатива (ЕУ) бр. 407/2010 на Советот (
);
(ii)
ù се става на располагање финансиската помош според Регулатива (ЕУ) бр. 332/2002 на Советот (
);
(iii)
ù се става на располагање финансиската помош, со која се поттикнува програма за макроекономско прилагодување во согласност со Регулатива (ЕУ) бр. 472/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
) или со која се поттикнува одлука на Советот во согласност со член 136(1) од ДФЕУ.
За целите на точка (б) од вториот потстав, секој од тие услови се смета дека е исполнет кога таквата помош е ставена на располагање на земјата-членка пред или после 21 декември 2013 год. и истата ù останува на располагање.
2. Барањето од страна на Комисијата до земјата-членка во согласност со став 1 е оправдано, со упатување кон потребата за поддршка на спроведувањето на соодветните препораки или да се зголеми во најголема мерка влијанието на растот и конкурентноста​ на ЕСР Фондовите и ги посочува програмите и приоритетите за кои смета дека се засегнати и природата на очекуваните измени. Таквото барање не се прави пред 2015 год. или после 2019 год., ниту пак во врска со истите програми во две последователи години.
3. Земјата-членка го поднесува нејзиниот одговор на барањето наведени во став 1 во рок од два месеца од неговото примање, утврдувајќи ги измените кои смета дека се потребни во Спогодбата за партнерство​ и програмите, причините за тие измени, посочувајќи ги засегнатите програми и оцртувајќи ја природата на предложените измени и нивните очекувани влијанија врз спроведувањето на препораките и врз спроведувањето на ЕСР Фондовите. Доколку е потребно, Комисијата спроведува набљудување во рок од еден месец од примањето на тој одговор.
4. Земјата-членка поднесува предлог за измена на Спогодбата за партнерство и соодветните програми во рок од два месеци о датумот на поднесување на одговорот наведен во став 3.

5. Онаму каде Комисијата не ги поднела набљудувањата или каде Комисијата е задоволна со фактот дека сите набљудувања кои се поднесени се земени предвид, Комисијата донесува одлука со која ги одобрува измените кон Спогодбата за партнерство​ и соодветните програми без непотребно одложување и во секој случај најдоцна три месеци по нивното поднесување од страна на земјата-членка во согласност со став 3.
6. Онаму каде земјата-членка не успеала да преземе ефективно дејство како одговор на барањето кое е направено во согласност со став 1, во рамките на роковите утврдени во ставови 3 и 4, Комисијата може, во рок од три месеци по нејзините набљудувања според став 3 или по поднесување на предлогот на земјата-членка според став 4, да предложи до Советот привремено да прекине дел или сите плаќања за програмите или приоритетите кои се засегнати. Во нејзиниот предлог, Комисијата ги утврдува основите за заклучување дека земјата-членка не успеала да преземе ефективно дејство. При давање на нејзиниот предлог, Комисијата ги зема предвид сите соодветни информации и ги разгледува сите елементи кои потекнуваат од и мислењата кои се искажани преку структурниот дијалог според став 15.
Советот одлучува по тој предлог преку акт за спроведување. Актот за спроведување единствено се применува во однос на барањата за плаќање поднесени по датумот на донесување на тој акт за спроведување.
7.
Опсегот и нивото на привремено прекинување на плаќањата кои се наметнати во согласност со став 6, се сразмерни и ефективни и го почитуваат еднаквиот третман помеѓу земјите-членки, особено во однос на влијанието на привременото прекинување врз економијата на засегнатата земја-членка. Програмите кои треба привремено да се прекинат се утврдуваат врз основа на потребите кои се посочени во барањето наведено во ставови​ 1 и 2.
Привременото прекинување на плаќањата не надминува 50% од плаќањата на секоја засегната програма. Одлуката може да обезбеди зголемување на нивото на привремено прекинување до 100 % од плаќањата ако земјата-членка не успее да преземе ефективно дејство како одговор на барањето кое е направено во согласност со став 1, во рок од три месеци од одлуката привремено да ги прекине плаќањата наведени во став 6.
8. Онаму каде земјата-членка предложила измени кон Спогодбата за партнерство и соодветните програми како што е побарано од страна на Комисијата, Советот, постапувајќи по предлог од Комисијата, одлучува да го прекине привремениот прекин на плаќањата.
9. Комисијата дава предлог до Советот привремено да прекине дел или сите заложби или плаќања за програмите на земјата-членка во следните случаи:
(а) онаму каде Советот одлучува во согласност со член 126(8) или член 126(11) од ДФЕУ дека земјата-членка не презела ефективно дејство за да го исправи нејзиниот прекумерен дефицит;
(б) онаму каде Советот донесува две последователни препораки во истата постапка за нерамнотежи, во согласност со член 8(3) од Регулатива (ЕУ) бр. 1176/2011 врз основа на тоа дека една земја-членка поднела акциски план со недоволни исправки.
(в) онаму каде Советот донесува две последователни препораки во истата постапка за нерамнотежи, во согласност со член 10(4) од Регулатива (ЕУ) бр. 1176/2011 врз основа на тоа дека една земја-членка поднела акциски план со недоволни исправки.
(г) онаму каде Комисијата ќе заклучи дека земјата-членка не презела мерки за спроведување на програмата за прилагодување наведена во Регулатива (ЕУ) бр. 407/2010 или Регулатива (ЕЗ) бр. 332/2002 и како последица на тоа ќе одлучи да не одобри исплата на финансиска помош која е одобрена за таа земја-членка;
(д) онаму каде Советот ќе одлучи дека една земја-членка не соодветствува со програмата за макроекономско прилагодување наведена во член 7 од Регулатива (ЕУ) бр. 472/2013 или со мерките кои се побарани со одлука од Советот донесена во согласност со член 136(1) од ДФЕУ.
При давање на нејзиниот предлог, Комисијата ги почитува одредбите од став 11 и ги зема предвид сите соодветни информации во тој поглед и ги разгледува сите елементи кои потекнуваат од и мислењата кои се искажани преку структурниот дијалог според став 15.
Приоритет се дава на привременото прекинување на обврските: плаќањата привремено се прекинуваат само кога се бара непосредно дејство и во случај на значителна неусогласеност. Привременото прекинување на плаќањата се применува на барања за плаќање кои се поднесени за засегнатите програми по датумот на одлуката за привремено прекинување.
10.
Предлогот од Комисијата наведен во став 9 во врска со привременото прекинување на обврските се смета дека е донесен од страна на Советот, освен ако Советот одлучи, по пат на акт за спроведување, да го одбие тој предлог со квалификувано мнозинство во рок од еден месец по поднесувањето на предлогот од Комисијата. Привременото прекинување на обврските се применува на обврските од ЕСР Фондовите за засегнатата земја-членка од 1 јануари од годината по одлуката за привремено прекинување.
Советот донесува одлука, по пат на акт за спроведување, по предлог од Комисијата наведен во став 9 во врска со привременото прекинување на плаќањата.
11.
Опсегот и нивото на привременото прекинување на обврските или плаќањата кои треба да се наметнат врз основа на став 10 се сразмерни, го почитуваат еднаквиот третман помеѓу земјите-членки и ги земаат предвид економските и општествените околности на засегнатата земја-членка, особено нивото на невработеност на засегнатата земја-членка во врска со просекот на Унијата и влијанието од привременото прекинување врз економијата на засегнатата земја-членка. Влијанието на привремените прекинувања на програмите кои се од основно значење  за решавање на неповолните економски или општествени услови се посебен фактор кој треба да се земе предвид.
Во Анекс III се утврдени детални одредби за утврдување на опсегот и нивото на привремените прекинувања.
Привременото прекинување на обврските подлежи на пониската граница од наведените ограничувања:
(а)
Максимум 50 % од обврските во врска со наредната финансиска година за ЕСР Фондовите во првиот случај на неусогласеност со постапката за прекумерен дефицит како што е наведено во точка (а) од првиот потстав од став 9 и максимум 25 % од обврските во врска со наредната финансиска година за ЕСР Фондовите во првиот случај на неусогласеност во врска со акциски план за исправка според постапката за прекумерни нерамнотежи, како што е наведено во точка (б) од првиот потстав од став 9 или неусогласеност со препорачаниот акциски план за исправка во согласност со постапката за прекумерни нерамнотежи како што е наведено во точка (в) од првиот потстав од став 9.
Нивото на привремените прекинувања се зголемува постепено до максимум од 100 % од обврските поврзани со наредната финансиска година за ЕСР Фондовите во случајот на постапка за прекумерен дефицит и до 50 % од обврските поврзани со наредната финансиска година за ЕСР Фондовите во случајот на постапката за прекумерни нерамнотежи, во согласност со сериозноста на неусогласеноста.
(б)
максимум 0,5 % од обврските во врска со номиналниот БДП кој се применува во првиот случај на неусогласеност со постапката за прекумерен дефицит како што е наведено во точка (а) од првиот потстав од став 9 и максимум 0,25 % од номиналниот БДП кој се применува во првиот случај на неусогласеност во врска со акциски план за исправка според постапката за прекумерни нерамнотежи, како што е наведено во точка (б) од првиот потстав од став 9 или неусогласеност со препорачаниот акциски план за исправка во согласност со постапката за прекумерни нерамнотежи како што е наведено во точка (в) од првиот потстав од став 9.
Ако неусогласеноста во врска со дејствата за исправки наведени во точки (а), (б) и (в) од првиот потстав од став 9 и понатаму постои, процентот од ограничувањето на тој БДП постепено се зголемува до:
· максимум 1 % од номиналниот БДП кој се применува во случај на постојано неусогласување со постапката за прекумерен дефицит во согласност со точка (а) од првиот потстав од став 9; и

· максимум 0,5 % од номиналниот БДП кој се применува во случај на постојано неусогласување со постапката за прекумерна нерамнотежа во согласност со точка (б) или (в) од првиот потстав од став 9, во согласност со сериозноста на неусогласеноста;

(в)
максимум 50 % од обврските кои се однесуваат на наредната финансиска година за ЕСР Фондовите или максимум 0,5 % од номиналниот БДП во првиот случај на неусогласеност како што е наведено во точки (г) и (д) од првиот потстав од став 9.
При утврдување на нивото на привременото прекинување и дали привремено да се прекинат обврските или плаќањата, фазата од програмскиот циклус се зема предвид имајќи го особено на ум периодот кој преостанува за искористување на финансиските средства за повторно буџетирање на привремено прекинатите обврски.
12.
Без да е во спротивност на правилата за враќање на средствата утврдени во членови 86 и 88, Комисијата го повлекува привременото прекинување на обврските, без одлагање, во следните случаи:
(а)
онаму каде постапката за прекумерен дефицит е во мирување во согласност со член 9 од Регулатива (ЕЗ) бр. 1467/97 (
) на Советот или Советот одлучил во согласност со член 126(12) од ДФЕУ да ја извади од сила одлуката за постоење на прекумерен дефицит;
(б)
онаму каде Советот го поддржал акцискиот план за исправки поднесен од страна на засегната земја-членка во согласност со член 8(2) од Регулатива (ЕУ) бр. 1176/2011 или постапката за прекумерна нерамнотежа е ставена во состојба на мирување во согласност со член 10(5) од таа регулатива или Советот ја завршил постапката за прекумерна нерамнотежа во согласност со член 11 од таа регулатива;
(в)
онаму каде Комисијата ќе одлучи дека една земја-членка не соодветствува со програмата за макроекономско прилагодување наведена во член 7 од Регулатива (ЕУ) бр. 472/2013 или со мерките кои се побарани со одлука од Советот донесена во согласност со член 136(1) од ДФЕУ.
Кога се повлекува привремено прекинување на обврските, Комисијата повторни ги буџетира прекинатите обврски во согласност со член 8 од Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 1311/2013 на Советот.
Одлука во врска со повлекување на привременото прекинување на плаќањата се донесува од страна на Советот по предлог на Комисијата кога применливите услови утврдени во точки (а), (б) и (в) од првиот потстав се исполнети.
13. Ставови 6 до 12 не се применуваат на Обединетото Кралство доколку привременото прекинување на обврските или на плаќањата се однесуваат на материја опфатена со точки (а), (б) и (в)(iii) од вториот потстав од став 1 или точки (а), (б) или (в) од првиот потстав од став 9.
14. Овој член не се применува за програмите од целта „Европска територијална соработка“.
15. Комисијата постојано го известува Европскиот парламент за примената на овој член. Особено, Комисијата, кога е исполнет еден од условите наведени во став 6 или точки (а) до (д) од првиот потстав од став 9  за една земја-членка, веднаш го известува Европскиот парламент и обезбедува детали за ЕСР Фондовите и програмите кои би можеле да бидат предмет на привремено прекинување на заложбите или плаќањата.
Европскиот парламент може да ја повика Комисијата на структурен дијалог за примената на овој член, особено земајќи го предвид преносот на информациите наведени во првиот потстав.
Комисијата го пренесува предлогот за привремено прекинување на обврските или плаќањата или предлогот да се повлече таквото привремено прекинување до Европскиот парламент и до Советот веднаш по неговото донесување. Европскиот парламент може да ја повика Комисијата да ги објасни причините за нејзиниот предлог.
16. Во 2017 год., Комисијата спроведува преглед на примената на овој член. За таа цел, Комисијата подготвува извештај кој го доставува до Европскиот парламент и до Советот, заедно со, онаму каде е потребно, законодавен предлог.
17. Кога постојат поголеми промени во социјалната и економската ситуација на Унијата Комисијата може да поднесе предлог за преглед на примената на овој член, или Европскиот парламент или Советот, постапувајќи во согласност со членови 225 или 241 од ДФЕУ соодветно, може да побара од Комисијата да поднесе таков предлог.
Член 24
Зголемување на плаќањата за земја-членка со привремени буџетски потешкотии
1.
На барање на некоја земја-членка, меѓуплаќањата можат да се зголемат до 10 процентни поени над стапката за кофинансирање која се применува за секој приоритет за ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд или за секоја мерка за ЕЗФРР и ЕФПР. Ако земјата-членка ги исполнува еден од следните услови по 21 декември 2013 год., зголемената стапка, која не надминува 100 %, се применува на нејзините барања за плаќања за периодот до 30 јуне 2016 год.:
(а)
кога засегнатата земја-членка добива кредит од Унијата според Регулатива (ЕУ) бр. 407/2010 на Советот;
(б)
кога засегнатата земја-членка добива финансиска помош на среден рок во согласност со Регулатива (ЕЗ) бр. 332/2002 условена од спроведувањето на програмата за макроекономско прилагодување;
(в)
кога финансиската помош се става на располагање на засегнатата земја-членка условена од спроведувањето на програмата за макроекономско прилагодување како што е наведено во Регулатива (ЕУ) бр. 472/2013.
Овој став не се применува на програмите според Регулативата за ЕТС.
2. Без да е во спротивност на став 1, помошта од Унијата преку меѓуплаќања и плаќања на конечниот биланс не е поголема од јавната помош или од максималниот износ на помош од ЕСР Фондовите за секој приоритет за ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд, или за секоја мерка за ЕЗФРР и ЕФПР, како што е утврдено во одлуката на Комисијата со која се одобрува програмата.
3. Комисијата ја испитува примената на ставови​ 1 и 2 и до Европскиот парламент и до Советот поднесува извештај со нејзината проценка и, доколку е потребно, законодавен предлог пред 30 јуни 2016 год.
Член 25
Управување на техничката помош за земја-членка со привремени буџетски потешкотии
1. На барање на некоја земја-членка со привремени буџетски потешкотии која ги исполнува условите утврдени во член 24(1), дел од ресурсите предвидени според член 59 и програмирани во согласност со правилата за посебните фондови можат, во договор со Комисијата, да се префрлат во техничката помош на иницијатива на Комисијата за спроведување на мерките од Комисијата за спроведување на мерките во врска со засегнатата земја-членка во согласност со точка (и) од третиот потстав од член 58(1) преку директно или индиректно управување.
2. Средствата наведени во став 1 се дополнителни кон износите утврдени во согласност со горните граници утврдени во правилата за посебните фондови за техничка помош на иницијатива на Комисијата. Кога горната граница за техничка помош на иницијатива на земјата-членка е утврдена во правилата за посебните фондови, износот кој треба да се пренесе е вклучен за целите на пресметување на усогласеноста со таа горна граница.
3. Земјата-членка го бара преносот наведен во став 2 за календарската година во која ги исполнува условите наведени во член 24(1) до 31 јануари од годината во која треба да се направи преносот. Барањето е придружено со предлог за изменување на програмата или програмите од кој ќе се направи преносот. Соодветните измени се прават на Спогодбата за партнерство во согласност со член 30 (2) која го утврдува вкупниот износ кој секоја година се пренесува до Комисијата.
Кога земјата-членка ги исполнува условите утврдени во член 24(1) на 1 јануари 2014 год., таа може да го пренесе барањето за таа година истовремено со поднесувањето на Спогодбата за партнерство, која го утврдува износот кој треба да се пренесе​ во техничката помош на иницијатива на Комисијата.
НАСЛОВ III
ПРОГРАМИРАЊЕ
ПОГЛАВЈЕ I
Општи одредби за ЕСР фондовите
Член 26
Подготвување на програми
1. ЕСР Фондовите се применуваат преку програмите во согласност со Спогодбата за партнерство. Секоја програма опфаќа период од 1 јануари 2014 год. до 31 декември 2020 год.
2. Програмите се подготвуваат од страна на земјите-членки или кој било орган назначен од нив, во соработка со партнерите наведени во член 5. Земјите-членки ги подготвуваат програмите врз основа на постапките кои се транспарентни за јавноста, во согласност со нивната институционална и законска рамка.
3. Земјите-членки и Комисијата соработуваат за да обезбедат ефективна координација во подготовката и спроведувањето​ на програмите за ЕСР Фондовите, вклучувајќи, онаму каде е соодветно, финансирање на програми од повеќе фондови за фондовите, земајќи го предвид начелото за сразмерност.
4. Програмите се поднесуваат до Комисијата од страна на земјите-членки во рок од три месеци од поднесувањето на Спогодбата за партнерство. Програмите за Европска територијална соработка се поднесуваат до 22 септември 2014 год. Сите програми се придружувани од екс-анте евалуација како што е утврдено во член 55.

5. Кога една или повеќе регулативи за посебните фондови  за ЕСР Фондовите влегуваат во сила помеѓу 22 февруари 2014 и 22 јуни 2014 год., програмата или програмите кои се помогнати од ЕСР Фондовите кои се зафатени со одложувањето на влегувањето во сила на Регулативата за посебните фондови се поднесуваат во рок од три месеци од поднесувањето на ревидираната Спогодба за партнерство наведена во член 17(1).
6. Кога една или повеќе регулативи за посебните фондови  за ЕСР Фондовите влегуваат во сила подоцна од 22 јуни 2014 год., програмата или програмите кои се помогнати од ЕСР Фондовите кои се зафатени со одложувањето на влегувањето во сила на Регулативата​ за посебните фондови се поднесуваат во рок од три месеци од влегувањето во сила на Регулативата за посебните фондови која била предмет на одложување.
Член 27
Содржина на програмите
1.
Секоја програма утврдува стратегија за придонесот од програмата кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст која е доследна со оваа регулатива, правилата за посебните фондови и со содржината на Спогодбата за партнерство.
Секоја програма опфаќа постапки за да обезбеди ефективно, ефикасно и координирано спроведување на ЕСР Фондовите и дејствата за да се постигне намалување на административниот товар врз корисниците.
2. Секоја програма ги дефинира приоритетите утврдувајќи ги посебните цели, финансиските распределби на помошта од ЕСР Фондовите и соодветното национално кофинансирање, вклучувајќи ги и износите во врска со резервата за остварување на постигнувањата, која може да биде јавна или приватна во согласност со правилата за посебните фондови.
3. Кога земјите-членки и регионите учествуваат во макрорегионалните стратегии или стратегиите за морски базени, соодветната програма, во согласност со потребите на програмската област како што утврдила земјата-членка, го утврдува придонесот од планираните интервенции кон тие стратегии.
4. Секој приоритет утврдува индикатори и соодветни цели изразени во квалитативни или квантитативна смисла, во согласност со правилата за посебните фондови, со цел да се процени напредокот во спроведувањето на програмата насочена кон постигнување на целите како основа за следење, евалуација и преглед на постигнувањето. Тие показатели опфаќаат:
(а)
финансиски показатели во врска со распределниот расход;
(б)
производствени показатели во врска со операциите кои се помагаат;
(в)
показатели на резултат во врска со засегнатиот приоритет.
За секој ЕСР Фонд, правилата за посебните фондови воспоставуваат заеднички показатели и можат да воспостават одредби во врска со индикаторите за посебните програми.
5. Секоја програма, освен оние кои исклучително ја опфаќаат само техничката помош, вклучуваат опис, во согласност со правилата за посебните фондови, на дејствата кои треба да ги земат предвид начелата утврдени во членови 5, 7 и 8.
6. Секоја програма, освен оние каде техничката помош се презема според посебна програма, го утврдува индикативниот износ на помош кој треба да се искористи за целите за климатски промени, заснован на методологијата наведена во член 8.
7. Земјите-членки подготвуваат нацрт за програмата во согласност со правилата за посебните фондови.

Член 28
Посебни одредби за содржината на програмите посветени на заедничките инструменти за неограничени гаранции и безбедност кои обезбедуваат олеснување на капиталот, кое го спроведува ЕИБ
1.
По пат на отстапување од член 27, посебните програми наведени во точка (б) од првиот потстав на член 39(4) опфаќаат:
(а)
елементите утврдени според првиот потстав од член 27(1) и според ставови 2, 3 и 4 од тој член што се однесува до начелата утврдени во член 5;
(б)
идентификација на телата наведени според членови 125, 126 и 127 од оваа регулатива и член 65(2) од Регулативата за ЕЗФРР како што е соодветно за засегнатиот фонд;
(в)
за секој екс-анте предуслов, утврден согласно член 19 и Анекс XI, кој е применлив за оперативната програма, проценка за тоа дали претходниот услов е исполнет до датумот на доставување на Договорот за партнерство и програмата, а кога предусловите не се исполнети, опис на активностите за исполнување на предусловите, одговорните организации и роковите за овие активности согласно резимето, претставено во Договорот за партнерство;
2. По пат на отстапување од член 55, екс-анте проценката наведена во точка (а) од првиот потстав на член 39(4) се смета како екс-анте евалуација на тие програми.
3. За целите на програмите наведени во точка (б) од првиот потстав од член 39(4) од оваа регулатива, член 6(2) и член 59(5) и (6) од Регулатива ЕЗФРР не се применуваат. Освен елементите наведени во став 1 од овој член, единствено одредбите утврдени во точки (в)(i), (ѓ), (ж), (з) и (к)(i) до (iii) од Регулативата за ЕЗФРР се применуваат за програмите според ЕЗФРР.
Член 29
Постапка за донесување на програмите
1. Комисијата ја проценува доследноста на програмите со оваа регулатива и со правилата за посебните фондови, нивниот ефективен придонес кон одбраните тематски цели и кон приоритетите на Унијата кои се посебни за секој ЕСР Фонд и исто така кон доследноста со Спогодбата за партнерство, земајќи ги предвид соодветните препораки​ за посебните земји кои се донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ и соодветните препораки од Советот кои се донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ, како и од екс-анте евалуацијата. Проценката особено ја решава соодветноста на програмската стратегија, соодветните цели, показателите, целите и распределбата на буџетските средства.
2. По пат на изземање од став 1, Комисијата нема потреба да ја проценува доследноста на посебните оперативни програми за ИВМ наведени во точка (а) од вториот став од член 18 од Регулативата за ЕСФ и посебните програми наведени во точка (б) од првиот потстав од член 39(4) од оваа регулатива со Спогодбата за партнерство​ во отсуство на поднесување на Спогодбата за партнерство од страна на земјата-членка на датумот на поднесување на тие посебни програми.
3. Комисијата дава забелешки во рок од три месеци од датумот на доставување на програмата. Земјата-членка до Комисијата ги доставува сите неопходни дополнителни информации и, каде што е соодветно, ја разгледува предложената програма.
4. Во согласност со правилата за посебните фондови, Комисијата ја одобрува секоја програма најдоцна шест месеци по нејзиното поднесување од страна на засегнатата земја-членка, доколку сите забелешки кои се направени од страна на Комисијата соодветно се земени предвид, но најрано пред 1 јануари 2014 год. или  пред донесување на одлука со која се одобрува Спогодбата за партнерство од страна на Комисијата.
По пат на изземање од условот наведен во првиот потстав, програмите според Европската територијална соработка можат да се одобрат од страна на Комисијата пред донесување на одлуката со која се одобрува Спогодбата за партнерство и посебните оперативни програми за ИВМ наведени во точка (а) од вториот став од член 18 од Регулативата за ЕСФ и посебните програми наведени во точка (б) од првиот потстав од член 39(4) од оваа регулатива можат да се одобрат од страна на Комисијата пред поднесување на Спогодбата за партнерство.
Член 30
Измена на програмите
1. Барањата за измена на програмите поднесени од страна на некоја земја-членка се разумни оправдани и особено го утврдуваат очекуваното влијание на промените врз програмата при постигнување на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и посебните цели дефинирани во програмата, земајќи ја предвид оваа регулатива и правилата за посебните фондови, хоризонталните начела наведени во членови 5, 7 и 8, како и Спогодбата за партнерство. Тие се придружуваат​ од страна на ревидираната програма.
2. Комисијата ги оценува информациите кои се даваат во согласност со став 1, земајќи го предвид оправдувањето обезбедено од земјата-членка. Комисијата може да направи забелешки во рок од еден месец по поднесувањето на ревидираната програма, а земјата-членка ги доставува до Комисијата сите неопходни дополнителни информации. Во согласност со правилата за посебните фондови, Комисијата ги одобрува барањата за измена на програмата во најкус можен рок, но најдоцна до три месеци по нивното поднесување од страна на земјата-членка, доколку кои било забелешки направени од страна на Комисијата соодветно се земени предвид.
Кога измената на програмата влијае врз информациите кои се обезбедени во Спогодбата за партнерство во согласност со точки (а)(iii), (iv) и (vi) од член 15(1)), одобрувањето на измената на програмата од страна на Комисијата истовремено е и одобрување за последователна ревизија на информациите во Спогодбата за партнерство.
3. По пат на изземање од став 2, кога барањето за измена се поднесува до Комисијата со цел да се прераспредели резервата за остварување на постигнувањата по прегледот на постигнувањата, Комисијата дава забелешки само кога смета дека распределбата која е предложена не соодветствува со применливите правила, не е доследна на развојните потреби на земјата-членка или на регионот или вклучува значителен ризик дека целите кои се вклучени во предлогот не можат да се постигнат. Комисијата го одобрува барањето за измена на програмата во најкус можен рок, но најдоцна до два месеци по поднесување на барањето од страна на земјата-членка, доколку кои било забелешки направени од страна на Комисијата соодветно се земени предвид. Одобрувањето на измената на програмата од страна на Комисијата истовремено е одобрување и на последователната ревизија на информациите во Спогодбата за партнерство.
4. По пат на изземање од став 2, можат да се утврдат посебни постапки за измена на оперативните програми во Регулативата за ЕФПР.
Член 31
Учество на ЕИБ
1. ЕИБ може, на барање на некоја земја-членка, да учествува во подготовката на Спогодбата за партнерство, како и во активностите поврзани со подготовката на операциите, особено поголемите проекти, финансиските инструменти и ЈПП-а.
2. Комисијата може да се консултира со ЕИБ пред да ја донесе Спогодбата за партнерство или програмите.
3. Комисијата може да побара ЕИБ да го испита техничкиот квалитет, економската и финансиската одржливост и одржливоста на големите проекти и да помогне што се однесува до финансиските инструменти кои треба да се спроведат или развијат.

4. Комисијата, при спроведувањето на одредбите од оваа регулатива, може да додели грантови или договори за услуги на ЕИБ со кои се покриваат иницијативите на повеќегодишна основа. Обврската од придонесите на буџетот на Унијата во однос на тие грантови или договори за услуги се издава на годишно ниво.
ПОГЛАВЈЕ II
Локален развој под водство на Заедницата
Член 32
Локален развој под водство на Заедницата
1. Локалниот развој под водство на Заедницата се потпомага од ЕЗФРР, кој се именува како „локален развој ЛЕАДЕР​“ и може да е потпомогнат од страна на ЕФРР, ЕСФ или ЕФПР. За целите на ова поглавје, тие фондови во понатамошниот текст се именуваат како „засегнатите ЕСР Фондови“.

2. Локалниот развој под водство на Заедницата е:

(а)
фокусиран на суб-регионални области;
(б)
под водство на локални акциски групи составени од претставници на јавните и приватните локални социо-економски интереси, во кои, на ниво на донесување на одлуки ниту еден јавен орган, како што е дефинирано во согласност со националните правила, ниту една поединечна интересна група не претставува повеќе од 49 % од гласачките права;
(а)
спроведуван преку интегрирани и повеќе-секторски стратегии за локален развој врз основа на една област;
(б)
дизајниран земајќи ги предвид локалните потреби и потенцијалот и опфаќа иновативни особености во локален контекст, вмрежувањето и, онаму каде е соодветно, соработката.
3.
Помошта од засегнатите ЕСР Фондови за локалниот развој под водство на Заедницата е доследна и координирана помеѓу засегнатите ЕСР Фондови. Ова се обезбедува, меѓу другото, преку координирана изградба на капацитети, избор, одобрување и финансирање на локалните стратегии за развој под водство на Заедницата и локалните акциски групи.
4. Кога комитетот за избор за стратегиите за локален развој под водство на заедницата воспоставен според член 33(3) утврдува дека спроведувањето на стратегијата за локален развој под водство на заедницата која е избрана бара помош од повеќе од еден фонд, тој може, во согласност со националните правила и постапки, да назначи водечки фонд кој ќе ги помага сите тековни трошоци и трошоците за управување според точки (г) и (д) од член 35(1) за стратегијата за локален развој под водство на заедницата.
5. Локалниот развој под водство на Заедницата потпомогнат од засегнатите ЕСР Фондови се спроведува според еден или повеќе приоритети од соодветната програма или програми во согласност со правилата за посебните фондови од засегнатите ЕСР Фондови.
Член 33
Стратегии за локален развој под водство на Заедницата
1.
Стратегијата за локален развој под водство на Заедницата ги содржи барем следните елементи:
(а)
дефиниција на областа и населението кои се опфатени со стратегијата;
(б)
анализа на развојните потреби и потенцијалот на областа, вклучително и анализа на јаките и слабите страни, можностите​ и заканите;
(в)
опис на стратегијата и нејзините цели, опис на интегрираните и иновативни особености на стратегијата и хиерархија на целите, вклучително и мерливите цели за остварувањата или резултатите. Во врска со резултатите, целите можат да се изразат во квантитативна или квалитативна смисла. Стратегијата е доследна на соодветните програми на сите засегнати ЕСР Фондови кои се опфатени;
(г)
опис на процесот за вклучување на заедницата во развојот на стратегијата;
(д)
акциски план со кој се покажува како целите се пренесени во акции;
(ѓ)
опис на постапките за управување и следење на стратегијата, покажувајќи го капацитетот на локалната акциска група за спроведување на стратегијата и опис на посебните постапки за евалуација;
(е)
финансискиот план за стратегијата, вклучително и планираното распределување на секој од засегнатите ЕСР Фондови.
2. Земјите-членки ги дефинираат критериумите за избор на стратегиите за локален развој под водство на заедницата.
3. Стратегиите за локален развој под водство на заедницата се избираат од страна на комитетот воспоставен за таа цел од страна на управниот орган или одговорните органи и кои се одобруваат од страна на управниот орган или одговорните органи.
4. Првиот круг на избор на стратегиите за локален развој под водство на заедницата​ се завршува во рок од две години од датумот на одобрување на Спогодбата за партнерство. Земјите-членки можат да изберат дополнителни стратегии за локален развој под водство на заедницата по тој датум, но најдоцна до 31 декември 2017 год.
5. Одлуката со која се одобрува стратегијата за локален развој​ под водство на заедницата ги утврдува распределбите од секој засегнат ЕСР Фонд. Одлуката исто така ги утврдува и одговорностите за задачите за управување и контрола според програмата или програмите во врска со стратегијата за локален развој под водство на заедницата.

6. Бројот на населението во областа наведена во точка (а) од став 1 не е помал од 10 000 и не е поголем од 150 000 жители. Сепак, во разумно оправдани случаи и врз основа на предлог од страна на некоја земја-членка, Комисијата може да ги донесе или измени тие ограничувања на населението во нејзина одлука според член 15(2) или (3) да ја одобри или измени соодветно, Спогодбата за партнерство во случајот на таа земја-членка, со цел да ги земе предвид ретко или густо-населените области или со цел да обезбеди територијална кохеренстност на областите опфатени со стратегиите за локален развој​ под водство на заедницата.
Член 34
Локални акциски групи
1.
Локалните акциски групи ги дизајнираат и спроведуваат стратегиите за локален развој под водство на заедницата.
Земјите-членки ги дефинираат соодветните улоги на локалната акциска група и органите кои се одговорни за спроведувањето​ на соодветните програми, во врска со сите задачи за спроведување кои се однесуваат на стратегијата за локален развој под водство на заедницата.
2. Управниот орган или одговорните органи обезбедуваат дека локалните акциски групи избираат или еден партнер во рамките на групата како главен партнер во административните или финансиските работи или се соединуваат во законски утврдена заедничка структура.
3. Задачите на локалните акциски групи го опфаќаат следново:
(а)
градење на капацитети на локалните учесници за развој и спроведување на операциите, вклучувајќи и охрабрување на нивните способности за управување со проекти;
(б)
подготвување на недискриминирачка и транспарентна постапка за избор и објективни критериуми за избор на операциите, кои избегнуваат судир на интереси, обезбедуваат дека барем 50 % од гласовите во одлуките за избор се даваат од партнерите кои не се јавни органи и дозволуваат избор по пат на писмена постапка;
(в)
обезбедување на кохерентност со стратегијата за локален развој под водство на заедницата​ при изборот на операциите, давајќи им приоритет на оние операции во согласност со нивниот придонес кон исполнување на целите од таа стратегија;
(г)
подготвување и објавување на повици за давање предлози или тековна постапка за поднесување на проект, вклучувајќи и дефинирање на критериумите за избор;
(д)
примање и проценка на барања за помош;
(ѓ)
избор на операции и утврдување на износот на помошта и, онаму каде е соодветно, претставување на предлозите  пред телото одговорно за конечната проверка на подобноста пред одобрување;
(е)
следење на спроведувањето на стратегијата за локален развој под водство на заедницата и операциите кои се потпомогнати и кои спроведуваат посебни активности на евалуација поврзани со таа стратегија.
4. Без да е во спротивност на точка (б) од став 3, локалната акциска група може да е корисник и да ги спроведува операциите во согласност со стратегијата за локален развој под водство на заедницата.
5. Во случајот на активности за соработка на локалните акциски групи, како што е наведено во точка (в) од член 35(1), задачите утврдени во точка (ѓ) од став 3 од овој член можат да се спроведат од страна на одговорниот управен орган.
Член 35
Помош од ЕСР Фондовите за локален развој под водство на заедницата
1.
Помошта од ЕСР Фондовите за локален развој под водство на заедницата опфаќа:
(а)
трошоците за подготвителна помош која се состои од градење на капацитети, обука и вмрежување со цел подготовка и спроведување на стратегијата за локален развој под водство на заедницата.
Тие трошоци можат да вклучат еден од следните елементи:
(i)
обуки за локалните заинтересирани страни;
(ii)
испитувања на засегнатата област;
(iii)
трошоци поврзани со дизајнот на стратегијата за локален развој под водство на заедницата, вклучително и трошоци за консултација и трошоци за дејства поврзани со консултации на заинтересираните страни за целите на подготвување на стратегијата;
(iv)
административни трошоци (оперативни и трошоци за персонал) на една организација која поднесува барање за помош во текот на подготвителната фаза;
(v)
поддршка за мали пилот-проекти.
Таа подготвителна помош е подобна без оглед на тоа дали стратегијата за локален развој под водство на заедницата, дизајнирана од страна на локалната акциска група која има корист од помошта, е избрана за финансирање од страна на комитетот за избор воспоставен според член 33(3).
(б)
спроведување на операциите според стратегијата за локален развој под водство на заедницата;
(в)
подготовка и спроведување на активностите за соработка на локалната акциска група;
(г)
тековни трошоци поврзани со управувањето на спроведувањето​ на стратегијата за локален развој под водство на заедницата, кои се состојат од оперативни трошоци, трошоци за персонал, трошоци за обуки, трошоци поврзани со односи со јавноста, финансиски трошоци, како и трошоци поврзани со следење и евалуација на таа стратегија, како што е наведено во точка (е) од член 34(3);
(д)
водење на стратегијата за локален развој под водство на заедницата со цел да се олесни размената помеѓу заинтересираните страни за да се обезбедат информации и да се унапреди стратегијата и да се помогнат потенцијалните корисници со цел развој на операциите и подготовка на барањата.
2.
Помош за тековните трошоци и водење како што е наведено во точка (г) и (д) од став 1, не надминува 25 % од вкупниот јавен расход кој е направен во рамките на стратегијата за локален развој под водство на заедницата.
ПОГЛАВЈЕ III
Територијален развој
Член 36
Интегрирана територијална инвестиција
1.
Кога една стратегија за урбан развој или друга територијална стратегија или територијален пакт наведен во член 12(1) од Регулативата за ЕСР бара интегриран пристап кој опфаќа инвестиции од ЕСФ, ЕФРР или Кохезиониот фонд според повеќе од една приоритетна оска на една или повеќе оперативни програми, дејствата можат да се спроведат како интегрирана територијална инвестиција („ИТИ“).
Дејствата кои се спроведуваат како ИТИ можат да се надополнат со финансиска помош од ЕЗФРР или ЕФПР.
2.
Кога ИТИ е помогната од ЕСФ, ЕФРР или Кохезиониот фонд, соодветната оперативна програма или програми го опишуваат пристапот кон употребата на инструментот ИТИ и индикативната финансиска распределба од секоја од приоритетните оски во согласност со правилата за посебните фондови.
Кога една ИТИ е надополнета со финансиска помош од ЕЗФРР или ЕФПР, индикативната финансиска распределба и опфатените мерки се утврдуваат во соодветната програма или програми во согласност со правилата за поединечните фондови.
3. Земјата-членка или управниот орган може да назначи едно или повеќе тела за посредување, вклучувајќи и локални органи, тела за регионален развој или невладини организации, да го спроведат управувањето и спроведувањето на ИТИ во согласност со правилата за посебните фондови.
4. Земјата-членка или соодветните управни органи обезбедуваат дека системот за следење за програмата или програмите обезбедува идентификација на операциите и резултатите од приоритетот кој придонесува кон ИТИ.
НАСЛОВ IV
ФИНАНСИСКИ ИНСТРУМЕНТИ
Член 37
Финансиски инструменти
1.
ЕСР Фондовите можат да се употребуваат за помош на финансиските инструменти според една или повеќе програми, вклучувајќи и кога се организирани преку фондови на фондови, со цел да се придонесе кон постигнувањето на посебните цели утврдени во еден приоритет.
Финансиските инструменти се спроведуваат за помош на инвестициите кои се очекува да бидат финансиски исплатливи и за кои не можат да се соберат доволно финансиски средства од пазарните извори. Кога се применува овој наслов, управните органи, телата кои ги спроведуваат фондовите на фондовите и телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти соодветствуваат со применливиот закон, особено за државна помош и јавни набавки.
2.
Помошта на финансиските инструменти се заснова врз екс-анте проценка која воспоставува доказ за пазарен неуспех или подоптимални инвестициски ситуации и очекуваното ниво и опсегот на јавните инвестициски потреби, вклучувајќи ги видовите на финансиските инструменти кои треба да се помогнат. Таа екс-анте проценка опфаќа:
(а)
анализа на пазарните неуспеси, ситуациите со подоптимална инвестиција​ и инвестициските потреби за политичките области и тематските цели или инвестициските приоритети кои треба да се разгледаат со цел да се придонесе кон постигнувањето на посебните цели утврдени во согласност со приоритетот и да се даде помош преку финансиските инструменти. Таа анализа се заснова врз расположливата методологија за добри пракси;
(б)
проценка на додадената вредност на финансиските инструменти кои се земени предвид за помош од ЕСР Фондовите, доследност со другите облици на јавна интервенција​ кои се однесуваат на истиот пазар, можните импликации врз државната помош, сразмерноста на предвидената интервенција​ и мерките да се минимизира нарушувањето на пазарот;
(в)
проценка на дополнителните јавни и приватни средства кои треба потенцијално да се соберат со финансискиот инструмент до нивото на конечниот примач (очекуван ефект на потпора), вклучувајќи како што е соодветно проценка на потребата за и нивото на, повластен надоместок заради привлекување на другиот дел на средствата од приватните инвеститори и/или опис на механизмите кои ќе се употребат за воведување на потребата за и степенот на тој повластен надоместок, како на пример конкурентен или соодветно независен процес на проценка;
(г)
проценка на научените лекции од слични инструменти и екс-анте проценки кои се ги спровела земјата-членка во минатото и како тие лекции ќе се применат во иднина;
(д)
предложената стратегија за инвестирање, вклучувајќи и испитување на опциите за спроведување на постапките во рамките на значењето на член 38, финансиските производи кои треба да се понудат, крајните примачи и предвидената комбинација со грантова поддршка како што е соодветно.
(ѓ)
спецификација на очекуваните резултати и како засегнатиот финансиски инструмент се очекува да придонесе кон постигнувањето на посебните цели утврдени според соодветниот приоритет, вклучувајќи показатели за тој придонес;
(е)
одредби кои овозможуваат екс-анте проценката да се прегледа и ажурира како што е потребно во текот на спроведувањето на кој било финансиски инструмент кој е спроведен​ врз основа на таа проценка, каде во текот на фазата на спроведување, управниот орган смета дека екс-анте проценката не може понатаму прецизно да ги претстави пазарните услови кои постојат во времето на спроведувањето.
3.
Екс-анте проценката наведена во став 2 може да се спроведе во фази. Таа, во секој случај, се завршува пред управниот орган да одлучи да направи програмски придонеси кон финансискиот инструмент.
Резимето од наодите и заклучоците од екс-анте проценките во врска со финансиските инструменти се објавува во рок од три месеци од датумот на нивното завршување.
Екс-анте проценката се поднесува до комитетот за следење за целите на информирање во согласност со правилата за посебните фондови.
4.
Ако финансиските инструменти поддржуваат вложување во претпријатија, вклучувајќи МСП-а, таа помош има за цел воспоставување на нови претпријатија, почетен капитал, т.е. основачки капитал, капитал за проширување, капитал за зајакнување на општите активности на едно претпријатие или реализација на нови проекти, пенетрација на нови пазари или нови развојни процеси од постојните претпријатија, без да е во спротивност на применливите правила на Унијата за државна помош и во согласност со правилата за посебните фондови. Таа помош може да опфати вложување во материјален и нематеријален имот, како и обртен капитал во рамките на ограничувањата на применливите правила на Унијата за државна помош и со цел стимулирање на приватниот сектор како извор на финансирање на претпријатијата. Таа исто така може да ги опфати трошоците за пренос на имотните права во претпријатија доколку тие преноси се одвиваат помеѓу независните инвеститори.
5. Инвестициите кои треба да се помогнат преку финансиски инструменти физички не се завршени или целосно спроведени​ на датумот на одлуката за инвестиција.
6. Кога финансиските инструменти обезбедуваат помош за крајните примачи во однос на инфраструктурните инвестиции со цел помош на урбаниот развој или урбаната​ обнова или слични инфраструктурни инвестиции со цел разновидност на неземјоделските активности во руралните области, таквата помош може да го опфати износот кој е потребен за реорганизација на должничкото портфолио во врска со инфраструктурата која е составен дел од новата инвестиција, до максимум од 20 % од вкупниот износ на помошта за програмата од финансискиот инструмент во инвестицијата.
7. Финансиските инструменти можат да се комбинираат со грантови, субвенции за каматни стапки и субвенции за надоместоци за гаранции. Кога помошта од ЕСР Фондовите се дава преку финансиски инструменти и се комбинира во единствена операција, со други облици на помош директно поврзани со финансиските инструменти кои како цел ги имаат истите крајни примачи, вклучувајќи техничка помош, субвенции за каматна стапка и субвенции за надоместоци за гаранции, одредбите кои се применливи на финансиските инструменти се применуваат на сите облици на помош во рамките на таа операција. Во такви случаи, се почитуваат применливите правила на Унијата за државна помош и се чува одделна евиденција за секој облик на помош.
8. Крајните примачи поддржани од страна на финансиски инструмент од ЕСР Фондовите исто така можат да добијат помош од друг приоритет или програма од ЕСР Фондовите или од друг инструмент кој е помогнат од буџетот на Унијата во согласност со применливите правила на Унијата за државна помош. Во тој случај, се чува одделна евиденција за секој извор на помош и помошта од финансискиот инструмент од ЕСР Фондовите е дел од операција за прифатлив расход различен од другите извори на помош.
9. Комбинацијата на помош која се дава преку грантови и финансиски инструменти како што е наведено во ставови 7 и 8 може, како предмет на применливите правила на Унијата за државна помош, да ја опфати истата расходна ставка доколку износот на сите облици на помош, комбинирана, не го надминува вкупниот износ на засегнатата расходна ставка. Нема да се употребуваат грантови за да се врати помошта која е добиена од финансиски инструменти. Финансиските инструменти нема да се употребат за претфинансирање на грантови.
10. Придонесите во натура не претставуваат прифатлив расход​ во однос на финансиските инструменти, освен придонесите на земјиште или недвижности во однос на инвестициите со цел помош за рурален развој, урбан развој или урбана обнова, каде земјиштето или недвижниот имот претставува дел од инвестицијата. Таквите придонеси во земјиште или недвижен имот се подобни доколку условите кои се утврдени во член 69(1) се исполнети.
11. ДДВ не е дел од прифатливиот расход на една операција​, освен во случајот на ДДВ за кој не може да се добие поврат според националното законодавство за ДДВ. Третманот на ДДВ на нивото на инвестициите направени од крајните примачи не се зема предвид за целите на утврдување на прифатливоста на расходот​ според финансискиот инструмент. Сепак, кога финансиските инструменти се комбинираат со грантови според ставовите 7 и 8 од овој член, одредбите од член 69(3) се применуваат на грантот.
12. За целите на примена на овој член, применливите правила на Унијата за државна помош се оние кои се во сила во времето кога управниот орган или телото кое го спроведува фондот или фондовите со договорен залог ги обврзува програмските придонеси во финансиски инструмент или кога финансискиот инструмент со договорен залог ги обврзува програмските придонеси во крајните примачи, како што е соодветно.
13. Комисијата има овластување да донесува делегирани акти во согласност со член 149 со кој се утврдуваат дополнителни посебни правила за купување на земјиште и за комбинирање на техничката помош со финансиските инструменти.
Член 38
Спроведување на финансиските инструменти
1.
При спроведување на член 37, управните органи можат да обезбедат финансиски придонес во следните финансиски инструмент:
(а)
финансиските инструменти воведени на ниво на Унијата, кои се директно или индиректно управувани од страна на Комисијата;
(б)
финансиските инструменти воведени на национално, регионално, транснационално или прекугранично ниво, кои се управувани од или под одговорност на управниот орган.
2.
Придонесите од ЕСР Фондовите во финансиските инструменти според точка (а) од став 1 се ставаат во одделни сметки и се користат, во согласност со целите од соодветните ЕСР Фондови, за помош на акции и крајни примачи кои се доследни со програмата или програмите од кои се составени тие придонеси.
Придонесите кон финансиските инструменти наведени во првиот потстав подлежат на оваа регулатива освен ако во најкраток можен рок не се направат исклучоци.
Вториот потстав не е во спротивност со правилата кои го уредуваат поставувањето и функционирањето на финансиските инструменти според Финансиската регулатива, освен ако тие правила доаѓаат во судир со правилата од оваа регулатива, во кој случај оваа регулатива преовладува.
3.
За финансиските инструменти според точка (б) од став 1, управниот орган може да обезбеди финансиски придонес за следните финансиски инструменти:
(а)
финансиски инструменти кои соодветствуваат со стандардните услови утврдени од страна на Комисијата, во согласност со вториот потстав од овој став;
(б)
веќе постојни или ново-создадени финансиски инструменти кои се посебно дизајнирани за постигнување на посебните цели утврдени според соодветниот приоритет.
Комисијата донесува акти за спроведување во врска со стандардните услови со кои ќе соодветствуваат финансиските инструменти според точка (а) од првиот потстав. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за испитување наведена во член 150(3).
4.
При доделување на помош за финансиски инструменти наведени во точка (б) од став 1, управниот орган може:
(а)
да инвестира во капитал во постојните или ново-создадените правни субјекти, вклучувајќи ги и оние кои се финансираат од други ЕСР Фондови, наменети за спроведување на финансиски инструменти кои се доследни со целите од соодветните ЕСР Фондови, кои ќе преземат задачи за спроведување; помошта за таквите субјекти е ограничена на износите кои се потребни за спроведување на нови инвестиции во согласност со член 37 и на начин кој е доследен со целите од оваа регулатива;
(б)
да ги додели задачите за спроведување на:
(i)
ЕИБ;
(ii)
меѓународни финансиски институции во кои една земја-членка е акционер или финансиски институции кои се основани​ во една земја-членка кои имаат за цел постигнување на јавен интерес под контрола на јавен орган​;
(iii)
тело регулирано од страна на јавно или приватно право; или
(в)
преземање на задачи за спроведување директно, во случајот на финансиски инструменти кои се состојат единствено од кредити или гаранции. Во тој случај, органот се смета дека е корисник како што е дефинирано во точка (10) од член 2.
При примената на финансискиот инструмент, телата наведени во точки (а), (б) и (в) од првиот потстав обезбедуваат усогласување со применливиот закон, вклучувајќи правила кои ги опфаќаат ЕСР Фондовите, државната помош, јавните набавки и соодветните стандарди и применливото законодавство за спречување на перење пари, борба против тероризам и даночна измама. Тие тела не се воспоставуваат и не одржуваат деловни врски со субјектите кои се вклучени во териториите чии надлежности не соработуваат со Унијата во врска со примената на меѓународно договорените даночни стандарди и ги транспонираат тие услови во нивните договори со избраните финансиски посредници.
Комисијата има овластување да донесува делегирани акти во согласност со член 149 за утврдување на дополнителните посебни правила за улогата, одговорностите и одговорноста на телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти​, сродните критериуми за избор и производи кои би можеле да се произведат преку финансиските инструменти во согласност со член 37. Комисијата истовремено ги доставува тие делегирани акти до Европскиот парламент и до Советот до 22 април 2014 год.
5. Телата наведени во точки (а) и (б) од првиот потстав од став 4, при спроведување на фондови од фондовите можат дополнително да доверат дел од спроведувањето на финансиските посредници доколку тие субјекти обезбедат, под нивна одговорност, дека финансиските посредници ги задоволуваат критериумите утврдени во член 140(1), (2) и (4) од Финансиската регулатива. Финансиските посредници се избираат врз основа на отворени, транспарентни, сразмерни и недискриминирачки постапки, избегнувајќи судир на интереси.
6. Телата наведени во точка (б) од првиот потстав од став 4, на кои им се доверени задачите за спроведување, отвораат поверенички сметки на свое име и во име на управниот орган, или го воведуваат финансискиот инструмент како посебна финансиска единица во рамките на финансиската институција. Во случајот на посебна финансиска единица, се прави сметководствено разграничување помеѓу средствата од програмата кои се инвестирани во финансискиот инструмент и другите средства кои се на располагање во финансиската институција. Средствата кои се чуваат на повереничките сметки и таквите посебни финансиски единици се управуваат во согласност со начелото за здраво финансиско управување по соодветни прудентни правила и има соодветна ликвидност.
7. Кога се спроведува еден финансиски инструмент според точки (а) и (б) од првиот потстав од став 4, како предмет на структурата за спроведување на финансискиот инструмент, условите за придонесите од програмите кон финансиските инструменти се утврдуваат во спогодбите за финансирање во согласност со Анекс III на следните нивоа:
(а)
онаму каде е соодветно, помеѓу прописно назначените претставници на управниот орган и телото кое го спроведува фондот од фондовите; и
(б)
помеѓу прописно назначените претставници на управниот орган, или онаму каде е соодветно, телото кое го спроведува фондот од фондовите и телото кое го спроведува финансискиот инструмент.
8. За финансиските инструменти кои се спроведуваат според точка (в) од првиот потстав од став 4, условите за придонесите од програмите кон финансиските инструменти се утврдуваат во еден стратешки документ во согласност со Анекс IV кој треба да се испита од страна на комитетот за следење.
9. Националните јавни и приватни придонеси, вклучувајќи, ако е потребно, придонеси во натура наведени во член 37(10), можат да се обезбедат на различни фондови од фондовите, на ниво на финансискиот инструмент или на ниво на крајните примачи, во согласност со правилата за посебните фондови.
10.
Комисијата донесува акти за спроведување со кои се утврдуваат унифицирани услови во врска со деталните постапки за пренос и управување на програмските придонеси кои се управуваат од страна на телата кои се наведени во првиот потстав од став 4. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за испитување наведена во член 150(3).
Член 39
Придонес од ЕФРР и ЕЗФРР кон заедничките неограничени финансиски инструменти за гаранција и безбедност во корист на МСП-а, кој го спроведува ЕИБ
1. За целите на овој член, „должничко финансирање“ е кредити, лизинг или гаранции.
2. Земјите-членки можат да ги употребат ЕФРР и ЕЗФРР за да обезбедат финансиски придонес кон финансиските инструменти наведени во точка (а) од член 38(1) од оваа регулатива, управувани индиректно од страна на Комисијата, чии задачи за спроведување се доверени на ЕИБ во согласност со точка (в)(iii) од член 58(1) и член 139(4) од Финансиската регулатива, во однос на следните активности:
(а)
неограничени гаранции кои обезбедуваат капитално олеснување за финансиските посредници за нови портфолија на должничко финансирање за подобните МПС-а во согласност со член 37(4) од оваа регулатива;
(б)
безбедност, како што е дефинирана во точка (61) од член 4(1) од Регулатива (ЕУ) 575/2013 на Европскиот парламент и на Советот (
), за што било од следново:
(i)
постојните портфолија за должничко финансирање за МСП-а и други претпријатија со помалку од 500 вработени;
(ii)
нови портфолија за должничко финансирање за МСП-а.
Финансискиот придонес наведен во точки (а) и (б) од првиот потстав од овој став придонесува кон јуниор и/или мезанин транши од портфолијата наведени во него, доколку соодветниот финансиски посредник задржува доволен дел од ризикот на портфолијата барем еднаков на условот за задржување на ризик утврден во Директива 2013/36/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот (
) и во Регулатива (ЕУ) бр. 575/2013 за да обезбеди соодветно усогласување на каматата. Во случајот на безбедност според точка (б) од првиот потстав од овој став, финансискиот посредник е обврзан да одреди ново должничко финансирање за подобните МСП-а во согласност со член 37(4) од оваа регулатива.
Секоја земја-членка која има намера да учествува во такви финансиски инструменти, дава придонес со износ кој е усогласен со потребите на должничкото финансирање на МПС-а во таа земја-членка и очекуваната побарувачка за таквото должничко финансирање на МСП-а, земајќи ја предвид екс-анте проценката наведена во точка (а) од првиот потстав од став 4 и во секој случај кој не е повисок од 7 % од распределбата од ЕФРР и ЕЗФРР за земјата-членка. Вкупниот износ на придонесот од ЕФРР и ЕЗФРР од страна на сите земји-членки учеснички подлежи на глобална горна граница од 8 500 000 000 евра (според цените од 2011 год.).
Ако Комисијата, при тоа советувајќи се со ЕИБ, смета дека вкупниот минимален придонес од инструментот кој го претставува вкупниот износ на придонесот од сите вклучени земји-членки не е доволен, земајќи ја предвид минималната критична маса дефинирана во екс-анте проценката од точка (а) од потстав еден од став 4, спроведувањето на финансискиот инструмент се прекинува​, а придонесите се враќаат на земјите-членки.
Кога земјата-членка и ЕИБ не можат да се договорат околу условите во спогодбата за финансирање наведена во точка (в) од првиот потстав од став 4, земјата-членка поднесува барање за измена на програмата наведена во точка (б) од првиот потстав од став 4 и го прераспределува придонесот во други програми и приоритети во согласност со условите за тематска концентрација.
Кога се исполнети условите за прекинување на придонесот од земјата-членка во инструментот утврден во спогодбата за финансирање помеѓу засегнатите земји-членки и ЕИБ, наведена во точка (в) од првиот потстав од став 4, земјата-членка поднесува барање за измена на програмата наведена во точка (б) од првиот потстав од став 4 и го прераспределува останатиот придонес во други програми и приоритети во согласност со условите за тематска концентрација.
Кога учеството на една земја-членка се прекинува, таа земја-членка поднесува барање за измена на програмата. Кога неупотребените распределби се повлечени, неискористените распределени се ставаат на располагање повторно за засегнатата земја-членка, со цел да се репрограмираат за други програми и приоритети во согласност со условите за тематска концентрација.
3. МСП-а, кои добиваат ново должничко финансирање, како резултат на новото зајакнување на портфолиото од страна на финансискиот посредник во контекст на финансискиот инструмент наведен во став 2, се сметаат за крајни примачи на придонесот од ЕФРР и ЕЗФРР за засегнатиот финансиски инструмент.

4. Финансискиот придонес наведен во став 2 соодветствува со следните услови:
(а)
по пат на отстапување од член 37(2), тој се заснова на една екс-анте проценка на ниво на Унијата, спроведена од страна на ЕИБ и на Комисијата.
Врз основа на расположливите извори на податоци за банкарско должничко финансирање и МСП-а, екс-анте проценката опфаќа, меѓу другото, анализа на финансиските потреби на МСП-а на ниво на Унијата, условите и потребите за финансирање на МСП-а, како и податоци за финансискиот јаз на МСП-а во секоја земја-членка, профил на економската и финансиската ситуација на секторот на МСП-а на ниво на земја-членка, минималната критична маса на вкупните придонеси, опсег на очекуваниот вкупен обем на кредит добиен од тие придонеси и додадената вредност;
(б)
се обезбедува од секоја земја-членка учесничка во рамките на единствена национална програма по финансиски придонес од страна на ЕФРР и ЕЗФРР кој ја помага тематската цел утврдена во точка (3) од првиот став од член 9;
(в)
подлежи на условите утврдени во спогодбата за финансирање која е склучена помеѓу секоја земја-членка учесничка и ЕИБ, вклучувајќи, меѓу другото:
(i)
задачи и обврски на ЕИБ вклучувајќи надоместок;
(ii)
минимално покачување кое треба да се постигне на јасно утврдени главни точки во рамките на подобниот период наведен во член 65(2);
(iii)
условите за новото должничко финансирање;
(iv)
одредби кои се однесуваат на неподобни активности и критериуми за исклучување;
(v)
распоред на плаќања;
(vi)
казни во случај финансиските посредници да не ги извршуваат задачите;
(vii)
избор на финансиски посредници;
(viii)
следење, известување и ревизија;
(ix)
видливост;
(x)
условите за прекинување на спогодбата.
За целите на спроведување на инструментот, ЕИБ влегува во договорни спогодби со избрани финансиски посредници;
(г)
во случај кога спогодбата за финансирање наведена во точка (в) не е склучена во рок од шест месеци од донесувањето на програмата наведена во точка (б), земјата-членка има право да го прераспредели тој придонес во други програми и приоритети во согласност со условите за тематска концентрација.
Комисијата, со цел да обезбеди унифицирани услови за спроведување на овој член, донесува акт за спроведување со кој го утврдува моделот на спогодбата за финансирање наведена во точка (в) од првиот потстав. Тој акт за спроведување се донесува во согласност со испитната постапка наведена во член 150(3).
5.
Во секоја земја-членка се постигнува минимално покачување во клучните точки утврдени во спогодбата за финансирање наведена во точка (в) од првиот потстав од став 4, пресметана како размер помеѓу новото должничко финансирање за подобните МСП-а од страна на финансиските посредници и соодветниот придонес од ЕФРР и ЕЗФРР од соодветната земја-членка во финансиските инструменти. Тоа минимално покачување може да се разликува помеѓу земјите-членки учеснички.
Во случај кога финансискиот посредник нема да го постигне минималното покачување утврдено во спогодбата за финансирање наведена во точка (в) од првиот потстав од став 4, тој договорно се обврзува да плаќа казни во корист на земјата-членка учесничка, во согласност со условите утврдени во спогодбата за финансирање.
Ниту издадените гаранции, ниту соодветните трансакции за безбедност не се зафатени од неуспехот од страна на финансискиот посредник да го постигне минималното покачување утврдено во спогодбата за финансирање.
6.
По пат на отстапување од првиот потстав од член 38(2), финансиските придонеси наведени во став 2 од овој член можат да се стават на посебни сметки по земја-членка или, ако две или повеќе земји-членки учеснички дадат согласност, на една сметка која ги опфаќа сите такви земји-членки и да се употребат во согласност со посебните цели од програмите од кои придонесите се дадени.
7. По пат на отстапување од член 41(1) и (2) во однос на финансиските придонеси наведени во став 2 од овој член, барањето за плаќање на земјата-членка до Комисијата се прави врз основа на 100 % од износите кои треба да се платат од страна на земјата-членка во ЕИБ во согласност со распоредот дефиниран во спогодбата за финансирање наведена во точка (в) од првиот потстав од став 4 од овој член. Тие барања за плаќање се засноваат на износите кои се побарани од страна на ЕИБ, кои се сметаат дека се потребни за покривање на обврските за договорите за гаранции или трансакциите за безбедност кои треба да се завршат во рок од три наредни месеци. Плаќањата од земјите-членки во ЕИБ се прават без одлагање и во секој случај пред да се преземат обврските од страна на ЕИБ.
8. На затворањето на програмата, прифатливиот расход е вкупниот износ од придонесите од програмата кој се плаќа на финансискиот инструмент, кој соодветствува:
(а)
за активностите наведени во точка (а) од првиот потстав од став 2 од овој член, со средствата наведени во точка (б) од првиот потстав од член 42(3);
(б)
за активностите наведени во точка (б) од првиот потстав од став 2 од овој член, со вкупниот износ на ново должничко финансирање кое резултира од трансакциите за безбедност, платен за или во корист на подобните МСП-а во рамките на подобниот период наведен во член 65(2).
9.
За целите на членови 44 и 45, неповиканите гаранции и износот кој е повратен во врска со неограничените гаранции и трансакциите за безбедност, соодветно, се сметаат дека се средства кои се вратени на финансиските инструменти. При заклучувањето на финансиските инструменти, нето приходите од ликвидацијата, по одбивањето на трошоците, давачките и плаќањето на износите на кредиторите кои се повисок ранг од оние кои придонесуваат во ЕФРР и ЕЗФРР, се враќаат на про-рата основа на соодветните земји-членки според нивните придонеси во финансискиот инструмент.
10.
Извештајот наведен во член 46(1) ги опфаќа следните дополнителни елементи:
(а)
вкупниот износ на помошта од ЕФРР и ЕЗФРР платена на финансискиот инструмент во врска со неограничените гаранции или трансакции за безбедност, по програма и приоритет или мерка;
(б)
напредок во создавање на новото должничко финансирање во согласност со член 37(4), за подобните МСП-а.
11.
Без да е во спротивност на член 93(1), средствата кои се распределени на инструментите според став 2 од овој член може да се употреби за целите на создавање на ново должничко финансирање на МСП-а на целата територија на земјата-членка без оглед на категориите на региони, освен ако поинаку не е наведено во спогодбата за финансирање наведена во точка (в) од првиот потстав од став 4.
12.
Член 70 не се применува на програми кои се воспоставени за спроведување на финансиските инструменти од овој член.
Член 40
Управување и контрола на финансиските инструменти
1. Телата назначени во согласност со член 124 од оваа Регулатива за ЕФРР, Кохезиониот фонд, ЕСФ, ЕФПР и со член 65 од Регулативата за ЕЗФРР за ЕЗФРР не спроведуваат проверки на лице место на операциите кои се составени од финансиските инструменти спроведени според точка (а) од член 38(1). Тие назначени тела добиваат редовни контролни извештаи од телата на кои им е доверено спроведувањето​ на тие финансиски инструменти.
2. Телата кои се одговорни за ревизијата на програмите не спроведуваат ревизии на операциите кои се составен дел од финансиските инструменти кои се спроведуваат според точка (а) од член 38(1) и на системите за управување и контрола во врска со тие финансиски инструменти. Тие добиваат редовни контролни извештаи од ревизорите кои се назначени во спогодбите со кои се воведуваат тие финансиски инструменти.
3. Телата одговорни за ревизија на програмите можат да спроведуваат ревизии на ниво на крајните примачи само кога ќе се појави една од следните ситуации:
(а)
документацијата со која се обезбедува доказ за помошта од финансискиот инструмент за крајните примачи и за нејзината употреба за наменетата цел, во согласност со применливите закони, не е на располагање на ниво на управниот орган или на ниво на телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти;
(б)
постои доказ дека документите кои се достапни на ниво на управниот орган или на ниво на телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти не претставуваат вистинита и прецизна евиденција за помошта која се дава.
4. Комисијата има овластување да донесе делегирани акти, во согласност со член 149, во врска со управувањето и контролата на финансиските инструменти наведени во точка (б) од член 38(1), вклучувајќи контроли кои треба да се спроведат од страна на управните и ревизорските тела, постапки за чување на документација, елементи кои треба да бидат докажани со документација и постапки за управување и контрола и за ревизија. Комисијата истовремено ги доставува тие делегирани акти до Европскиот парламент и до Советот до 22 април 2014 год.
5. Телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти се одговорни за обезбедување на таа документација се на располагање и на крајните примачи не им наметнуваат услови за водење на евиденција кои одат над она што е потребно за да им се обезбеди да ја исполнат таа одговорност.
Член 41
Барања за плаќања вклучувајќи расход за финансиски инструменти
1.
Што се однесува до финансиските инструменти наведени во точка (а) од член 38(1) и финансиските инструменти наведени во точка (б) од член 38(1) кои се спроведени во согласност со точки (а) и (б) од член 38(4), постапните барања за меѓуплаќања се прават за придонеси од програмите кои се плаќаат во финансискиот инструмент во текот на подобниот период утврден во член 65(2) („подобниот период“) во согласност со следните услови:
(а)
износот на придонесот од програмата кој е платен на финансискиот инструмент вклучен во секое барање за меѓуплаќања не надминува 25 % од вкупниот износ на придонесите од програмите кои се извршени во финансискиот инструмент според соодветната спогодба за финансирање, соодветно на расходот​ во рамките на значењето на точки (а), (б) и (г) од член 42(1) кој се очекува да се плати во текот на подобниот период. Барањата за меѓуплаќање кои се поднесени по истекување на подобниот период го опфаќаат вкупниот износ на прифатливиот расход во рамките на значењето на член 42;
(б)
секое барање за меѓуплаќање наведено во точка (а) од овој став може да вклучи до 25 % од вкупниот износ на националното кофинансисрање, како што е наведено во член 38(9) кој се очекува да се плати на финансискиот инструмент, или на нивото на крајните примачи за расход во согласност со значењето на точки (а), (б) и (г) од член 42(1), во рамките на подобниот период;
(в)
последователни барања за меѓуплаќање поднесени во текот на подобниот период се прават единствено:
(i)
за второто барање за меѓуплаќања, кога барем 60 % од износот кој е вклучен во првото барање​ за меѓуплаќања е потрошен како прифатлив расход во рамките на значењето на точки (а), (б) и (г) од член 42(1);
(ii)
за тетото и последователните барања за меѓуплаќања, кога барем 85 % од износите кои се вклучени во претходните барања за меѓуплаќања се потрошени како прифатлив расход во рамките на значењето на точки (а), (б) и (г) од член 42(1);
(г)
секое барање за меѓуплаќање, кое вклучува расход во врска со финансиските инструменти, одделно го објавува вкупниот износ од придонесите од програмите кои се платени на финансискиот инструмент и износите кои се платени како оправдан расход во рамките на значењето на точки (а), (б) и (г) од член 42(1). На завршетокот на програмата, барањето за плаќање на конечниот биланс го опфаќа вкупниот износ на прифатливиот расход како што е наведено во член 42.
2. Што се однесува до финансиските инструменти наведени во точка (б) од член 38(1) кои се спроведуваат во согласност со точка (в) од член 38(4), барањата за меѓуплаќања и за плаќање на конечниот биланс го опфаќаат вкупниот износ на плаќањата кои се извршени од страна на управниот орган за инвестиции во крајните примачи, како што е наведено во точки (а) и (б) од член 42(1).
3. Комисијата е овластена да донесува делегирани акти во согласност со член 149, за утврдување на правилата за повлекување на плаќањата во финансиските инструменти и последователните прилагодувања во однос на барањата за плаќања.
4. Комисијата, со цел да обезбеди унифицирани услови за спроведување на овој член, донесува акти за спроведување​ со кои се утврдуваат моделите кои треба да се искористат при поднесување на дополнителни информации кои се однесуваат на финансиските инструменти со барања за плаќања до Комисијата. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за испитување наведена во член 150(3).
Член 42
Прифатлив расход при затворање
1.
При затворање на програмата, прифатливиот расход од финансискиот инструмент е вкупниот износ на придонесите од програмата кој е ефективно платен или, во случајот на гаранциите, одобрена од страна на финансискиот инструмент во рамките на подобниот период, кој соодветствува со:
(а)
плаќањата на крајните примачи и во случаите наведени во член 37(7), плаќањата во корист на крајните примачи;
(б)
средства одобрени за договори за гаранции, без разлика дали се уште валидни или веќе истечени, со цел да се подмират можните барања за исполнување на гаранции за загуби, пресметани врз основа на разумна екс-анте проценка на ризик, која покрива повеќекратен износ на основни нови кредити или други инструменти за кои се врзува ризик за нови инвестиции кај крајните примачи;
(в)
капитализирани субвенционирани каматни стапки или субвенционирани надокнади за гаранција кои треба да се плаќаат во текот на период од најмногу 10 години по истекот на периодот на подобност, и кои се користат во комбинација со финансиските инструменти​, кои се плаќаат на заложна сметка која е посебно отворена за таа цел, за реална исплата по истекот на периодот на подобност, но во однос на кредити или други инструменти за кои се врзува ризик кои се исплаќаат за инвестиции кај крајните примачи во рамките на подобниот период;
(г)
исплаќање на трошоци за управување кои се направени или плаќање на надоместоци за управување на финансискиот инструмент.
Комисијата има овластување да донесува делегирани акти во согласност со член 149 за утврдување на посебни правила во врска со воспоставувањето на систем за капитализација на годишни рати за субвенционирани каматни стапки и субвенционирани надоместоци за гаранции наведени во точка (в) од првиот потстав.
2. Во случајот на инструменти кои се засноваат на сопствен капитал и микрокредит, капитализираните трошоци за управување или надоместоците кои треба да се платат за период од најмногу шест години по истекот на подобниот период, во однос на инвестициите кај крајните примачи кои настанале во текот на подобниот период, кои не можат да се покријат со членови 44 или 45, можат да се сметаат како оправдан трошок ако се плаќаат на заложна сметка која е посебно отворена за таа цел.
3. Во случајот на инструменти кои се засноваат на сопствен капитал кои се насочени кон претпријатија​ наведени во член 37(4), за кои спогодбата за финансирање наведена во точка (б) од член 38(7) е се потпиша пред 31 декември 2017 год., кои до крајот на подобниот период инвестирале барем 55 % од средствата од програмата кои се одобрени во соодветната спогодба за финансирање, ограничен износ на плаќања за инвестиции кај крајниот примач кои треба да се направат за период кој не е подолг од четири години по завршувањето на подобниот период можат да се сметаат како оправдани трошоци кога се плаќаат на заложна сметка која е посебно отворена за таа цел, доколку правилата за државна помош се почитуваат и сите услови утврдени подолу се исполнети.

Износот платен на заложната сметка:
(а)
се употребува единствено за понатамошни инвестиции кај крајните примачи кои имаат добиено почетни сопственички инвестиции од финансискиот инструмент во рамките на подобниот период , кои се уште во целост или делумно неисплатени;
(б)
се употребуваат единствено за понатамошни инвестиции кои треба да се направат во согласност со пазарните стандарди и договорните спогодби за пазарен стандард и да се ограничени на она што е минимално потребно за поттикнување на коинвестициите во приватниот сектор, а истовремено обезбедувајќи постојаност на финансирањето за целните претпријатија за и јавните и приватните инвеститори да можат да имаат корист од инвестициите;
(в)
не надминуваат 20 % од оправданиот трошок од инструментот заснован на сопственички капитал наведен во точка (а) од првиот потстав од став 1 од кој ќе се одземат максималните капитални средства и добивки кои за време на подобниот период се вратени во тој инструмент заснован на сопственички капитал.
Сите износи кои се платени на заложната сметка, а кои не се употребуваат за инвестиции кај крајните примачи, а кои се платени во периодот наведен во првиот потстав, се употребуваат во согласност со член 45.
4.
Оправданиот трошок кој е објавен во согласност со ставови 1 и 2 не го надминува износот на:
(а)
вкупниот износ на помошта од ЕСР Фондовите кој е платен за целите на ставови 1 и 2; и
(б)
соодветното национално финансирање.
5.
Трошокот за управување и давачките кои се наведени во точка (г) од првиот потстав од став 1 и во став 2 од овој член можат да се наплатат од страна на телото кое го спроведува фондот од фондовите или телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти во согласност со точки (а) и (б) од член 38(4) и не ги надминуваат праговите дефинирани во делегираниот акт наведен во став 6 од овој член. Бидејќи трошоците за управување сочинуваат директни или индиректни ставки на трошоци кои се враќаат ако постојат докази за трошоците, надоместокот за управување се однесува на договорената цена на услугите која е утврдена по пат на конкурентска пазарна постапка, онаму каде е соодветно. Трошоците и надоместоците за управување се засноваат на учинокот заснован на методологијата за пресметување.
Трошоците и надоместоците за управување можат да ги сочинуваат механизмите за надоместоците. Кога механизмите за надоместоците или кој било дел од нив, се наплатуваат на крајните корисници, тие нема да се пријават како оправдан трошок.
Трошоците и надоместоците за управување, вклучувајќи ги и оние кои се настанати за подготвителната работа во врска со финансискиот инструмент пред потпишување на соодветната спогодба за финансирање, се подобни од датумот на потпишување на соодветната спогодба за финансирање.
6.
Комисијата има овластување да донесува делегирани акти, во согласност со член 149, за утврдување на посебните правила со кои се воспоставуваат критериуми за утврдување на трошоците и надоместоците за управување врз основа на учинокот и применливите прагови, како и правила за враќање на капитализираните трошоци и надоместоци за управување за инструментите засновани на сопственички капитал и микрокредит.
Член 43
Камата и други добивки кои се добиваат од помошта од ЕСР Фондовите во финансиските инструменти
1. Помошта од ЕСР Фондовите која се плаќа на финансиските инструменти се става на сметки кои се домицилни во рамките на финансиските институции во земјите-членки и се инвестира на привремена основа во согласност со начелата за здраво финансиско управување.
2. Каматата и другите добивки кои можат да се припишат на помошта од ЕСР Фондовите која е исплатена на финансиските инструменти се употребува за истите цели, вклучувајќи и враќање на направените трошоци за управување или плаќање на надоместоците за управување на финансискиот инструмент во согласност со точка (г) од првиот потстав од член 42(1) и расходот платен во согласност со член 42(2), како почетна помош од ЕСР Фондовите, или во рамките на истиот финансиски инструмент, или по затворањето на финансискиот инструмент, во други финансиски инструменти или облици на помош во согласност со посебните цели утврдени во еден приоритет, до крајот на подобниот период.
3.
управниот орган обезбедува дека се водат соодветни евиденции за употребата на каматата и другите добивки.
Член 44
Повторна употреба на средствата кои можат да се припишат на помошта од ЕСР Фондовите до крајот на подобниот период
1.
Средствата кои се платени назад во финансиските инструменти од инвестициите или од ослободувањето на средствата кои се одобрени за договорите за гаранции, вклучувајќи капитални отплати и добивки и други заработки или приноси, како што се камата, надоместоци за гаранции, дивиденди, капитални добивки или кој било друг приход кој се добива од инвестициите, кои можат да се припишат на помошта од ЕСР Фондовите, повторно се употребува за следните цели, до износите кои се потребни и во редоследот кој е договорен во соодветните спогодби за финансирање:
(а)
дополнителни инвестиции преку истите или други финансиски инструменти, во согласност со посебни цели утврдени според еден приоритет;
(б)
онаму каде е применливо, повластен надоместок на приватните инвеститори или јавните инвеститори кои функционираат според начелото на пазарната економија, кои го обезбедуваат другиот дел од средствата за помош од ЕСР Фондовите во финансискиот инструмент или кои коинвестираат на ниво на крајни примачи;
(в)
онаму каде е применливо, исплаќање на трошоци за управување кои се направени и плаќање на надоместоци за управување на финансискиот инструмент.
Потребата и нивото за повластен надоместок во согласност со точка (б) од првиот потстав се воведуваат во екс-анте проценката. Повластениот надоместок не го надминува она што е потребно за да поттикне привлекување на приватен дел од средствата и не дава преголем надоместок на приватните инвеститори или на јавните инвеститори кои функционираат според начелото на пазарната економија. Усогласувањето на интересот се обезбедува преку соодветна поделба на ризик и се спроведува на нормална трговска основа и соодветствува со правилата за државна помош на Унијата.
2.
Управниот орган обезбедува дека се водат соодветни евиденции за употребата на средствата наведени во став 1.
Член 45
Употреба на средствата по истекот на подобниот период
Земјите-членки ги донесуваат неопходните мерки за да се осигури дека средствата платени назад кон финансиските инструменти, вклучувајќи капитални отплати и добивки и други приходи или приноси добиени во текот на период од најмалку осум години по истекот на периодот на подобност, кои се припишуваат на поддршката од ЕСР Фондовите за финансиски инструменти во согласност со член 37, се употребуваат во согласност со целите на програма или програмите, или во рамките на истиот финансиски инструмент или, по излегувањето на тие средства од финансискиот инструмент, во други финансиски инструменти, под услов , и во двата случаи, проценката на пазарните услови покажува​ постојана потреба за такви инвестиции, или други облици на помош.
Член 46
Известување на спроведувањето на финансиските инструменти
1. Управниот орган до Комисијата го испраќа посебниот извештај за работењето, кој се состои од финансиски инструменти како анекс кон годишниот извештај за спроведувањето.
2. Посебниот извештај наведен во став 1, за секој финансиски инструмент, ги опфаќа следните информации:
(а)
идентификација на програмата и на приоритетот или мерката од која се дава помошта од ЕСР Фондовите;
(б)
опис на финансискиот инструмент и постапките за спроведување;
(в)
идентификација на телата кои ги спроведуваат финансиските инструменти​ и телата кои ги спроведуваат фондовите на фондовите онаму каде е применливо, како што е наведено во точка (а) од член 38(1), точки (а), (б) и (в) од член 38(4) и финансиските посредници наведени во член 38(6);
(г)
вкупниот износ на придонесите од програмата по приоритет или мерка платен во финансискиот инструмент;
(д)
вкупниот износ на помошта кој е платен на крајните примачи или во корист на крајните примачи, или одобрени во договорите за гаранции од страна на финансискиот инструмент за инвестиции во крајните примачи, како и направените трошоци за управување или платените надоместоци за управување , по програма и приоритет или мерка;
(ѓ)
успешноста на финансискиот инструмент, вклучувајќи напредок во неговото поставување и во изборот на органите за спроведување на финансиски инструмент, вклучувајќи го и телото за спроведување фондот на фондовите;
(е)
камата и други добивки добиени од помошта од ЕСР Фондовите за финансиските инструменти и средствата од програмата кои се плаќаат назад во финансиските инструменти од инвестиции како што е наведено во членовите 43 и 44;
(ж)
напредок во остварувањето на очекуваните ефекти на потпора на инвестициите направени од страна на финансискиот инструмент и вредност на инвестициите и учествата;
(з)
вредноста на сопственичките инвестиции, во однос на претходните години;
(ѕ)
придонес од финансискиот инструмент кон постигнувањето на показателите од засегнатиот приоритет или мерка.
Информациите во точките (ж) и (ѕ) од првиот потстав можат да бидат вклучени само во анексот кон годишните извештаи за спроведување​ поднесени во 2017 год. и во 2019 год., како и во финалниот извештај за спроведување. Обврските за известување утврдени во точки (а) до (ѕ) од првиот потстав не се применуваат на ниво на крајните примачи.
3. Комисијата, со цел да обезбеди унифицирани услови за спроведување на овој член, донесува акти за спроведување со кои се утврдуваат моделите кои треба да се искористат при поднесување на извештаи за финансиските инструменти до Комисијата. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за испитување​ наведена во член 150(3).
4. Секоја година, почнувајќи од 2016 год., Комисијата, во рок од шест месеци од истекот на рокот за поднесување на годишни извештаи за спроведување од член 111 (1) за ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд, член 75 од Регулативата за ЕЗФРР за ЕЗФРР и соодветните одредби од правилата за посебните фондови за ЕФПР, обезбедува резимиња на податоците за напредокот во финансирањето и спроведување на финансиските инструменти, испратени од страна на управните органи, во согласност со овој член. Тие резимиња се пренесуваат во Европскиот парламент и до Советот и се објавуваат за јавноста.
НАСЛОВ V
СЛЕДЕЊЕ И ЕВАЛУАЦИЈА
ПОГЛАВЈЕ I
Следење
Оддел I
Следење на програмите
Член 47
Комитет за следење
1.
Во рок од три месеци од денот на известувањето до земјата-членка за одлуката на Комисијата за донесување на програма, земјата-членка формира комитет, во согласност со нејзината институционална, правна и финансиска рамка, за следење на спроведувањето на програмата, во согласност со управниот орган („Комитетот за следење“).
Една земја-членка може да формира единствен комитет за следење за да покрие повеќе од една програма кофинансирана од ЕСР Фондовите.
2. Секој комитет за следење подготвува и донесува сопствен деловник за работа во согласност со институционалната и финансиската рамка на засегнатата земја-членка.

3. Комитетот за следење на програмата во рамките на Европската територијална соработка се формира од страна на земјите-членки кои учествуваат во програмата за соработка и од трети земји, во случај тие да ја прифатиле поканата да учествуваат во програмата за соработка, во согласност со управниот орган во рок од три месеци од датумот на известувањето до земјите-членки за одлуката за донесување на програма за соработка. Комитетот за следење подготвува и донесува свој деловник за работа.
Член 48
Состав на комитетот за следење
1.
За составот на комитетот за следење одлучува земјата-членка, под услов комитетот за следење да е составен од претставници на соодветните органи на земјите-членки и посредничките тела и од претставници на партнерите наведени во член 5. Претставници на партнерите се делегираат да бидат дел од комитетот за следење од страна на соодветните партнери преку транспарентни процеси. Секоја членка на комитетот за следење може да има гласачко право.
Составот на комитетот за следење на програмата според Европската територијална цел се договара од страна на земјите-членки кои учествуваат во програмата и од страна на трети земји доколку тие ја прифатат поканата да учествуваат во програмата за соработка. Комитетот за следење опфаќа претставници на тие земји-членки и трети земји. Комитетот за следење може да вклучи претставници на ЕГТС кои ги спроведуваат активностите поврзани со програмата во рамките на програмската област.
2. Списокот на членови на комитетот за следење се објавува.
3. Комисијата учествува во работата на комитетот за следење со советодавна улога.
4. ЕИБ придонесува во програмата, таа може да учествува во работата на комитетот за следење со советодавна улога.
5. Со комитетот за следење претседава претставник​ на земјата-членка или на управниот орган.
Член 49
Функции на комитетот за следење
1. Комитетот за следење се состанува барем еднаш годишно и го прегледува спроведувањето на програмата и напредокот кој е направен кон постигнување на неговите цели. При тоа, тој ги зема предвид финансиските податоци, заедничките показатели и показателите за посебните програми, вклучувајќи промени во вредноста на показателите на резултатите и напредокот кон остварување на квантифицирани целни вредности и главните фази дефинирани во рамката за проценка на остварените постигнувања наведена во член 21(1) и, онаму каде е соодветно, резултатите од квалитативните анализи.
2. Комитетот за следење ги испитува сите проблеми кои влијаат врз остварувањето на програмата, вклучувајќи ги и заклучоците од прегледите на остварувањата на постигнувањата.

3. Потребна е консултација со комитетот за следење кој, доколку смета дека е соодветно, дава мислење за секоја измена на програмата која е предложена од страна на управниот орган​.

4. Комитетот за следење може да даде забелешки до управниот орган во врска со спроведувањето и евалуацијата на програмата, вклучувајќи дејства поврзани со намалување на административниот товар на корисниците Комитетот за следење ги следи дејствата кои се преземаат како резултат на неговите согледувања​.
Член 50
Извештаи за спроведување
1. Од 2016 год., заклучно со 2023 год., секоја земја-членка до Комисијата поднесува годишен извештај за спроведувањето​ на програмата во претходната финансиска година. Секоја земја-членка до Комисијата доставува завршен извештај за спроведувањето на програмата за ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд и годишен извештај за спроведувањето на ЕФРР и ЕФПР до рокот утврден во правилата за посебните фондови.

2. Годишни извештаи за спроведување ги утврдуваат клучните информации за спроведувањето на програмата и нејзините приоритети, со повикување на финансиските податоци, заедничките показатели и показателите за посебните програми и квантифицираните целни вредности, вклучувајќи ги и промените во вредноста на показателите на резултатите, како што е соодветно​, и, почнувајќи од годишниот извештај за спроведувањето кој треба да се поднесе во 2017 год., клучните фази дефинирани во рамката за проценка на остварувањето на постигнувањата. Пренесените податоци ќе се однесуваат на вредности за показателите за целосно спроведените операции и, исто така, каде што е можно, имајќи ја предвид фазата на спроведувањето​, за избраните операции. Тие, исто така утврдуваат и синтеза на согледувањата од сите проценки на програмата, кои станале достапни во текот на претходната финансиска година, сите прашања кои влијаат на остварувањето на програмата, и преземените мерки. Годишниот извештај за спроведување кој треба да се поднесе во 2016 год. може исто така да ги утврди, онаму каде е соодветно, дејствата кои се преземаат за исполнување на екс-анте условеноста.
3. По пат на отстапување од став 2, можат да се утврдат посебни правила за податоците кои треба да се пренесат за ЕСФ во Регулативата за ЕФПР.
4. Годишниот извештај за спроведувањето кој треба да се поднесе во 2017 год. ги наведува и проценува информациите наведени во став 2 и напредокот кон постигнувањето на целите од програмата, вклучувајќи го и придонесот на ЕСР Фондовите кон промените во вредноста на показателите на резултатите, кога има на располагање докази од соодветни проценки. Годишниот извештај за спроведување ги наведува и дејствата кои се преземени за исполнување на екс-анте условеностите кои не се исполнети во времето на донесување на програмата. Тој, исто така го проценува спроведувањето​ на дејствата за да се земат предвид начелата утврдени во членови 7 и 8, улогата на партнерите наведени во член 5 во спроведувањето на програмата и извештај за помошта која се користи за целите на климатските промени.
5. Годишниот извештај за спроведувањето кој треба да биде поднесен во 2019 год. и завршниот извештај за ЕСР Фондовите, покрај спроведувањето и проценката како што е наведено во ставови 2 и 3, вклучува информации за, и врши проценка на напредокот кој е направен кон постигнувањето на целите од програмата и нејзиниот придонес кон постигнување на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст.
6.
Со цел да се сметаат прифатливи, годишните извештаи за спроведувањето наведени во ставовите од 1 до 5, ги содржат сите информации кои се бараат во тие ставови и во правилата за посебните фондови.
Ако годишниот извештај за спроведувањето не е прифатлив, Комисијата ја известува земјата-членка за тоа во рок од 15 работни дена од денот на неговиот приемот, во спротивно, истиот се смета за прифатлив.
7. Комисијата ги разгледува годишните и завршните извештаи за спроведувањето и ја известува земјата-членка за своите забелешки во рок од два месеци од денот на приемот на годишниот извештај за спроведување и во рок од пет месеци од денот на приемот на завршниот извештај за спроведувањето. Ако Комисијата не даде забелешки во тие рокови, извештаите се сметаат дека се прифатени.
8. Комисијата може да даде забелешки до управниот орган во врска со прашањата кои значително влијаат врз спроведувањето на програмата​. Кога се даваат таквите забелешки, управниот орган ги обезбедува сите потребни информации во врска со тие забелешки и, каде што е соодветно, ја известува Комисијата, во рок од три месеци, од преземањето на мерките.
9. Годишните и завршните извештаи, како и резимето за граѓаните во врска со нивната содржина, се објавуваат за јавноста.
Член 51
Годишен состанок за преглед
1. Годишен состанок за преглед се организира секоја година од 2016, заклучно со 2023 год., помеѓу Комисијата и секоја земја-членка, за да се испита остварувањето на секоја програма, водејќи сметка за годишниот извештај за спроведувањето и забелешките од Комисијата, онаму каде е применливо.
2. Годишниот состанок за преглед може да опфати повеќе од една програма. Во 2017 и 2019 год., годишниот состанок за преглед ги покрива сите програми во земјата-членка и, исто така, ги зема предвид извештаите за напредокот поднесени од страна на земја-членка, во согласност со член 52, во тие години.
3. По пат на отстапување од став 1, земјата-членка и Комисијата можат да се договорат да не организираат годишен состанок за преглед за програма во годините различни од 2017 и 2019.
4. Годишниот состанок за преглед, со кој претседава Комисијата или, на барање на земјата-членка, со заедничко ко-претседавање од страна на земјата-членка и Комисијата.
5.
Земјата-членка обезбедува дека соодветно се следат коментарите на Комисијата по годишниот состанок за преглед во врска со прашањата кои значително влијаат на спроведувањето на програмата и, каде што е соодветно, ја известува Комисијата, во рок од три месеци, за преземените мерки.
Оддел II
Стратешки напредок
Член 52
Извештај за напредокот
1. До 31 август 2017 год. и до 31 август 2019 год. земјата-членка до Комисијата доставува извештај за напредокот од спроведувањето на Спогодбата за партнерство на 31 декември 2016 и 31 декември 2018 год. соодветно.
2. Извештајот за напредокот ги наведува информациите за и врши проценка на:
(а)
промените во развојните потреби во земјата-членка по донесувањето на Спогодбата за партнерство;
(б)
напредок кон постигнувањето на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, како и на мисиите за посебните фондови наведени во член 4(1), преку придонесот на ЕСР Фондовите за одбраните тематски цели, а особено во однос на клучните фази утврдени во рамката за проценка на остварување на постигнувањата за секоја програма, како и за помошта која се користи за целите на климатските промени;
(в)
дали мерките што се преземаат за да се исполнат применливите екс-анте предуслови утврдени во Спогодбата за партнерство, а кои не се исполнети во моментот на донесување на Спогодбата за партнерство, се спроведени во согласност со утврдениот распоредот. Оваа точка единствено се применува на извештајот за напредокот кој треба да се поднесе во 2017 год.
(г)
спроведување на механизми за да се обезбеди координација помеѓу ЕСР Фондовите и другите национални и инструменти за финансирање на Унијата и со ЕИБ;
(д)
спроведување на интегриран пристап кон територијалниот развој, или резиме на спроведувањето на интегрирани пристапи кои се базирани на програми, вклучувајќи напредок кон постигнувањето на приоритетните области утврдени за соработка;
(ѓ)
онаму каде е соодветно, дејствата преземени за зајакнување на капацитетот на органите на земјите-членки и корисниците за управување и употреба на ЕСР Фондовите;
(е)
дејствата кои се преземени и постигнатиот напредок во поглед на намалување на административниот товар врз корисниците;
(ж)
улогата на партнерите наведени во член 5, во спроведувањето на Спогодбата за партнерство;
(з)
резиме на дејствата кои се преземаат за примената​ на хоризонталните начела наведени во членови 5, 7 и 8 и цели на политиките за спроведување на ЕСР Фондовите.
3. Кога Комисијата одредува, во рок од два месеца од денот на доставувањето на извештајот за напредокот, дека доставените информации се нецелосни или нејасни на начин кој значително влијае на квалитетот и веродостојноста на засегнатата проценка, таа може да побара дополнителни информации од земјата-членка , под услов таквото барање да не предизвикува неоправдани одложувања и Комисијата да наведе причини со кои би се потврдил наводниот недостаток на квалитет и сигурност. Земјата-членка, до Комисијата, ја обезбедува бараната информација во рок од три месеци и, онаму каде е соодветно, соодветно ќе го ревидира извештајот за напредокот​.
4. Комисијата, со цел да обезбеди унифицирани услови за спроведување на овој член, донесува акти за спроведување со кои се утврдува моделот кој треба да се искористи при поднесување на извештајот за напредокот. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
Член 53
Известување од страна на Комисијата и расправа за ЕСР Фондовите
1. Комисијата, секоја година почнувајќи од 2016 год., до Европскиот парламент, Советот, Европскиот економски и социјален комитет и Комитетот на регионите, доставува збирен извештај во однос на програмите од ЕСР Фондовите врз основа на годишни извештаи за спроведување од земјите-членки поднесени според член 50, како и синтеза на наодите од достапните оценувања на програмите. Во 2017 и 2019 год., збирниот извештај е дел од стратешкиот извештај наведен во став 2.
2. Во 2017 и 2019 год., Комисијата изготвува стратешки извештај за сумирање на извештаите за напредокот на земјите-членки, кој до 31 декември 2017 год. и 31 декември 2019 год., соодветно, поднесува до Европскиот парламент, Советот, Европскиот економски и социјален комитет и Комитетот на регионите и тие институции ќе бидат поканети да се одржат расправа за тоа.
3. Советот ќе расправа за стратешкиот извештај особено во однос на придонесот од ЕСР Фондовите во остварувањето на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и ќе бидат поканети да дадат свој придонес на пролетниот состанок на Европскиот совет.

4. Секои две години, почнувајќи од 2018 год., Комисијата во својот годишен извештај за напредокот на пролетта состанок на Европскиот совет делот сумирање на најновите на извештаите од ставовите 1 и 2, а особено во однос на придонесот на ЕСИ средства за напредок кон стратегија на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст.
ПОГЛАВЈЕ II
Оценување
Член 54
Општи одредби
1. Оценувањата се спроведуваат за да се подобри квалитетот на дизајнот и спроведувањето на програмите, како и да се процени нивната ефективност, ефикасност и влијание. Влијанието на програмите се оценува, во насока на мисијата на секој ЕСР Фонд, во однос на целите според стратегија на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и, имајќи ја предвид големината на програмата, во однос на БДП и невработеноста во засегнатата програмска област, како што е соодветно.

2. Земјите-членки ги обезбедуваат потребните средства за извршување на оценувањата и обезбедуваат дека се применуваат постапките за да се произведат и соберат податоците кои се неопходни за евалуација, вклучувајќи ги и податоците поврзани со заедничките, и онаму каде што е соодветно индикаторите за посебните програми.

3. Оценувањата се вршат од страна на внатрешни или надворешни експерти кои се функционално независни од органите одговорни за спроведување на програмата. Комисијата дава насоки за тоа како да се спроведат оценувањата, веднаш по влегувањето во сила на оваа регулатива.

4. Сите оценувања ќе бидат ставени на располагање на јавноста.

Член 55
Екс-анте оценувања
1. Земјите-членки ги извршуваат екс-анте оценувањата за да се подобри квалитетот на дизајнот на секоја програма.

2. Екс-анте оценувањата се врши под одговорност на органот​ одговорен за подготвување на програмите. Тие треба да бидат доставени до Комисијата во исто време како и програма, заедно со извршното резиме. Правилата за посебните фондови можат да утврдат прагови под кои екс-анте оценувањето може да се комбинира со оценување за друга програма.

3. Екс-анте оценувањето ги оценува:

(а)
придонесот кон стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, имајќи ги предвид избраните тематски цели и приоритети, земајќи ги предвид националните и регионалните потреби и потенцијалот за развој, како и поуките кои се извлечени од претходните програмски периоди;
(б)
внатрешната кохерентност на предложената програма или активност и нејзиниот однос со други соодветни инструменти;
(в)
доследноста на распределбата на буџетските средства со целите на програмата;
(г)
доследноста на избраните тематски цели, приоритети и соодветните цели на програмите со ЗСР, Спогодбата за партнерство и соодветните препораки за посебни земји донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ и каде што е соодветно, на национално ниво, Националната програма за реформи;
(д)
соодветноста и јасноста на предложените програмски показатели​;
(ѓ)
како очекуваните исходи ќе придонесат кон резултатите;
(е)
дали квантифицираните целни вредности се реални​, имајќи ја предвид помошта предвидена од ЕСР Фондовите;
(ж)
образложението за обликот на преложената помош;
(з)
соодветноста на човечките ресурси и административниот капацитет за управување на програмата;
(ѕ)
соодветноста на постапките за следење на програмата и за собирање на податоци кои се неопходни за извршување на оценувања;

(и)
соодветноста на клучните фази кои се избрани за рамката за проценка на остварувањето на постигнувањата;
(ј)
адекватноста на планираните мерки за промовирање на еднакви можности​ меѓу мажите и жените и за да се спречи каква било дискриминација, особено во поглед на пристапност за лицата со инвалидност;
(к)
адекватноста на планираните мерки за промовирање на одржлив развој;
(л)
мерки планирани за намалување на административниот товар врз корисниците.
4.
Екс-анте оценувањата опфаќаат, каде што е соодветно, барања за стратегиска проценка на животната средина, утврдена во Директива 2001/42/EЗ на Европскиот парламент и на Советот (
), земајќи ги предвид потребите за ублажување на климатските промени.
Член 56
Евалуација во текот на програмскиот период
1. Евалуацијата се подготвува  од страна на управниот орган или земјата-членка и може да опфати повеќе од една програма. Таа се поднесува во согласност со правилата за посебните фондови.
2. Земјите-членки обезбедуваат дека е на располагање соодветен инструмент за евалуација.
3. Во текот на програмскиот период, органот за управување треба да обезбеди дека проценките, вклучувајќи ги и проценки за да се процени ефективноста, ефикасноста и влијанието, се вршат за секоја програма врз основа на планот за евалуација и дека секоја евалуација подлежи на соодветно следење во согласност со правилата за посебните фондови. Најмалку еднаш во текот на програмскиот период, евалуацијата оценува како помошта од ЕСР Фондовите придонесе за целите за секој приоритет. Сите оценувања ќе бидат разгледувани од страна на комитетот за следење и испратени до Комисијата.
4. Комисијата може да врши, по сопствена иницијатива, оценувања на програми. Таа го известува правниот орган и резултатите се испраќаат до управниот орган и се доставуваат до засегнатиот комитет за следење.
5. Ставови 1, 2 и 3 од овој член не се применуваат на програмите наведени во точка (б) од првиот потстав од член 39(4).
Член 57
Екс-пост оценувања
1. Екс-пост оценувањата се вршат од страна на Комисијата, или од страна на земјите-членки во тесна соработка со Комисијата. Екс-пост оценувањата ги испитуваат ефективноста и ефикасноста на ЕСР Фондовите и нивниот придонес кон стратегија на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, земајќи ги предвид целите утврдени во таа стратегија на Унијата и во согласност со специфичните барања утврдени во правилата за посебните фондови.
2. Екс-пост оценувањата се завршуваат до 31 декември 2024 год.
3. Екс-пост оценувањето на програмите наведени во точка (б) од првиот потстав од член 39(4) се врши од страна на Комисијата и се завршува до 31 декември 2019 год.
4. За секој од ЕСР Фондовите, Комисијата изготвува, најдоцна до 31 декември 2025 год., извештај за синтетичен извештај кој ги конципира главните заклучоци од екс-пост оценувањата.
НАСЛОВ VI
ТЕХНИЧКА ПОМОШ
Член 58
Техничка помош на иницијатива на Комисијата
1.
На иницијатива на Комисијата, ЕСР Фондовите можат да ја помогнат подготвителната помош, помошта за следење, административната и техничката помош, евалуацијата, ревизијата и мерките за контрола кои се потребни за спроведување на оваа регулатива.
Мерките наведени во првиот потстав може да се спроведуваат или директно од страна на Комисијата или индиректно, од страна на субјектите и други лица, освен земјите-членки, во согласност со член 60 од Финансиската регулатива.
Мерките наведени во првиот потстав можат да содржат особено:
(а)
помош за подготовка на проекти и оценување, меѓу кои и со ЕИБ;
(б)
помошта за институционално зајакнување и градењето на административниот капацитет за ефикасно управување на ЕСР Фондовите;
(в)
студии поврзани со известување на Комисијата за ЕСР Фондовите и извештајот за кохезија;
(г)
мерките кои се однесуваат на анализа, управување, следење, размена на информации и спроведување на ЕСР Фондови, како и мерките во врска со спроведувањето на системите за контрола и техничка и административна помош;
(д)
оценувања, експертски извештаи, статистики и студии, вклучувајќи ги и оние од општа природа, во врска со тековното и идното работење на ЕСР Фондовите, кои можат да се вршат, онаму каде што е соодветно, од страна на ЕИБ;
(ѓ)
дејства за ширење на информации, поддршка за вмрежување, врши комуникациски активности, активности за подигнување на свеста и да се промовира соработката и размената на искуства, меѓу кои и со трети земји;
(е)
инсталација, функционирање и интерконекција на компјутеризирани системи за управување, следење, ревизија, контрола и евалуација;
(ж)
дејства за подобрување на методите за евалуација и размената на информации за праксите на евалуација;
(з)
дејства во врска со ревидирање;
(ѕ)
зајакнување на националниот и регионалниот капацитет во врска со планирање на инвестиции, проценка на потребите, подготовка, дизајн и спроведување на финансиски инструменти, заеднички акциски планови и големи проекти, вклучувајќи заеднички иницијативи со ЕИБ;
(и)
ширење на добри практики со цел да им помогне на земјите-членки да се зајакне капацитетот на соодветните партнери наведени во член 5 и нивните чадор-организации;
(ј)
мерки за да се идентификуваат, приоритизираат и спроведат структурни и административни реформи, како одговор на економските и социјалните предизвици во земјите-членки кои ги исполнуваат условите утврдени во член 24(1).
За да се обезбеди поголема ефикасност во комуникацијата со широката јавност како и поголема синергија помеѓу комуникациските активности кои се преземаат на иницијатива на Комисијата, средствата кои се распределени за комуникациски активности според оваа регулатива исто така придонесуваат кон корпоративната комуникација на политичките приоритети на Унијата доколку истите се поврзани со општите цели на оваа регулатива.
2.
Комисијата секоја година ги утврдува своите планови за видот на активностите поврзани со мерките наведени во став 1, кога е предвиден придонес од ЕСР Фондовите, по пат на спроведување акти.
Член 59
Техничка помош на иницијатива на земјите-членки
1. На иницијатива на една земја-членка, ЕСР Фондовите можат да ги помогнат активностите за подготовка, управување, следење, евалуација, информирање и комуникација, вмрежување, решавање на жалби и контрола и ревизија. ЕСР Фондовите можат да се користат од страна на земјата-членка за помош на активности за намалување на административниот товар врз корисниците, вклучувајќи системи за електронска размена на податоци и активности за зајакнување на капацитетот на органите на земјата-членка и корисниците​ за да управуваат и да ги користат тие средства. ЕСР Фондовите, исто така, може да се користи за поддршка на активности за зајакнување на капацитетот на соодветните партнери во согласност со точка (д) од член 5(3) и да се помогне размената на добрите практики помеѓу таквите партнери. Активностите наведени во овој став можат да се однесуваат на претходната и последователните програмски периоди.
2. Правилата за посебните фондови можат да додадат или исклучат активности што можат да бидат финансирани од техничка помош од секој ЕСР Фонд.
НАСЛОВ VII
ФИНАНСИСКА ПОМОШ ОД ЕСР ФОНДОВИТЕ
ПОГЛАВЈЕ I
Помош од ЕСР Фондовите
Член 60
Утврдување на стапките за кофинансирање
1. Одлуката на Комисијата за донесување на програмата ја утврдува стапката или стапките на кофинансирање и максималниот износ на помош од ЕСР Фондовите во согласност со правилата за посебните фондови.
2. Мерките за техничка помош кои се спроведени на иницијатива на, или во име на Комисијата, можат да се финансираат по стапка од 100%.
Член 61
Операции кои создаваат нето приход по завршувањето
1.
Овој член се применува на операциите кои создаваат нето приход по нивното завршување. За целите на овој член „нето приход“ е доток на готовина директно платена од страна на корисниците за стоки или услуги обезбедени од страна на операцијата, како што се давачки директно на товар корисниците за користењето на инфраструктурата, продажба или изнајмување на земјиште или згради, или плаќања за услуги намалени за било кои оперативни трошоци и трошоците за замена на опрема со краток век, кои се направени во текот на истиот период. Оперативните заштеди на трошоци кои се создадени од страна на операцијата треба да се третираат како нето приход, освен ако тие се надоместени со еднакво намалување на оперативните субвенции.
Кога не сите инвестициски трошоци се прифатливи за ко-финансирање, нето приходите се распределуваат пропорционално на подобните и на неподобните делови од инвестиционите трошоци.
2. Оправданите трошоци за работењето кои треба да бидат кофинансиран од ЕСР Фондовите се намалуваат однапред земајќи ги предвид потенцијалот на операција да создаде нето приходи во текот на еден определен референтен период кој ги опфаќа и спроведувањето на операцијата и периодот по нејзиното завршување.
3. Потенцијалните нето приходи од работењето утврдуваат однапред со еден од следниве методи избран од страна на управниот орган за сектор, потсектор или вид на операција:
(а)
примена на процент на рамна стапка на нето приход за сектор или потсектор која се применува за операција како што е дефинирано во Анекс V или во кој било од делегираните акти наведени во вториот, третиот и четвртиот потстав;
(б)
пресметка на дисконтираниот нето приход од работењето, земајќи ги во предвид референтниот период соодветен на сектор или потсектор кој е применлив на операцијата, профитабилноста која вообичаено се очекува од категоријата на засегнатите инвестиции, примената на начелото „загадувачот плаќа“ и, доколку е соодветно, разгледувања на капиталот кој се поврзува со соодветниот напредок на земјата-членка или засегнатиот регион.
Комисијата е овластена да донесува делегирани акти во согласност со член 149 во соодветно оправдани случаи за измена на Анекс V, со прилагодување на рамните стапки утврдени во нив, земајќи ги предвид историските податоци, потенцијалот за поврат на трошоците и начелото „загадувачот плаќа“ онаму каде е применливо.
Комисијата е овластена да донесува делегирани акти во согласност со член 149 за утврдување на рамни стапки за сектори или потсектори во областа на ИКТ, ИРИ и енергетската ефикасност. Комисијата истовремено ги доставува делегираните акти до Европскиот парламент и до Советот најдоцна до 30 јуни 2015 год.
Покрај тоа, Комисијата е овластена да донесува делегирани акти во согласност со член 149 во соодветно оправдани случаи во врска со додавање на сектори или потсектори, вклучувајќи потсектори за секторите во Анекс V, кои потпаѓаат под тематски целите дефинирани во првиот став од член 9 и помогнати од страна на ЕСР Фондовите.
Кога се применува методот наведен во точка (а) од првиот потстав, сите нето приходи, кои се создадени во текот на спроведувањето и по завршувањето на операцијата, се разгледува можноста да бидат земени во предвид со примена на паушал, и затоа нема да бидат одземени потоа од оправданите трошоци на работењето.
Кога е утврдена рамна стапка за нов сектор или потсектор од донесувањето на делегиран акт во согласност со третиот и четвртиот потстав, управниот орган може да избере да го примени методот утврден во точка (а) од првиот потстав за нови операции во врска со засегнатиот сектор или потсектор.
Комисијата е овластена да донесува делегирани акти, во согласност со член 149, за утврдување на начинот наведен во точка (б) од првиот потстав. Кога се применува овој метод, нето приходите создадени во текот на спроведувањето на операцијата, кои произлегуваат од извори на приходи не се земени предвид при утврдување на потенцијалните нето приходи од работењето, се одземаат од оправданите трошоци на работењето, најдоцна во барањето за конечната исплата поднесено од страна на корисникот.
4. Методот со кој нето приходот се одзема од трошоците на работењето, вклучен во барањето за плаќање доставено до Комисијата, се утврдува во согласност со националните правила.
5. Како алтернатива на примената на методи утврдени во став 3, максималната стапка на кофинансирање наведена во член 60(1) може, на барање на некоја земја-членка, да се намали во моментот на донесување на програма за приоритет или мерка според која сите операции кои се помагаат според тој приоритет или мерка можат да применат унифициран паушал во согласност со точка (а) од првиот потстав од став 3. Намалувањето не е помало од износот пресметан со множење на максимална стапка на Унијата за ко-финансирање, која е применлива според правилата за посебните фондови од страна на соодветниот паушал наведен во точка (а) од првиот потстав од став 3.

Кога се применува методот наведен во првиот потстав, сите нето приходи, кои се создадени во текот на спроведувањето и по завршувањето на операцијата, се разгледува можноста да бидат земени предвид со примена на намалена стапка на кофинансирање, и затоа нема да бидат одземени потоа од оправданите трошоци на работењето.
6. Каде што објективно не е можно да се утврди приходот однапред врз основа на која било од методите утврдени во ставовите 3 или 5, нето приходите создадени во рок од три години од завршувањето на операцијата, или до крајниот рок за поднесување на документите за затворање на програмата утврдени во правилата за посебните фондови, во зависност од тоа што е порано, ќе се одземат од пријавените расходи до Комисијата.
7. Ставовите од 1 до 6 не се применуваат на:
(а)
операции или делови од операции кои се помогнати само од ЕСФ;
(б)
операции чии вкупни оправдани трошоци пред примената на ставовите од 1 до 6 не надминуваат 1,000,000 евра;
(в)
помош која може да се отплати, а која подлежи на обврска за целосна отплата и награди;
(г)
техничка помош;
(д)
помош за или од финансиски инструменти;
(ѓ)
операции за кои јавната помош е во облик на паушална сума или стандардни единични трошоци;
(е)
операции спроведени според заеднички акциски план;
(ж)
операции за кои износите или стапки на помош се дефинирани во Анекс II кон Регулативата за ЕЗФРР.
Без да е во спротивност на точка (б) од првиот потстав од овој став, кога земјата-членка го применува ставот 5, таа може, во соодветниот приоритет или мерка, да ги вклучи операциите чии вкупни оправдани трошоци пред примената на ставовите од 1 до 6 не надминуваат 1,000,000 евра.
8.
Исто така, ставовите 1 до 6 не се применуваат на операции​ за кои помошта во рамките на програмата претставува:
(а)
де минимис помош;
(б)
компатибилна државна помош за малите и средни претпријатија, каде што интензитетот на помош или ограничувањето на сумата за помош се применува во однос на државната помош;
(в)
компатибилна државна помош, каде што е спроведена поединечна проверка на финансиските потреби во согласност со применливите правила за државна помош.
Без да е во спротивност на првиот потстав, еден управен орган може да ги примени ставовите од 1 до 6 на операциите кои потпаѓаат под точките (а) до (в) од првиот потстав од овој став кога тоа е предвидено во националните правила.
ПОГЛАВЈЕ II
Посебни правила од ЕСР Фондовите за ЈПП-а
Член 62
ЈПП-а
ЕСР Фондовите можат да се користат за помош на операциите на ЈПП-а. Таквите операции на ЈПП-а соодветствуваат со применливиот закон, особено во врска со државната помош и јавните набавки.
Член 63
Корисник според операциите на ЈПП-а
1.
Во врска со операцијата на ЈПП-а и по пат на изземање од точка (10) од член 2, корисник може да биде или:
(а)
тело регулирано со јавниот закон кое ја започнува операцијата; или
(б)
тело регулирано со приватното право на земја-членка („приватниот партнер“) избрано или кое треба да биде избрано за спроведување на операцијата​.
2. Тело кое се регулира со јавен закон може да предложи приватниот партнер, кој треба да биде избран по одобрување на операцијата, да биде корисник за целите на помош од ЕСР Фондовите. Во тој случај, одлуката за одобрување треба да биде условена од тврдењето на управниот орган дека избраниот приватен партнер ги исполнува и ги презема сите соодветните обврски на еден корисник според оваа регулатива.
3. Приватниот партнер кој е избран за спроведување на операцијата може да се замени како корисник за време на спроведувањето кога тоа е потребно под условите на ЈПП или спогодбата за финансирање помеѓу приватниот партнер и финансиската институција која ја ко-финансира операцијата. Во тој случај, заменикот приватен партнер или тело регулирано со јавен закон станува корисник доколку управниот орган потврди дека заменикот приватен партнер ги исполнува и ги презема сите соодветните обврски на еден корисник според оваа регулатива.
4. Комисијата има овластување да донесува делегирани акти во согласност со член 149 со кои се утврдуваат дополнителни правила за замена на корисник и за сродните обврски.
5. Замената на корисникот не треба да се смета за промена во сопственоста во смисла на точка (б) од член 71(1) ако таа замена ги исполнува применливите услови утврдени во ставот 3 на овој член и во делегиран акт донесен врз основа на став 4 на овој член.
Член 64
Помош за операциите на ЈПП-а
1.
Во случајот на операција на ЈПП-а кога корисникот не е тело регулирано со јавен закон, трошоците во рамките на операцијата на ЈПП-а што се направени и платени од страна на приватниот партнер можат, по пат на отстапување од член 65(2), да се сметаат дека се направени и платени од корисникот и вклучени во барањето за плаќање до Комисијата доколку се исполнети следниве услови:
(а)
корисникот влегол во договор за ЈПП со приватниот партнер;
(б)
управниот орган потврдил дека расходите пријавени од страна на корисникот се платени од страна на приватниот партнер и дека операцијата е во согласност со важечките национални закони и законите на Унијата, програмата и условите за помош на операцијата.
2. Исплатите на корисници направени во однос на расходите вклучени во барањето за плаќање во согласност со став 1 се платени во заложна сметка отворена за таа цел во име на корисникот.
3. Уплатените средства во заложната сметка од став 2 ќе се користат за плаќање во согласност со договорот за ЈПП, вклучувајќи ги и сите исплати кои треба да се направат во случај на раскинување на договорот за ЈПП.
4.
Комисијата се овластува да донесува делегирани акти во согласност со член 149 за утврдување на минималните барања кои треба да бидат вклучени во договорите за ЈПП кои се неопходни за примена на отстапувањето утврдено во став 1 на овој член, вклучувајќи ги и одредбите за престанок на договорот за ЈПП и за целите на обезбедување на соодветна ревизорска трага.
ПОГЛАВЈЕ III
Оправданост на трошокот и траење
Член 65
Оправданост
1. Оправданиот трошок се утврдува врз основа на националните правила, освен во случај кога одредени правила се утврдени во, или врз основа на оваа Регулатива или од правилата за посебните фондови.
2. Трошокот се оправдан за придонес од ЕСР Фондовите, ако е направен од страна на корисникот и платени помеѓу датумот на поднесување на програма до Комисијата или од 1 јануари 2014 година, во зависност од тоа кој е порано, и 31 декември 2023 година. Покрај тоа, трошокот е прифатлив за придонес од ЕЗФРР ако соодветната помош е всушност платена од страна на платежна агенција во периодот од 1 јануари 2014 год. до 31 декември 2023 година.

3. По пат на отстапување од став 2, трошокот во рамките на ИВМ е оправдан почнувајќи од 1 септември 2013 год.
4. Во случај трошоците надоместени според точки (б) и (в) од првиот потстав од член 67(1), дејствата кои претставуваат основа за надомест се спроведуваат од 1 јануари 2014 год. до 31 декември 2023 год.
5. По пат на отстапување од став 4, датумот на отпочнување во однос на трошоците надоместени врз основа на (б) и (в) од првиот потстав од член 67(1) за дејствата во рамките на ИВМ треба да биде 1 септември 2013 год.
6. Операциите кои се физички завршени или целосно спроведени пред да се поднесе барањето за финансирање според програмата, од страна на корисникот до управниот орган, нема да бидат избрани за помош од страна на ЕСР Фондовите, без оглед на тоа дали сите поврзани исплати биле направени од страна на корисникот.

7. Овој член не е во спротивност со правилата за оправданост на техничката помош на иницијатива на Комисијата утврдени во член 58.

8. Овој став се применува за операциите кои создаваат нето приходи во текот на нивното спроведување и на кои не се применуваат ставовите​ од 1 до 6 од член 61.

Оправданите трошоци од работењето кои треба да бидат кофинансирани од ЕСР Фондовите се намалуваат за нето приходите кои не се земале предвид во времето на одобрување на операцијата директно генерирани само за време на неговото спроведување, не подоцна од барањето за конечна исплата поднесено од страна на корисникот. Кога не сите трошоци се подобни за ко-финансирање, нето приходите се распределуваат пропорционално на подобните и на неподобните делови од трошоците.
Овој став не се применува на:
(а)
техничка помош;
(б)
финансиски инструменти;
(в)
помош која може да се отплати, а која подлежи на обврска за целосна отплата;
(г)
награди;
(д)
операции кои подлежат на правила за државна помош;
(ѓ)
операции за кои јавната помош доаѓа во облик на паушална сума или стандарден единичен трошок, под услов на нето приходот да е земен предвид екс-анте;
(е)
операции кои се спроведуваат според заеднички акциски план, под услов на нето приходот да е земени предвид екс-анте;
(ж)
операции за кои износите или стапки на помош се дефинирани во Анекс II кон Регулативата за ЕЗФРР; или
(з)
операции за кои вкупниот оправдан трошок не надминува 50,000 евра.
За целите на овој член и член 61, секоја исплата добиена од страна на корисникот која произлегува од договорни казни како резултат на прекршување на договорот помеѓу корисникот и трета страна или трети страни или што се случиле како резултат на повлекувањето на понуда од страна на трета страна која е избрана според правилата за јавните набавки („депозитот“) не се смета како приход и нема да биде одземена од оправданите трошоци на операцијата.
9.
Расходот кој е оправдан како резултат на измена и дополнување на програмата е единствено оправдан од денот на поднесување на барањето за измена до Комисијата или, во случај на примена на член 96(11), од денот на влегувањето во сила на одлуката за изменување на програмата.
Правилата за посебните фондови за ЕФПР можат да отстапуваат од првиот потстав.
10. По пат на отстапување од став 9, можат да се утврдат посебни одредби во Регулативата за ЕФПР за датумот на почеток на подобноста.
11. Една операција може да добие поддршка од еден или повеќе ЕСР Фондови или од една или повеќе програми и од други инструменти на Унија, под услов расходната ставка вклучена во барањето за плаќање за надомест од еден од ЕСР Фондовите да не добива помош од друг фонд или инструмент на Унија, или помош од истиот фонд според друга програма.
Член 66
Облици на помош
ЕСР Фондовите се користат за да се обезбеди помош во облик на грантови, награди, повратна помош и финансиски инструменти, или комбинација од нив.
Во случај на повратна помош, поддршката која се враќа на органот кој ја дал, или на друг надлежен орган на земјата-членка, се чува на посебна сметка или е разделена со сметководствени кодови и повторно се користи за истата намена или во согласност со целите на програмата.
Член 67
Облици на грантови и повратна помош
1.
Грантовите и повратната помош можат да бидат во кој било од следниве облици:
(а)
надомест на оправданите трошоци реално направени и платени, заедно со, каде што е применливо, придонеси во натура и амортизација;
(б)
стандардни обеми на единични трошоци;
(в)
паушалниот износ не надминува 100,000 евра од јавен придонес;
(г)
финансирање со примена на фиксни стапки, утврдени со примена на процентот на една или повеќе дефинирани категории на трошоци.
Правилата за посебните фондови можат да ги ограничат облиците на грантови или помош која може да се врати применлива за одредени операции.
2. По пат на отстапување од став 1, можат да се утврдат посебни облици на грантови и методи на пресметување во Регулативата за ЕФПР.

3. Опциите наведени во став 1 може да се комбинираат само кога секоја опција опфаќа различни категории на трошоци или каде што тие се користат за различни проекти кои се дел од една операција или за последователни фази на операцијата.
4. Кога една операција или проект кои се дел од една операција се спроведуваат исклучиво преку јавна набавка на работи, стоки или услуги, само точка (а) од првиот потстав од став 1 се применува. Кога јавните набавки во рамките на една операција или проект кои се дел од една операција се ограничени за одредени категории на трошоци, сите опции наведени во став 1 можат да се примени.
5. Износите наведени во точките (б), (в) и (г) од првиот потстав од став 1 се утврдуваат на еден од следниве начини:
(а)
фер, правичен и проверлив метод на пресметка врз основа на:
(i)
статистички податоци или други објективни информации;
(ii)
проверените историски податоци од поединечните корисници; или
(iii)
примената на вообичаените сметководствени практики за трошоци на поединечните корисници;
(б)
во согласност со правилата за примена на соодветните обеми на единични трошоци, паушални износи и рамни стапки применливи во политиките на Унијата за сличен вид на операција и корисник;
(в)
во согласност со правилата за примена на соодветните обеми на единични трошоци, паушални износи и рамни стапки кои се применуваат според шемите за грантови кои се финансираат целосно од страна на земјата-членка за​ сличен вид на операција и корисник;
(г)
стапки утврдени со оваа регулатива или правилата за посебните фондови;
(д)
специфични методи за одредување на износи утврдени во согласност со правилата за посебните фондови.
6.
Документот кој ги утврдува условите за помош за секоја операција утврдува метод кој треба да се применува за утврдување на трошоците на работењето и условите за плаќање на грантот.
Член 68
Финансирање со примена на рамна стапка за индиректни трошоци и трошоци за вработените во врска со грантови и повратна помош
1.
Кога спроведувањето на одредена активност доведува до индиректни трошоци, тие можат да се пресметуваат по рамна стапка на еден од следниве начини:
(а)
рамна стапка до 25% од валидните директни трошоци, под услов стапка се пресметува врз основа на фер, правична и проверлива пресметка метод или метод се применува според шемите за грантови финансиран целосно од страна на земјата-членка за сличен вид на работа и корисникот;
(б)
рамна стапка од 15% од оправданите директни трошоци за вработените, без да постои услов за земјата-членка да врши пресметка за да се утврди применливата стапка;
(в)
рамна стапка која се применува на оправдани директни трошоци врз основа на постојните методи и соодветните стапки, што се применува во политиките на Унијата за сличен вид на операција и корисник.
Комисијата е овластена да донесува делегирани акти, во согласност со член 149, во врска со дефинирање на рамната стапка и сродните методи наведени во точка (в) од првиот потстав од овој став.
2.
За целите на утврдување на трошоците за вработените кои се однесуваат на спроведување на одредена активност, применливата стапка за час може да се пресметува со делење на најновите документирани годишни бруто трошоци за вработување со 1,720 часа.
Член 69
Посебни правила за оправданост за грантови и повратна помош
1.
Придонеси во натура во облик на обезбедување на работи, стоки, услуги, земјиште и недвижен имот за кои не е направено плаќање во готово поддржано со фактури, или документи со еднаква правна вредност, можат да се квалификуваат под услов правилата за оправданост на ЕСР Фондовите и програмата тоа да го дозволуваат и под услов да се исполнети сите следни критериуми:
(а)
јавната помош која се плаќа на операција која вклучува придонеси во натура не ги надминува вкупните оправдани трошоци, со исклучок на придонесите во натура, на крајот на операцијата;
(б)
вредноста доделена на придонесите во натура не ги надминува трошоците кои се генерално прифатени на засегнатиот пазар;
(в)
вредноста и испораката на придонесот можат независно да се оценат и проверат;
(г)
во случај на обезбедување на земјиште или недвижен имот, може да се изврши плаќање во готово, за целите на договорот за закуп на номиналниот износ на годишно ниво кој не надминува една единица на валутата на земјата-членка;
(д)
во случај на придонеси во натура во облик на неплатена работа, вредноста на таа работа се определува земајќи ги предвид утврденото време кое е поминато и стапката на надомест за еднаква работа.
Вредноста на земјиштето или недвижен имот наведена во точка (г) од првиот потстав од овој став се сертифицирани од страна на независен квалификуван експерт или уредно овластен официјален орган и не смее да го надмине лимитот утврден во точка (б) од став 3.
2.
Трошоците за амортизација може да се сметаат за оправдани кога се исполнети следниве услови:
(а)
кога правилата за оправданост на програмата го овозможуваат тоа;
(б)
износот на трошоците е прописно оправдан со придружните документи кои имаат еднаква правна вредност на фактури за оправдани трошоци кога се надоместени во облик наведен во точка (а) од првиот потстав од член 67(1);
(в)
трошоците се однесуваат исклучиво на периодот на помош за операцијата;
(г)
јавните грантови не придонеле кон стекнување на амортизираните средства.
3.
Следниве трошоци не се оправдани за некаков придонес од ЕСР Фондовите и од износот на помошта пренесени од Кохезиониот фонд на МПЕ како што е наведено во член 92(6):
(а)
камата на долг, освен во однос на грантови дадени во облик на субвенционирање на каматните стапки или субвенционирање на надомест за гаранција;
(б)
купување на неизградено земјиште и изградено земјиште во износ од над 10% од вкупните засегнати оправдани трошоци за операцијата. За напуштените места и за оние кои порано беа во индустриска употреба кои се состојат од згради, каде ограничувањето се зголемува до 15%. Во исклучителни и оправдани случаи, ограничувањето може да се зголеми над соодветните гореспоменати проценти за операции во врска со заштитата на животната средина​;
(в)
данок на додадена вредност, освен онаму каде тој не може да се поврати во согласност со националното законодавство ДДВ.
Член 70
Подобност на операциите во зависност од локацијата
1. Операциите помогнати од страна на ЕСР Фондовите, кои подлежат на отстапување од ставовите 2 и 3, и правилата за посебните фондови, се наоѓаат во програмската област.
2. Управниот орган може да прифати една операција да се спроведува надвор од програмската област, но во рамките на Унијата, под услов сите следни услови да се исполнети:
(а)
операцијата е во корист на програмската област;
(б)
вкупниот износ, доделени во рамките на програмата, за операции кои се наоѓаат надвор од програмската област не надминува 15% од поддршка од ЕФРР, Кохезиониот фонд и ЕФПР на ниво на приоритет, или 5% од помошта од ЕЗФРР на ниво на програмата;
(в)
комитетот за следење има дадено согласност за операцијата или видовите на операции за кои станува збор;
(г)
обврските на органите за програмата во однос на управувањето, контролата и ревизијата во однос на операциите се исполнуваат од страна на властите одговорни за програмата според која таа операција е помогната или склучува договори со органите во областа во која операцијата се спроведува.
3. За операции во врска со техничка помош или промотивните активности, трошоци можат да бидат направени надвор од Унијата доколку се исполнети условите утврдени во точка (а) од став 2 и обврските во врска со управувањето, контролата и ревизијата во однос на работењето.
4. Ставовите 1 до 3 не важат за програми во рамките на Европската територијална соработка и ставовите 2 и 3 не се применуваат за операции поддржани од ЕСФ.
Член 71
Траење на операциите
1.
Една операција која се состои од инвестиции во инфраструктура или продуктивни инвестиции го отплаќа придонесот од ЕСР Фондовите ако, во рок од пет години од завршната исплата до корисникот или во рамките на временски период утврден во правилата за државна помош, онаму каде е применливо, тоа е предмет на било што од следново:
(а)
прекин или релокација на продуктивна активност надвор од програмската област;
(б)
промена во сопственоста на некоја ставка од инфраструктурата која, на фирма или на јавно тело, им дава несоодветна предност;
(в)
значителна промена која влијае на нејзината природа, цели или услови​ за спроведување што ќе резултира со поткопување на неговите првенствени цели.
Износите кои непрописно се платени во врска со работењето ќе бидат обновени од страна на земјата-членка пропорционално на периодот за кој не се исполнети барањата.
Земјите-членки можат да го намалат рокот утврден во првиот потстав до три години кога се работи за одржување на инвестиции или работни места создадени од страна на МСП-а​.
2.
Една операција која е составена од инвестиција во инфраструктурата или производна инвестиција го враќа придонесот од ЕСР Фондовите ако, во рок од 10 години од конечната исплата на корисникот, производната активност подлежи на промена на локацијата надвор од Унијата, освен кога корисникот е МСП. Кога придонесот од ЕСР Фондовите доаѓа во облик на државна помош, периодот од 10 години се заменува со рокот кој се применува според правилата за државна помош.
3. Операции помогнати од ЕСФ и операции помогнати од страна на други ЕСР Фондови кои не се инвестиции во инфраструктура или продуктивни инвестиции го отплаќаат придонесот од Фондот само кога тие се предмет на обврска за одржување на инвестиции според применливите правила за државна помош и каде тие се подложи на престанок или промена на локација на производствена активност во рамки на периодот утврден во тие правила.
4. Ставовите 1, 2 и 3 не се применуваат за придонеси или од страна на финансиските инструменти или која било операција што се подложува на прекин на некоја производствена активност поради не-лажен стечај.
5. Ставовите 1, 2 и 3 не се применуваат на физички лица кои се корисници на инвестициска помош и, по завршувањето на инвестициската операција, стануваат подобни за и добиваат помош според Регулатива (ЕУ) бр. 1309/2013 на Европскиот парламент и на Советот, каде што засегнатата инвестиција е директно поврзана со видот на активноста идентификувана како подобна за помош од Европскиот фонд за приспособување кон глобализацијата.
НАСЛОВ VIII
УПРАВУВАЊЕ И КОНТРОЛА
ПОГЛАВЈЕ I
Системи за управување и контрола
Член 72
Општи начела за системите за управување и контрола
Системите за управување и контрола, во согласност со член 4(8) обезбедуваат:
(а)
опис на функциите на секое тело вклучено во управување и контрола и распределбата на функциите во рамките на секое тело;
(б)
усогласеност со начелото на поделба на функции меѓу и во рамките на тие тела;
(в)
постапки за обезбедување на точност и регуларност на пријавените расходи;
(г)
компјутеризирани системи за сметководство, за чување и пренесување на финансиските податоци и податоци за показателите за следење и за известување;
(д)
системи за известување и следење, каде што одговорното тело го доверува извршувањето на задачи на друго тело;
(ѓ)
аранжмани за ревизија на функционирањето на системите за управување и контрола;
(е)
системи и постапки за да се обезбеди соодветна ревизорска трага;
(ж)
спречување, откривање и исправка на неправилностите, вклучувајќи измама и наплата на незаконски исплатените суми, заедно со камата на задоцнети плаќања.
Член 73
Обврски според заедничко управување
Во согласност со начелото на заедничко управување, земјите-членки и Комисијата се одговорни за управување и контрола на програми во согласност со нивните соодветни одговорности утврдени во оваа регулатива и во правилата за посебните фондови.
Член 74
Одговорности на земјите-членки
1. Земјите-членки ги исполнуваат обврските за управување, контрола и ревизија и ги преземаат одговорностите како што се пропишани во правилата за заедничко управување утврдени во Финансиската регулатива и во правилата за посебните фондови.
2. Земјите-членки обезбедуваат дека нивните системи за управување и контрола на програми се поставени во согласност со правилата на правилата за посебните фондови дека овие системи функционираат ефикасно.
3. Земјите-членки обезбедуваат дека се во функција ефективни постапки за испитување на жалби во врска со ЕСР Фондовите. Обемот, правила и постапките во врска со таквите аранжмани се одговорност на земјите-членки во согласност со нивната институционална и правна рамка. Земјите-членки, на барање на Комисијата, ги испитуваат жалбите поднесени до Комисијата кои спаѓаат во рамките на опсегот на нивните аранжмани. Земјите-членки ја известуваат Комисијата, на барање, на резултатите од овие испитувања.
4. Сите официјални размени на информации помеѓу земјата-членка и Комисијата се вршат со користење на електронски систем за размена на податоци​. Комисијата ги донесува актите за спроведување за воспоставување на условите со кои тој електронски систем за размена на податоци треба да се усогласи. Тие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за испитување наведена во член 150(3).
ПОГЛАВЈЕ II
Овластувања и одговорности на Комисијата
Член 75
Овластувања и одговорности на Комисијата
1.
Комисијата ќе се увери, врз основа на расположливите информации, вклучувајќи информации за назначување на телата одговорни за управување и контрола, документите кои се обезбедуваат секоја година, во согласност со член 59(5) од Финансиската регулатива, од страна на оние назначените тела , извештаите од контрола, годишни извештаи за спроведување и ревизиите спроведени од страна на националните тела и телата на Унијата тела, дека земјите-членки воспоставиле системи за управување и контрола кои се во согласност со оваа регулатива и правилата за посебните фондови и дека тие системи функционираат ефикасно во текот на спроведувањето на програмите.
2.
Службени лица од Комисијата или овластени претставници на Комисијата можат да извршат ревизии или проверки на самото место, кои се предмет на најмалку 12 работни дена претходно известување до надлежниот национален орган, освен во итни случаи. Комисијата го почитува принципот на пропорционалност со земање предвид на потребата да се избегне неоправдано дуплирање на ревизии или проверки извршени од страна на земјите-членки, нивото на ризик за буџетот на Унијата и потребата да се минимизира административниот товар врз корисниците во согласност со правилата за посебните фондови. Обемот на таквите ревизии или проверки може да вклучува, особено, проверка на ефективното функционирање на системите за управување и контрола во една програма или во дел од неа, во операциите и проценка на стабилно финансиско управување на операциите или програмите. Службените лица или овластените претставници на земјата-членка можат да учествуваат во таквите ревизии или проверки.
Службените лица од Комисијата или овластени претставници на Комисијата, кои се прописно овластени за извршување на ревизии или проверки на самото место, имаат пристап до сите потребни извештаи, документи и мета-податоци, без оглед на медиумот на кој тие се чуваат, во врска со операциите помогнати од ЕСР Фондовите или со системите за управување и контрола. Земјите-членки доставуваат копии од таквите записи, документи и мета-податоци до Комисијата, на нејзино барање.
Овластувањата утврдени во овој член не влијаат на примената​ на националните одредби кои задржуваат одредени акти за агенти кои се посебно назначени со националното законодавство. Службените лица од Комисијата и овластените претставници не учествуваат, меѓу другото, во домашни посети или формални испрашувања на лица во рамките на националното законодавство. Сепак, таквите службени лица и претставници треба да имаат пристап до информациите добиени на тој начин, без тоа да е во спротивност со надлежностите на националните судови и со целосно почитување на основните права на правните​ субјекти за кои станува збор.
3.
Комисијата може да побара од некоја земја-членка да ги преземе дејствата кои се потребни за да се обезбеди ефикасно функционирање на нивните системи за управување и контрола или исправноста на расходите во согласност со правилата за посебните фондови.
НАСЛОВ IX
ФИНАНСИСКО УПРАВУВАЊЕ, ИСПИТУВАЊЕ И ПРИФАЌАЊЕ НА СМЕТКИТЕ И ФИНАНСИСКИ ИСПРАВКИ, ОТПОВИКУВАЊЕ НА ОДОБРЕНИТЕ СРЕДСТВА
ПОГЛАВЈЕ I
Финансиско управување
Член 76
Буџетски заложби
Буџетските заложби на Унијата во однос на секоја програма се прават во годишни рати за секој фонд во текот на периодот од 1 јануари 2014 година до 31 декември 2020 година. Буџетските обврски во врска со резервата за остварување на постигнувањата во секоја програма се вршат одвоено од останатите распределби за програмата.
Одлуката на Комисијата за донесување на програмата претставува одлука за финансирање во рамките на значењето на член 84 од Финансиската регулатива и еднаш што ќе се достави до засегнатата земја-членка, и правна обврска во рамките на значењето на таа регулатива.
За секоја програма, буџетските заложби за првата рата ќе го следат донесувањето на програмата од страна на Комисијата.
Буџетските заложби за следните рати се вршат од страна на Комисијата пред 1 мај секоја година, врз основа на одлуката наведена во вториот став на овој член, освен кога се применува член 16 од Финансиската регулатива.
По примената на рамката за проценка на остварувањето на постигнувањата, во согласност со член 22, каде приоритетите не ги постигнале нивните клучни фази, Комисијата, каде што е потребно, ги повлекува соодветните распределби одобрени за засегнатите програми како дел од резервата за остварување на постигнувањата и повторно ги става на располагање за програмите за кои распределбата се зголемува како резултат на одобрената измена од страна на Комисијата во согласност со член 22(5).
Член 77
Заеднички правила за плаќања
1. Плаќања на придонесот од страна на Комисијата од ЕСР Фондовите за секоја програма се вршат во согласност со буџетските распределби и подлежат на достапното финансирање. Секое плаќање се испраќа до најрано отворената буџетска заложба од засегнатиот фонд.
2. Плаќањата поврзани со заложбите на резервата за остварувањето на постигнувањата не треба да се извршат пред дефинитивната распределба на резервата за остварување на постигнувањата, во согласност со член 22(3) и (4).
3. Плаќањата се во облик на претфинансирање, меѓуплаќања и плаќање на конечен биланс.
4. За облиците на помош во точките (б), (в) и (г) од првиот потстав од член 67(1) и според членовите 68 и 69, трошоците пресметан на применливите основи се сметаат како оправдани трошоци.
Член 78
Заеднички правила за пресметување на меѓуплаќањата и плаќање на конечниот биланс
Правилата за посебните фондови ги утврдуваат правилата за пресметување на износот надоместен како меѓуплаќања и на конечниот биланс. Тој износ е функција на посебна стапка на кофинансирање која е применлива на оправданиот расход.
Член 79
Барања за плаќање
1.
Конкретната постапка и информации кои треба да бидат доставени за барањата за плаќање во врска со секој ЕСР Фонд се утврдуваат во правилата за посебните фондови.
2.
Барањето за плаќање кое треба да се достави до Комисијата ги обезбедува сите информации кои се неопходни за Комисијата да направи сметки во согласност со член 68(3) од Финансиската регулатива.
Член 80
Употреба на еврото
Износите утврдени во програмите поднесени од земјите-членки, предвидувања за расходите, извештаите за расходите, барањата за плаќање, сметките и трошоците наведени во годишните и завршните извештаи за спроведување се деноминираат во евра.
Член 81
Плаќање на иницијално претфинансирање
1. По одлуката на Комисијата за донесување на програмата, почетниот износ за претфинансирање за целиот програмски период се плаќа од страна на Комисијата. Почетниот износ за претфинансирање се плаќа на рати според буџетските потреби. Нивото на ратите се дефинира во правилата за посебните фондови.
2. Иницијалното претфинансирање се користат само за исплата на корисници во спроведувањето на програмата. Тоа ќе биде ставено на располагање, без одлагање, до надлежниот орган за таа намена.
Член 82
Порамнување на иницијалното претфинансирање
Износот платен како иницијално претфинансирање целосно се порамнува од сметките на Комисијата најдоцна до денот кога програмата се затвора.
Член 83
Прекин на рокот за плаќање
1.
Рокот на плаќање за барање за меѓуплаќањата може да биде прекинат од службеникот за давање овластувања по пат на делегирање во рамките на значењето на Финансиската регулатива за максимален период од шест месеци, ако: 
(а)
по информациите обезбедени од страна на национално ревизорско тело или ревизорско тело од Унијата, постојат јасни докази кои покажуваат значителен недостаток во функционирањето на системот за управување и контрола;
(б)
службеникот за давање овластувања по пат на делегирање треба да спроведе дополнителни проверки по информациите кои ги увидел службеникот, а кои го предупредуваат него или неа дека расходот во барањето за плаќање е поврзан со неправилност со​ сериозни финансиски последици;
(в)
постои неуспех да се достави еден од документите кој се бара во согласност со член 59(5) од Финансиската регулатива.
Земјата-членка може да се согласи за продолжување на период на прекин за уште три месеци.
Правилата за посебните фондови за ЕФПР може да утврдат посебни основи за прекин на плаќања поврзани со неусогласеноста со правилата кои се применуваат во согласност со Заедничката политика за рибарство, кои се пропорционални, имајќи ја предвид природата, тежината, траењето и повторувањето на неусогласеноста.
2.
Службеникот за давање овластувања по пат на делегирање, го ограничува прекинот на делот од расходот кој е опфатен со барањето за плаќање кое е зафатено од елементите наведени во првиот потстав од став 1, освен ако не е можно да се идентификува делот од зафатениот расход. Службеникот за давање овластувања по пат на делегирање веднаш ја известува земјата-членка и управниот орган, во писмена форма, за причината за прекин и од нив бара да ја поправат ситуацијата. Прекинот се завршува од страна на службеникот за давање овластувања по пат на делегирање, веднаш штом се преземат неопходните мерки.
ПОГЛАВЈЕ II
Испитување и прифаќање на сметки
Член 84
Рок за испитување и прифаќање на сметки од страна на Комисијата
До 31 мај од годината по крајот на сметководствениот период, Комисијата, во согласност со член 59(6) од Финансиската регулатива, применува постапки за испитување​ и прифаќање на сметките и ја известува земјата-членка за тоа дали прифаќа дека сметките се целосни, точни и вистинити во согласност со правилата за посебните фондови.
ПОГЛАВЈЕ III
Финансиски исправки
Член 85
Финансиски исправки од страна на Комисијата
1. Комисијата прави финансиски исправки со откажување на цел или дел од придонесот на Унијата кон програмата и ефикасен повраток од земјата-членка, со цел да се исклучат од финансиските трошоци на Унија кои ги прекршуваат важечките закони.

2. Прекршување на применливиот закон доведува до финансиска корекција само во однос на расходот кој е пријавен до Комисијата и каде што еден од следниве услови е исполнет:
(а)
прекршувањето влијаело на изборот на операција од страна на телото одговорно за поддршка од ЕСР Фондовите или во случаи кога, заради природата на повредата, не е можно да се утврди тоа влијание, но има потврден ризик дека повредата имала таков ефект;
(б)
прекршувањето влијаело на износот на расходот пријавен за надомест од буџетот на Унијата или во случаи кога, заради природата на повредата, не е можно да се квантифицира неговото влијание, но има потврден ризик дека повредата имала таков ефект.
3. При одлучувањето за финансиска исправка од став 1, Комисијата го почитува принципот на пропорционалност земајќи ги предвид природата и сериозноста на прекршувањето на применливиот закон и неговите финансиски импликации за буџетот на Унијата. Комисијата постојано го известува Европскиот парламент за одлуките кои се донесуваат за примена на финансиските исправки.
4. Критериумите и постапките за примена на финансиски исправки се утврдуваат во правилата за посебните фондови.
ПОГЛАВЈЕ IV
Отповикување на одобрените средства
Член 86
Начела
1. Сите програми подлежат на постапка за отповикување на одобрени средства, која е утврдена врз основа на тоа да се отповикуваат износите кои се поврзани со преземената обврска, а кои не се опфатени со претфинансирање или со барање за плаќање во рамките на определен период, вклучувајќи какво било барање за плаќање кое целосно или дел подлежи на прекин​ на рокот на плаќање или суспензија на плаќањата.
2. Преземената обврска поврзана со минатата година на периодот се отповикува во согласност со правилата кои треба да се следат за затворање на програмите.
3. Правила за посебните фондови ја утврдуваат прецизната примена на правилото за отповикување за секој ЕСР Фонд.
4. Делот од преземените обврски кој уште е отворен се отповикува ако кој било од документите потребни за затворање не се доставени до Комисијата од страна до роковите утврдени во правилата за посебните фондови.
5. Буџетските заложби во однос на резервата за остварување на постигнувањата подлежат единствено на постапка за отповикување утврдена во став 4.
Член 87
Исклучок од отповикувањето на одобрените средства
1.
Засегнатиот износ со отповикувањето се намалува за износите кои се еднакви на оној дел од буџетската заложба за кои:
(а)
операциите се суспендирани со правна постапка или со административни жалби кои имаат суспензорен ефект; или
(б)
не е можно да се направи барање за плаќање поради виша сила која сериозно влијае врз спроведувањето на целата или дел од програмата.
Националните власти кои се повикуваат на виша сила според точка (б) од првиот потстав ги покажуваат директните последици од вишата сила за спроведувањето на целата или дел од програмата.
За целите на точките (а) и (б) од првиот потстав, намалувањето може да се побара еднаш, ако суспендирањето или вишата сила траеле повеќе од една година, или повеќе пати, што одговара на времетраењето на вишата сила или бројот на години меѓу датумот на правната или административна одлука со која се суспендира спроведувањето на операцијата и датумот на конечната законска или административна одлука.
2.
До 31 јануари, земјата-членка ги доставува до Комисијата информациите за исклучоците наведени во точки (а) и (б) од првиот потстав од став 1 за износот да биде пријавен до крајот на претходната година.
Член 88
Постапка
1. Комисијата, во догледно време, ја известува земјата-членка и управниот орган кога постои ризик од примена на правилото за отповикување според член 86.
2. Врз основа на информациите што ги примила на 31 јануари, Комисијата ја известува земјата-членка и управниот орган за износот на средствата кои се отповикуваат, а кое произлегува од таа информација.
3. Земја-членка има два месеци да се договори за износот што треба да се отповика или да ги достави своите забелешки.

4. До 30 јуни, земјата-членка го доставува до Комисијата ревидираниот план за финансирање кој дава приказ, за засегнатата финансиска година, за намален износ на помош во рамките на еден или повеќе приоритети на програмата земајќи ги предвид распределбата по фондови и по категорија на регион, каде што е соодветно​. Ако земјата-членка не успее истиот да го поднесе, Комисијата го ревидира планот за финансирање со намалување на придонесот од ЕСР Фондовите за засегнатата финансиска година. Тоа намалување се распределува на секој приоритет сразмерно.
5. Комисијата ја изменува одлуката со која се донесува програмата, по пат на акти за спроведување, најдоцна до 30 септември.
ДЕЛ ТРИ
ОПШТИ ОДРЕДБИ ПРИМЕНЛИВИ ЗА ЕФРР, ЕСФ И КОХЕЗИОНИОТ ФОНД
НАСЛОВ I
ЦЕЛИ И ФИНАНСИСКА РАМКА
ПОГЛАВЈЕ I
Мисија, цели и географски опсег на поддршка
Член 89
Мисија и цели
1. Фондовите придонесуваат за развој и спроведување на активностите на Унијата, што доведува до зајакнување на економската, социјалната и територијалната кохезија, во согласност со член 174 од ДФЕУ.
Активностите поддржани од фондовите придонесуваат исто така за спроведување на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст. 
2. За да се придонесе кон целите наведени во став 1, следните цели се извршуваат:
(а) Инвестиции за раст и работни места во земјите-членки и во регионите, поддржани од фондовите; и
(б) Европска територијална соработка, поддржана од ЕФРР.
Член 90
Цел - „Инвестиции за раст и работни места“
1. Структурните фондови ја поддржуваат целта „Инвестицииза раст и работни места“ во сите региони, што одговара на ниво 2 од општата класификација на територијалните единици за статистика („региони од ниво 2 според НУТС“) основана со Регулатива (ЕЗ) бр.1059/2003, изменета со Регулатива (ЕЗ) бр. 105/2007.
2. Средствата за целта „Инвестиции за раст и работни места“ се распределуваат меѓу следниве три категории региони од ниво 2 според НУТС:
(а) помалку развиените региони, чиј БДП по глава на жител е помал од 75 % од просечниот БДП на ЕУ-27;
(б) региони во транзиција, чиј БДП по глава на жител е помеѓу 75 % и 90 % од просечниот БДП на ЕУ-27;
(в) поразвиени региони, чиј БДП по глава на жител е над 90% од просечниот БДП на ЕУ-27.
Класификацијата на региони во една од трите категориирегиони се утврдува врз основа на односот меѓу БДП поглава на жител на секој регион, измерен според паритетот на куповна моќ (ПКМ) и пресметан врз основа на податоците на Унијата за периодот 2007 - 2009 година, и просечниот БДП на ЕУ-27 во текот на истиот референтен период.
3.
Кохезиониот фонд ги поддржува оние земји-членки, чиј БНП по глава на жител, измерен според ПКМ и пресметан врз основа на податоци на Унијата за периодот 2008 - 2010, е помал од 90 % од просечниот БНП по глава на жител на ЕУ-27 за истиот референтен период.
Земјите - членки, подобни за финансирање од Кохезиониот фонд во 2013 година, но чиј номинален БНП по глава на жител надминува 90 % од просечниот БНП по глава на жител за ЕУ-27 , пресметан според првиот потстав, добиваат поддршка од Кохезиониот фонд на минлива и специјална основа.
4.
Веднаш по стапувањето на сила на оваа Регулатива,Комисијата со акт за спроведување донесува одлука за утврдување на листите на региони кои ги исполнуваат критериумите на трите категории региони наведени во став 2 и на земјите-членки кои ги исполнуваат критериумите од став 3. Оваа листа важи од 1 јануари 2014 година до 31 декември 2020 година.
5.
Во 2016 година, Комисијата ќе направи преглед на прифатливоста на земјите-членки за поддршка од Кохезиониот фонд, врз основа на податоците на Унијата за БНП во периодот 2012 - 2014 година за ЕУ-27. Оние земји-членки, чиј номинален БНП поглава на жител е под 90 % од просечниот БНП по глава на жител на ЕУ-27, ќе се квалификуваат за поддршка од Кохезиониот фонд, а оние земји-членки, кои биле прифатливи  за Кохезиониот фонд и чиј БНП по глава на жител надминува 90 %, ја губат подобноста и добиваат поддршка од Кохезиониот фонд на минлива и специјална основа.
ПОГЛАВЈЕ II
Финансиска рамка
Член 91
Средства за економска, социјална и територијална кохезија
1. Расположливите средства за преземање на буџетските обврски за економска, социјална и територијална кохезија за периодот 2014 - 2020 година се во износ од 325,145,694,739 евра, по цени од 2011 година, во согласност со годишната распределба наведена во Анекс VI, од кои 322,145,694,739 евра претставуваат глобални средствадоделени за ЕФРР, ЕСФ и Кохезиониот фонд 3,000,000,000 евра претставуваат посебно распределени средства за иницијативата за вработување на младите.  Заради програмирање и потоа вклучување во буџетот на Унијата, големината насредствата за економска, социјална и територијална кохезија сеиндексираат со 2 % годишно.
2. Преку акти за спроведување, Комисијата донесува одлука во која се утврдува годишната распределба на глобалните средства по земја-членка според целите „Инвестиции за раст и работни места“ и „Европска територијална соработка“ и годишната распределба на специјално доделени средства за иницијативата за вработување на младите по земја-членка, како илистата на подобни региони во согласност со критериумите иметодологијата, соодветно утврдени во Анекси VII и VIII, без да е во спротивност со став 3 од овој член или од член 92(8).
3. 0,35 % од глобалните средства, по одбивање наподдршката за МПЕ наведен во член 92(6), и помошта за најсиромашните населени места, како што е наведено во член 92(7), се распределуваат за техничка помош по иницијатива на Комисијата.
Член 92
Средства за целите „Инвестиции за раст и работни места“ и „Европска територијална соработка“
1.
Средствата за целта „Инвестиции за раст и работни места“ изнесуваат 96,33 % од глобалните средства (т.е., вкупно 313 197 435 409 евра) и треба да се дистрибуираат како што следува:
(а)
52,45 % (т.е., вкупно 164 279 015 916 евра) за помалку развиените региони;
(б)
10,24 % (т.е., вкупно 32 084 931 311 евра) за региони во транзиција;
(в)
15,67 % (т.е., вкупно 49 084 308 755 евра) за поразвиените региони;
(г)
21,19 % (т.е., вкупно 66 362 384 703 евра) за земјите-членки поддржани од Кохезиониот фонд;
(д)
 0,44 % (т.е., вкупно 1 386 794 724 евра) дополнително финансирање за најоддалечените региони наведени во член 349 од ДФЕУ и регионите од ниво 2 според НУТС кои ги исполнуваат критериумите утврдени во член 2 од Протокол бр. 6 кон Актот за пристапување на Австрија, Финска и Шведска од 1994 година.
2. Покрај износите утврдени во член 91 и став 1 од овој член, за 2014 и 2015 година, соодветно се доделуваат дополнителни износи од 94 200 000 евра и од 92 400 000 евра како што е утврдено во „Дополнителни прилагодувања“ според Анекс VII. Овие износи се утврдуваат во одлуката од Комисијата, наведена во член 91(2).
3. Во 2016 година, во своите технички приспособувањаза 2017 година, во согласност со членови 4 и 5 од Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 1311/2013, Комисијата ќе го разгледа вкупниот износ на доделени средства според целта „Инвестиции за раст и работни места“ за секоја земја-членка за 2017-2020 година, применувајќи го методот за распределба утврден во ставови од 1 до16 од Анекс VII, врз основа на последната достапна статистика и на споредбата заземјите-членки, помеѓу вкупниот национален БДП набљудуван за 2014-2015 година и вкупниот национален БДП пресметан за истиот период во 2012 година, во согласност со став 10 од Анекс VII. Кога постои кумулативно отстапување од повеќе од +/- 5% меѓу ревидираните распределени средства и вкупните распределени средства, вкупните распределени средства соодветно се приспособуваат. Во согласност со член 5 од Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 1311/2013, приспособувањата се распределуваат на еднакви делови во текот на годините од периодот 2017-2020 година и соодветните граници на финансиската рамка согласносе менуваат. Вкупниот нето ефект од приспособувањата, без разлика дали е позитивен или негативен, не треба да надминува 4 000 000 000 евра. По техничкото приспособување, Комисијата донесува одлука преку акти за спроведување, со која се утврдува ревидираната годишна распределба на глобалните средства за секоја земја-членка.
4. За да се обезбеди дека доволно инвестиции се насочени кон вработување на младите, мобилност на пазарот на трудот, стекнување на знаење, социјална инклузија и борба против сиромаштијата, процентот на средства од Структурните фондови достапни за програмирање на оперативни програми за целите „Инвестиции за раст и работни места“, распределени на ЕСФ во секоја земја-членка, не треба да е помал од соодветниот дел на ЕСФ за соодветната земја-членка, утврден во оперативните програми за целите „Конвергенција“ и „Регионална конкурентност и вработување“ за програмскиот период 2007-2013 година. Кон овој удел се додава дополнителна сума за секоја земја-членка, утврдена во согласност со методот утврден во Анекс IX, за да се обезбеди дека во земјите-членки учеството на ЕСФ како процент од вкупните комбинирани средства за фондовите на ниво на Унијата, исклучувајќи ја поддршката од Кохезиониот фонд за транспортна инфраструктура според МПЕ наведена во став 6, како и поддршката од структурните фондови за најсиромашното население, како што е наведено во став 7, која не е помала од 23,1 %. За целите на овој став, инвестициите обезбедени од ЕСФ за иницијативата за вработување на младите, се сметаат како дел од средствата од структурните фондови, наменети за ЕСФ.
5. Средствата за иницијативата за вработување на младите се во износ од 3 000 000 000 евра од специјално доделените средства за иницијативата за вработување на младите и најмалку 3 000 000 000 евра од целните инвестиции од ЕСФ.
6. Износот на поддршката, која ќе се прераспоредува од Кохезиониот фонд кон МПЕ, е во износ од 10 000 000 000 евра. Тој ќе се троши за проекти од транспортната инфраструктура во согласност со Регулатива (ЕУ) бр.1316/2013 исклучиво во земји-членки кои се подобни за финансирање од Кохезиониот фонд.
Комисијата донесува одлука со акт за спроведување со која се утврдува износот на средства кои се прераспоредени на секоја земја-членка од финансиските средства од Кохезиониот фонд кон МПЕ, чиј износ се определува пропорционално за целиот период. Финансиските средства за секоја земја-членка од Кохезиониот фонд соодветно ќе се намалуваат.
Годишните одобрени средства кои одговараат на поддршката од Кохезиониот фонд, наведени во првиот потстав, треба да се внесат во соодветните буџетски рамки на МПЕ, почнувајќи со буџетот за 2014 година.
Износот прераспореден од Кохезиониот фонд кон МПЕ, наведен во првиот потстав, се спроведува преку поднесување на специјални повици за проекти за реализација на главните мрежи или за проекти и хоризонтални активности утврдени во дел I од Анекс I кон Регулатива (ЕУ) бр. 1316/2013.
Правилата применливи за секторот транспорт согласно Регулатива (ЕУ) бр. 1316/2013 се применува во однос на специјалните повици наведени во четвртиот потстав. До 31 декември 2016 година, изборот на проекти кои се подобни за финансирање ќе се одвива, земајќи ја предвид распределбата на средства според Кохезиониот фонд на национално ниво. Од 1 јануари 2017 година, средствата прераспоредени кон МПЕ, а кои не биле дистрибуирани за проекти од транспортната инфраструктура се достапни за сите земји-членки, кои ги исполнуваат критериумите за финансирање од Кохезиониот фонд за финансирање на проекти од транспортната инфраструктура, во согласност со Регулатива (ЕУ) бр. 1316/2013.
За да се поддржат земјите-членки кои ги исполнуваат условите за финансирање од Кохезиониот фонд, а кои може да имаат тешкотии при изготвување проекти кои се концептуално доволно зрели, со добар квалитет или и двете, и кои имаат доволно висока додадена вредност за Унијата, особено внимание се посветува на активности за поддршка на програмата, насочени кон зајакнување на институционалниот капацитет и ефикасноста на јавните администрации и јавните услуги поврзани со развојот и спроведувањето на проектите наведени во Дел I од Анекс I кон Регулатива (ЕУ) бр. 1316/2013. За да се обезбеди што е можно повисок степен на апсорпција на пренесените средства во сите земји-членки кои ги исполнуваат условите за финансирање од Кохезиониот фонд, Комисијата може да организира дополнителни повици за доставување предлози.
7.
Поддршката од структурните фондови за помош за најсиромашното население според целта „Инвестиции за раст и работни места“ изнесува не помалку од 2 500 000 000 евра  и може да биде зголемена со до 1 000 000 000 евра преку дополнителна поддршка, за која е донесена одлука на доброволна основа од земјите- членки.
Комисијата донесува одлука со акт за спроведување со која се утврдува износот на средства кои се прераспоредени на секоја земја-членка за финансирање од структурните фондови за помош за најсиромашното население за целиот период. Финансиските средства од структурните фондови за секоја земја-членка соодветно се намалуваат, врз основа на пропорционалното намалување по категорија региони.
Годишните одобрени средства кои одговараат на поддршката од структурните фондови, наведени во првиот потстав, треба да се внесат во соодветните буџетски рамки за помош преку инструментот за најсиромашното население, почнувајќи со буџетот за 2014 година.
8. 330 000 000 евра од средствата од структурните фондови за целта „Инвестиции за раст и работни места“ се доделуваат за иновативни активности под директно или индиректно управување на Комисијата во областа на одржлив, урбан развој.
9. Средствата за целта „Европска територијална соработка“ изнесуваат 2,75 % од глобалните средства достапни за преземање на буџетските обврски од средствата во периодот 2014-2020 година (т.е. вкупно 8 948 259 330 евра).
10.
За целите на овој член, членови 18, 91, 93, 95, 99 и 120, Анекс I и Анекс X од оваа Регулатива, член 4 од Регулатива ЕФРР, член 4 и членови од 16 до 23 од Регулатива за ЕСФ, член 3(3) од Регулатива ЕТС, најоддалечениот регион Мајот се смета за регион од ниво 2 според НУТС, и припаѓа под категорија помалку развиени региони. За целите на член 3(1) и (2) од Регулатива ЕТС, регионите Мајот и Свети Мартин се сметаат за региони од ниво 3 според НУТС.
Член 93
Непреносливост на средства меѓу категориите на региони
1. Вкупните одобрени средства доделени на секоја земја-членка за помалку развиените региони, регионите во транзиција и за поразвиените региони, не можат да се пренесуваат помеѓу овие категории на региони.
2. По пат на отстапување од став 1, Комисијата може да прифати, во соодветно оправдани околности поврзани со спроведувањето на една или повеќе тематски цели, предлог од земја-членка на првото поднесување на Спогодбата за партнерство или, при соодветно оправдани околности, за време на доделувањето на резерва за извршување или при важна ревизија на Спогодбата за партнерство, за пренос на најмногу 3% од вкупните одобрени средства за дадена категорија на региони кон други категории на региони.
Член 94
Непреносливост на средства меѓу целите
1. Вкупните одобрени средства доделени на секоја земја-членка за целта „Инвестиции за раст и работни места“ и целта „Европска територијална соработка“, не можат да се прераспоредуваат помеѓу овие цели.
2. По пат на отстапување од став 1, Комисијата може, со цел почитување на ефективниот принос на средствата кон задачите наведени во член 89(1), при прописно оправдани околности и во зависност од условот, утврдено во став 3, преку акт за извршување да прифати предлог од земја-членка на првото поднесување на Спогодбата за партнерство за прераспоредување на дел од одобрените средства за целта „Европска територијална соработка“ кон целта „Инвестиции за раст и работни места“.
3. Уделот за целта „Европска територијална соработка“ во земјата-членка, која го прави предлогот наведен во став 2, не треба да биде помалку од 35% од вкупните одобрени средства, доделени за таа земја-членка за целта „Инвестиции за раст и работни места“ и целта „Европска територијална соработка“, и по преносот да не е помалку од 25% од овие вкупни средства.
Член 95
Дополнително
1. За целите на овој член и Анекс X се применуваат следниве дефиниции:
(1) „формирање на бруто фиксен капитал“ значи цело стекнување на производители резиденти, без отстранување на основни средства за даден период и одредено зголемување на вредноста на непроизведените средства, реализирано од производната активност на производителот или институционалните единици,  како што е дефинирано во Регулатива (ЕЗ) бр. 2223/96 на Советот (
);
(2) „основни средства“ значи сите материјални и нематеријални средства произведени како резултат на производните процеси, кои се користат повеќепати или постојано во производните процеси за повеќе од една година;
(3) сектор „државно управување" значи сите институционални единици кои освен што ги вршат политичките одговорности и имаат улога во економската регулација, произведуваат главно непазарни услуги (евентуално стоки) за индивидуална или колективна потрошувачка и ги редистрибуираат приходите и богатството;
(4) „јавна или еквивалентна структурна потрошувачка“ значи формирање на бруто фиксен капитал на секторот државно управување.
2. Поддршката од фондовите за целта „Инвестиции за раст и работни места“ не треба да заменува јавни или други слични структурни трошоци на земја-членка.
3. Земјите-членки за периодот 2014 - 2020 година во просек одржуваат годишно ниво на јавни или други слични структурни трошоци, кое може да е еднакво на референтното ниво, утврдено во Спогодбата за партнерство.
При одредување на референтното ниво наведено во првиот потстав, Комисијата и земјите-членки ги земаат предвид општите макроекономски услови, како и специфичните или вонредни околности, како приватизација, вонредно ниво на јавни или други слични структурни трошоци на земја-членка за програмскиот период 2007 - 2013 година и развојот на други индикатори за јавни инвестиции. Исто така треба да ги земат предвид промените во националните средства од фондовите, споредбено во периодот 2007-2013 година.
4.
Проверката дали нивото на јавни или други слични структурни трошоци за целта „Инвестиции за раст и работни места“ е направена за соодветниот период и се одвива само во оние земји-членки, каде помалку развиените региони и регионите во транзиција опфаќаат барем 15% од вкупната популација.
Во оние земји-членки, каде помалку развиените региони и регионите во транзиција опфаќаат барем 65% од вкупната популација, проверката ќе се одвива на национално ниво.
Во оние земји-членки, каде помалку развиените региони и о регионите во транзиција опфаќаат помеѓу 15% и 65% од вкупната популација, проверката се спроведува на регионално ниво. За таа цел, тие земји-членки доставуваат до Комисијата информација за трошоците во помалку развиените региони и регионите во транзиција на секоја фаза од процесот на проверка.
5.
Проверката дали нивото на јавните или други слични структурни трошоци за целта „Инвестиции за раст и работни места“ е иста во моментот на поднесување на Спогодбата за партнерство (екс-анте), во 2018 година (среднорочна проверка) и во 2022 година (екс-пост проверка).
Деталните правила во врска со проверката на дополнувањата се дефинирани во точка 2 од Анекс X.
6.
Ако за време на екс-пост проверката, Комисијата утврдува дека некоја земја-членка не го задржала референтното ниво на јавните или другите слични структурни трошоци за целта „Инвестиции за раст и работни места“, утврдено во Спогодбата за партнерство, и во Анексот X, Комисијата може, во зависност од степенот на непочитување, да направи финансиска корекција преку прифаќање на одлука со акт за спроведување. При одлучување дали да направи финансиска корекција, Комисијата треба да има предвид дали економската состојба на земјата-членка значително се променила по среднорочната проверка. Деталните правила во врска со стапките на финансиска корекција се дефинирани во точка 3 од Анекс X.
7.
Ставовите од 1 до 6 не се применуваат за програмите од целта „Европска територијална соработка“.
НАСЛОВ II
ПОДГОТВУВАЊЕ НА ПРОГРАМА
ПОГЛАВЈЕ I
Општи одредби за фондовите
Член 96
Содржина, прифаќање и дополнување на оперативните програми за целта „Инвестиции за раст и работни места“
1.
Секоја оперативна програма е составена од приоритетни оски. Секоја приоритетна оска се однесува на еден фонд и на една категорија региони, освен во случајот на Кохезиониот фонд, и одговара, без да е во спротивност со член 59, на одредена тематска цел и вклучува еден или повеќе инвестициски приоритети на соодветната тематска цел, во согласност со правилата на одделни фондови. Каде што е соодветно, а и со цел зголемување на влијанието и ефективноста преку тематски кохерентен интегриран пристап, дадената приоритетна оска може:
(а) да се однесува на повеќе од една категорија региони;
(б) да комбинира еден или повеќе комплементарни инвестициски приоритети од ЕФРР, Кохезиониот фонд и ЕСФ според една тематска цел;
(в) во оправдани случаи да се комбинира еден или повеќе комплементарни инвестициски приоритети од различни тематски цели за постигнување на максимален придонес за оваа приоритетна оска;
(г) за ЕСФ, да се комбинира инвестициски приоритети од различни тематски цели утврдени во точки (8), (9), (10) и (11) од првиот став од член 9, со цел да се олесни нивниот придонес кон другите приоритетни оски и да се оствари социјална иновација и транснационална соработка.
Земјите-членки може да комбинираат две или повеќе од опциите од точки (а) до (г).
2.
Секоја оперативна програма придонесува за стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и за постигнување економска, социјална и територијална кохезија и се утврдува:
(а) образложението за изборот на тематските цели, на соодветните инвестициски приоритети и на распределбата на финансиски средства според Спогодбата за партнерство, врз основа на утврдените регионални и, кога е соодветно, национални потреби, вклучувајќи ја потребата од справување со предизвиците кои се наведени во соодветните препораки за државите донесени според член 121(2) од ДФЕУ, и релевантните препораки на Советот донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ, земајќи ја предвид екс-анте проверката во согласност со член 55;
(б) за секоја приоритетна оска, која не е техничката помош:
(i) инвестициските приоритети и соодветните специфични цели;
(ii) за да се зајакне насоченоста на подготвувањето програма кон постигнување на очекуваните резултати, за секоја конкретна цел и релевантните показатели за резултатите, со базна и целна вредност, која, кога е соодветно, е количински одредена во согласност со правилата за одредени фондови;
(iii) опис на видот и примери за активностите кои ќе бидат поддржани во секој инвестициски приоритет, и нивниот очекуван придонес за постигнување на специфични цели утврдени во точка (i), вклучувајќи ги водечките принципи за избирање активности и, кога е соодветно, идентификување на главни целни групи, категории корисници според конкретни целни територии, планирано користење на финансиските инструменти и поголеми проекти;
(iv) производствените индикатори, вклучувајќи ја квантитативно определената целна вредност, кои се очекува да придонесат за постигнување на резултатите за секој инвестициски приоритет, во согласност со правилата за одредени фондови;
(v) идентификација на чекори за спроведување и на финансиски и производствени индикатори, и каде што е соодветно, индикатори за резултатите, кои ќе бидат искористени како главни точки и цели на рамката за спроведување во согласност со член 21(1) и Анекс II;
(vi) соодветните категории интервенции, врз основа на номенклатура, донесена од Комисијата и ориентационата распределба на програмираните средства;
(vii) каде што е соодветно, резиме на планираната употреба на техничка помош, вклучувајќи, каде е потребно, активности за зајакнување на административниот капацитет на органите кои учествуваат во управувањето и контролата на програмите и корисниците;
(в) за секоја приоритетна оска, која се однесува на техничката помош:
(i)специфични цели;
(ii) очекуваните резултати за секоја специфична цел и каде е објективно оправдано со оглед на содржината на активностите, соодветните индикатори за резултати со базна и целна вредност, во согласност со правилата за одредени фондови;
(iii) опис на активностите кои ќе се поддржуваат и нивниот очекуван придонес за постигнување на специфичните цели утврдени во точка (i);
(iv) производствените индикатори, кои се очекува да придонесат за постигнување на резултатите;
(v) соодветните категории интервенции, врз основа на номенклатура, донесена од Комисијата и ориентационата распределба на програмираните средства.
Точка (ii) не се применува кога придонесот на Унијата за приоритетната оска или оски кои влијаат на техничката помош во одредена оперативна програма не надминува 15 000 000 евра.
(г) планот за финансирање, ги содржи следните табели:
(i) табели, во кои за секоја година во согласност со членовите 60, 120 и 121 се наведува износот на вкупно одобрени финансиски средства, предвидени за поддршка од секој од фондовите, утврдувајќи ги износите поврзани со резерва за извршување;
(ii) табели, во кои за целиот програмски период за оперативната програма и за секоја приоритетна оска се наведува износот на вкупно одобрени финансиски средства за поддршка од секој од фондовите и од националното кофинансирање, утврдувајќи ги износите поврзани со резерва за извршување. За приоритетните оски, кои се однесуваат на неколку категории региони, во табелите се наведува износот на вкупно одобрени финансиски средства од фондовите и од националното кофинансирање за секоја одделна категорија регион.
За приоритетните оски, кои комбинираат инвестициски приоритети од различни тематски цели, во табелата се наведува износот на вкупно одобрени финансиски средства од секој од фондовите и од националното кофинансирање за секоја од соодветните тематски цели.
Кога националното кофинансирање е составено од јавно и приватно кофинансирање, во табелата се наведува индикативната распределба на јавните и приватни компоненти. Така информативно се прикажува предвиденото учество на ЕИБ;
(д) листа на големи проекти, чие спроведување е планирано во рамки на програмскиот период.
Комисијата донесува акти за спроведување за номенклатурата наведена во точки (б)(vi) и (в)(v) од првиот потстав. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
3.
Земајќи ги предвид нејзините содржина и цели, оперативната програма го опишува, интегрираниот пристап кон територијалниот развој, во однос на Спогодбата за партнерство, и го покажува начинот на кој оваа оперативна програма придонесува за исполнување на нејзините цели и очекуваните резултати, прецизирајќи го следново, кога е соодветно:
(а) пристапот за користењето на инструментите на заедницата за локален развој и принципите за одредување на областите во кои ќе бидат спроведени;
(б) индикативниот износ на поддршката од ЕФРР за интегрирани активности за одржлив, урбан развој, кои треба да бидат извршени во согласност со член 7(3) од Регулатива на ЕФРР, и индикативните средства доделени како поддршка од ЕСФ за интегрирани активности;
(в) пристапот кон употребата на инструментот за ИТИ во случаи кои не се опфатени во точка (б), и нивни индикативни финансиски средства од секоја приоритетна оска;
(г) спогодби за меѓурегионални и транснационални активности, во рамки на оперативните програми, со корисници, кои се наоѓаат во најмалку уште една земја-членка;
(д) кога земјите-членки и регионите учествуваат во макрорегионалните стратегии и стратегиите за морски базени, кои подлежат на потребите на програмската област како што утврдила земјата-членка, придонесот на планираните активности според програмата на овие стратегии.
4.
Покрај тоа, оперативната програма го специфицира следново:
(а) каде што е соодветно, идентификацијата за тоа дали и како упатува на специфичните потреби на географските региони кои се најмногу погодени од сиромаштија, или на целните групи со највисок ризик од дискриминација или социјално исклучување, со посебна насоченост кон маргинализираните заедници и луѓето со хендикеп, и кога е соодветно, придонесот за интегриран пристап утврден во Спогодбата за партнерство;
(б) каде што е соодветно, идентификацијата за тоа дали и како упатува на демографските предизвици на регионите или на специфичните потреби на областите кои страдаат од тешки и постојани неповолни природни и демографски услови, како што е дефинирано во член 174 од ДФЕУ, и придонесот за интегриран пристап утврден во Спогодбата за партнерство за оваа намена.
5.
Во оперативната програма се наведуваат:
(а) управниот орган, органот кој издава дозволи, каде што е соодветно, и органот за ревизија;
(б) организацијата кон која Комисијата извршува плаќања;
(в) преземените активности за привлекување на релевантни партнери, како што е наведено во член 5 за подготовката на оперативната програма, и улогата на овие партнери во спроведувањето, следењето и оценувањето на оперативната програма.
6.
Во оперативната програма се утврдува и следново, земајќи ја предвид содржината на Спогодбата за партнерство и институционалната и правната рамка на земјите- членки:
(а) механизми кои обезбедуваат координација меѓу фондовите, ЕЗФРР, ЕФПР и други национални и инструменти на Унијата за финансирање и при известување од страна на ЕИБ за релевантните одредби утврдени во ЗСР;
(б) за секоја екс-анте условеност, утврдена согласно член 19 и Анекс XI, кој е применлив за оперативната програма, проценка за тоа дали екс-анте условеноста е исполнета до датумот на доставување на Спогодбата за партнерство и оперативната програма, а кога екс-анте условеностите не се исполнети, опис на активностите за исполнување на екс-анте условеностите, одговорните организации и роковите за овие активности согласно резимето, претставено во Спогодбата за партнерство;
(в) резиме за оценката на административниот товар за корисниците и по потреба, планираните активности, заедно со индикативен распоред, за намалување на административниот товар.
7.
Во секоја оперативна програма, освен оние кај кои техничката помош е преземена во рамки на специфична оперативна програма, по соодветно оправдана оценка од страна на земјата-членка на нивната согласност за содржината и целите на оперативните програми, се вклучува опис на:
(а) конкретните активности кои треба да се земат предвид при избор на постапки за заштита на животната средина, ефикасно користење на ресурсите, ублажување на климатските промени и нивна адаптација, отпорност при катастрофи и превенција и управување со ризикот;
(б) конкретните активности за промовирање на еднаквите можности и спречување на дискриминација врз основа на пол, раса или етничко потекло, религија или вероисповед, инвалидитет, возраст или сексуална ориентација, за време на подготовките, развојот и спроведувањето на оперативната програма, а особено во врска со пристапот до финансирање, имајќи ги предвид потребите на различни целни групи кои се соочуваат со ризик од ваква дискриминација, а особено барањата за обезбедување на пристап за лицата со инвалидитет;
(в) придонесот на оперативната програма за промовирање на еднаквоста помеѓу мажите и жените и, каде што е соодветно, спогодбите со кои се обезбедува интеграција од полова перспектива на ниво на оперативна програма и постапки.
Заедно со предлогот за оперативна програма за целта „Инвестиции за раст и работни места“ земјите-членки можат да достават мислење од националните организации за родова еднаквост за мерките утврдени во точките (б) и (в) од првиот потстав.
8. Кога земја-членка подготвува најмногу една оперативна програма за секој фонд, елементите на оперативната програма, спаѓаат во доменот на точка (а) од првиот потстав од став 2, точки (а), (в) и (г) од став 3, став 4 и 6, можат да бидат вклучени исклучиво под соодветни одредби од Спогодбата за партнерство.
9. Оперативната програма се подготвува согласно примерокот.  За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акт за спроведување за одредување на овој примерок. Овој акт за спроведување се донесува во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
10. Преку акти за спроведување, Комисијата донесува одлука за одобрување на сите елементи, вклучувајќи ги сите идни измени, на оперативната програма, кои спаѓаат во опсегот на овој член, со исклучок на елементите опфатени во точки (б)(vi), (в)(v) и (д) од првиот потстав од став 2, ставови 4 и 5, точки (а) и (в) од став 6 и став 7, кои остануваат под одговорност на земјите- членки.
11. Управниот орган ја известува Комисијата за секоја одлука за измена на елементите на оперативната програма, кои не се опфатени со одлуката на Комисијата, наведено во став 10, во рок од еден месец од денот на донесување на Одлуката за измена.  Во Одлуката за измена се наведува датумот на нејзино влегување во сила, која не може да претходи на датумот на нејзино донесување.
Член 97
Посебни одредби за програмирање на поддршка за заедничките инструменти за неограничени гаранции и за безбедност за целта „Инвестиции за раст и работни места“
Во согласност со член 28, оперативните програми наведени во точка (б) од член 39(4), ги вклучуваат само елементите наведени во точка (б), (i), (ii) и (iv) и точка (г), од првиот потстав од член 96(2), член 96(5) и точка (б) од член 96(6).
Член 98
Заедничка поддршка од фондовите за целта „Инвестиции за раст и работни места“
1. Фондовите можат заеднички да обезбедат поддршка на оперативни програми за целта „Инвестиции за раст и работни места“.
2. ЕФРР и ЕФС можат да финансираат, како надополнување и во рамки на граница од 10 % од финансирањето на Унијата за секоја приоритетна оска на една оперативна програма, дел од постапката, за која трошоците се подобни за поддршка од другиот фонд врз основа на правилата за квалификуваност применети за тој фонд, под услов таквите трошоци да се неопходни за задоволително спроведување на постапката и да се директно поврзани со неа.
3. Ставовите 1 и 2 не се применуваат за програмите од целта „Европска територијална соработка“.
Член 99
Географски опсег на оперативните програми за целта „Инвестиции за раст и работни места“
Оперативните програми за ЕФРР и ЕСФ се подготвуваат на соодветното географско ниво и најмалку на ниво 2 според НУТС, во согласност со институционалната и правна рамка на земјата-членка, освен ако не е поинаку договорено помеѓу Комисијата и земјата-членка.
Оперативните програми, со поддршка од Кохезиониот фонд, се составуваат на национално ниво.
ПОГЛАВЈЕ II
Големи проекти
Член 100
Содржина
Како дел од оперативна програма или оперативни програми, кои се предмет на одлука на Комисијата во согласност со член 96(10) од оваа Регулатива или член 8(12) од Регулатива за ЕТС, ЕФРР и Кохезиониот фонд може да се поддржи постапка со низа на работи, активности или услуги наменети да исполнат неделива задача од точна економска или техничка природа, која има јасно дефинирани цели и за која вкупните дозволени расходи надминуваат 50 000 000 евра, а во случајот со постапки за постигнување на тематската цел од точка (7) од првиот став од член 9, вкупните прифатливи трошоци надминуваат 75 000 000 евра („голем проект“). Финансиските инструменти не се сметаат за големи проекти.
Член 101
Информации потребни за одобрувањето на големи проекти
Пред да биде одобрен голем проект, управното тело треба да обезбеди достапност до следниве информации:
(а) податоци за организацијата, одговорна за спроведување на големиот проект, и за нејзиниот капацитет;
(б) опис на инвестицијата и нејзината локација;
(в) вкупниот износ на трошоци и прифатливи трошоци, земајќи ги предвид барањата утврдени во член 61;
(г) извршените студии за изводливост, вклучувајќи и анализи на можностите и резултатите;
(д) анализа на трошоците и придобивките, вклучувајќи економски и финансиски анализи и проценка на ризик;
(ѓ) анализа на влијанието врз животната средина, земајќи ги предвид потребите за приспособување кон климатските промени и ублажување на последиците од истите и отпорноста на катастрофи;
(е) објаснување за начинот на кој најголемиот проект е доследен со соодветните приоритетни оски на оперативната програма или оперативните програми и неговиот очекуван придонес за постигнување на специфичните цели на овие приоритетни оски и очекуваниот придонес за социо-економскиот развој;
(ж) планот за финансирање, кој го покажува вкупниот износ на планираните финансиски средства и планираната поддршка од фондовите, ЕИБ и сите други извори на финансирање, како и физичките и финансиските показатели за следење на напредокот, имајќи ги предвид утврдените ризици;
(з) распоред за спроведување на големиот проект и кога се очекува периодот на спроведување да е подолг од програмскиот период, фазите за кои се бара поддршка од фондовите во програмскиот период.
Комисијата донесува акти за спроведување за утврдување на методологијата, која треба да се користи врз основа на најдобрите практики признати при вршење на анализа на трошоци и придобивки, наведени во точка (д). Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
На иницијатива на земјата-членка, информациите во точки (а) до (з) од првиот потстав, може да се оценуваат од независни експерти, поддржани од Комисијата со техничка помош, или по договор со Комисијата, од други независни експерти („преглед на квалитет“). Во други случаи, земјите-членки ги доставуваат до Комисијата информациите утврдени во точки (а) до (з) од првиот потстав, веднаш штом се достапни.
Комисијата се овластува да донесува делегирани акти во согласност со член 149, со кои се утврдува методологијата која се користи при вршење на преглед на квалитетот на голем проект.
Комисијата донесува акти за спроведување, со кои ја утврдува формата за доставување на информациите споменати во точки (а) до (з) од првиот потстав.  Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
Член 102
Одлука за голем проект
1.
Кога еден голем проект е оценет позитивно за време на прегледот на квалитетот од независни експерти, врз основа на нивната оценка за информациите наведени во првиот став од член 101, управното тело може да пристапи кон избор на големиот проект во согласност со член 125(3). Управното тело ја известува Комисијата за избраниот голем проект. Ова известување ги содржи следниве елементи:
(а) документот наведен во точка (в) од член 125(3) во кој се наведува:
(i) организацијата одговорна за спроведување на големиот проект;
(ii) опис на инвестицијата, локацијата, распоредот и очекуваниот придонес од големиот проект за специфичните цели на засегнатата приоритетна оска или оски;
(iii) вкупниот износ на трошоци и прифатливи трошоци, земајќи ги предвид барањата утврдени во член 61;
(iv) финансискиот план, и физичките и финансиски показатели за следење на напредокот, имајќи ги предвид утврдените ризици;
(б) прегледот на квалитетот од независни експерти, обезбедувајќи јасни ставови за остварливоста на инвестицијата и економската оправданост на големиот проект.
Финансискиот придонес за големиот проект избран од земјата-членка, се смета за одобрен од Комисијата при недостаток на одлука, преку акт за спроведување, за одбивање на финансискиот придонес, во рок од три месеци од датумот на известувањето наведено во првиот потстав. Комисијата одбива обезбедување на финансиски придонес само врз основа на утврдена значајна слабост на проектот за време на независниот преглед на квалитетот.
Комисијата донесува акти за спроведување, со кои се утврдува формата за известување наведена во првиот потстав. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
2. Во други случаи, кои не се наведени во став 1 од овој член, Комисијата го оценува големиот проект врз основа на информациите наведени во член 101, за да утврди дали е оправдан бараниот финансиски придонес за големиот проект, избран од управниот орган во согласност со член 125(3). Комисијата преку акт за спроведување донесува одлука за одобрување на финансискиот придонес за избраниот голем проект не подоцна од три месеци по датумот на доставување на информациите наведени во член 101.
3. Одобрението од Комисијата согласно вториот потстав од став 1  и став 2 зависи од склучувањето на првиот договор за вршење на градежни работи или во случаи на активности спроведени во рамки на ЈПП, од потпишувањето на договорот за ЈПП меѓу јавната организација и организацијата од приватниот сектор, во рок од три години од датумот на одобрување. По соодветно мотивирано барање на земјата-членка, особено во случај на доцнење предизвикано од административни и правни процедури поврзани со спроведувањето на големи проекти и спроведени во рамките на тригодишниот период, Комисијата има право да прифати одлука, преку акт за спроведување, за продолжување на рокот за не повеќе од две години. Кога Комисијата не го одобрува финансискиот придонес за избраниот голем проект, во својата одлука ги наведува причините за одбивањето.
4. Големите проекти, за кои Комисијата е известена според став 1, или кои се доставени до Комисијата за одобрување според став 2, се вклучуваат во листата на големи проекти на оперативната програма.
5. Трошоците кои се однесуваат на големиот проект, може да бидат вклучени во барањето за исплата по доставување на известувањето наведено во став 1, или по доставување на одобрувањето во согласност со став 2. Кога Комисијата не го одобрува големиот проект, избран од управниот орган, изјавата за трошоци соодветно се коригира по усвојување на одлуката од страна на Комисијата.
Член 103
Одлука за голем проект со фазна реализација
1.
Со отстапување од третиот став од член 101, и член 102(1) и (2), процедурите утврдени во ставови 2, 3 и 4 од овој член се применуваат за постапка која ги исполнува следниве услови:
(а) постапката се состои од втора или последователна фаза од голем проект според претходниот програмски период, за кој претходната фаза или фази биле одобрени од Комисијата не подоцна од 31 декември 2015 година во согласност со Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006, или за земји-членки кои се приклучиле кон Унијата по 1 јануари 2013 година, не подоцна од 31 декември 2016 година;
(б) износот на вкупните прифатливи трошоци за сите фази на големиот проект ги надминува соодветните нивоа утврдени во член 100;
(в) барањето за големиот проект и неговата оценка од Комисијата според претходниот програмски период ги опфаќа сите планирани фази;
(г) немало значителни промени во информациите наведени во првиот став од член 101 од оваа Регулатива за големиот проект во споредба со информациите предвидени во пријавата за големиот проект, поднесена во согласност со Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006, особено во врска со вкупните прифатливи трошоци;
(д) фазата на големиот проект, која ќе се имплементира според претходниот програмски период, е или ќе биде подготвена за употреба за намената, како што е наведено во одлуката на Комисијата, до крајниот рок за поднесување на документите за завршување на соодветната оперативна програма или програми.
2.
Управниот орган може да пристапи кон избор на големиот проект во согласност со член 125(3) и да го достави известувањето со сите елементи утврдени во точка (а) од првиот потстав од член 102(1), заедно со потврда дека условот од според точка (г) од став 1 од овој член е исполнет. Не се бара преглед на квалитетот на информациите од независни експерти.
3. Финансискиот придонес за големиот проект избран од управниот орган, се смета за одобрен од Комисијата при недостаток на одлука, преку акт за спроведување, за одбивање на финансискиот придонес за големиот проект, во рок од три месеци од датумот на известувањето наведено во став 2. Комисијата го одбива финансискиот придонес само доколку се случиле значителни промени во информациите наведени во точка (г) од став 1, или доколку големиот проект не одговара на релевантната приоритетна оска на соодветната оперативна програма или програми.
4. Член 102(3) до (6) се применуваат кон одлуките за голем проект со фазна реализација.
ПОГЛАВЈЕ III
Заеднички акционен план
Член 104
Опсег
1. Заедничкиот акционен план е постапка, чиј опсег е дефиниран и се одредува во однос на производите и резултатите кои треба да се постигнат со истата. Опфаќа проект или група проекти, кои не содржат одредба за инфраструктура и се спроведуваат под одговорност на корисникот, како дел од оперативна програма или програми. Крајните производи и резултати од заедничкиот акционен план се договараат меѓу земјата-членка и Комисијата и придонесуваат за специфични цели на оперативните програми и формираат основа за доделување помош од фондовите. Резултатите се однесуваат на директните последици од заедничкиот акционен план.  Корисникот за заедничкиот акционен план е јавна организација.  Заедничките акциони планови не се сметаат за големи проекти.
2. Јавните расходи наменети за даден заеднички акционен план, се во минимален износ од 10 000 000 евра или 20% од јавната поддршка на оперативната програма или програми, во зависност од тоа која од двете вредности е пониска. Заради започнување на пилот проект, минималните јавни трошоци, наменети за еден заеднички акционен план за секоја оперативна програма, можат да бидат намалени до 5 000 000 евра.
3. Став 2 не се применува на постапки, поддржани според иницијативата за вработување на младите.
Член 105
Подготовка на заеднички акциони планови
1.
Земјата-членка, управното тело или секоја назначена јавна организација може да достави предлог за заеднички акционен план, истовремено со или по доставување на соодветните оперативни програми. Овој предлог ги содржи сите информации наведени во член 106.
2.
Заедничкиот акционен план опфаќа дел од периодот 1 јануари 2014 година - 31 декември 2023 година. Производите и резултатите од заедничкиот акционен план даваат основа за обновување само ако се постигнати по датумот на одлуката за одобрување на заедничкиот акционен план, наведен во член 107 и пред крајот на периодот за спроведување, определен во наведената одлука.
Член 106
Содржина на заеднички акциони планови
Заедничкиот акционен план содржи:
(1) анализа на потребите и целите за развој кои го оправдуваат, земајќи ги предвид целите на оперативната програма и кога е применливо, одредени релевантни препораки од земјите и општите насоки на економските политики на земјите-членки и на Унијата според член 121(2) од ДФЕУ и релевантните препораки на Советот, кои земјите-членки треба да ги земат предвид при формулирање на нивните политики за вработување донесени според член 148(4) од ДФЕУ;
(2) рамката која ја опишува поврзаноста помеѓу општите и специфични цели на заедничкиот акционен план, главните точки и цели за крајните производи и резултати, како и предвидените проекти или видови на проекти;
(3) општите и специфичните индикатори кои се користат за следење на крајните производи и резултати, кога е соодветно, по приоритетни оски;
(4) информации во врска со неговиот географски опфат и целни групи;
(5) очекуваниот рок за негово спроведување;
(6) анализа на неговото влијание за унапредување на еднаквоста помеѓу мажите и жените и спречување на дискриминацијата;
(7) анализа на неговото влијание за промовирање на оддржливиот развој, каде што е соодветно;
(8) неговите одредби за спроведување, вклучувајќи го следното:
(а) одредување на корисникот одговорен за спроведувањето на заедничкиот акционен план, обезбедувајќи гаранции за неговата компетентност во соодветната област, како и за  административниот и капацитетот за финансиско управување;
(б) механизмите за управување на заедничкиот акционен план во согласност со член 108;
(в) механизмите за следење и оценување на заедничкиот акционен план, вклучувајќи ги и механизмите за обезбедување на квалитет, собирање и складирање на податоци за достигнување на главни точки, крајни производи и резултати;
(г) механизмите кои обезбедуваат ширење на информации и комуникација во однос на заедничкиот акционен план и фондовите;
(9) финансиските механизми го вклучуваат следново:
(а) трошоците за постигнување на главни точки и цели за крајните производи и резултати, во врска со точка (2), врз основа на методите утврдени во член 67(5) од оваа Регулатива и член 14 од Регулатива за ЕСФ;
(б) индикативен распоред на плаќања на корисникот поврзани со главните точки и цели;
(в) планот за финансирање според оперативната програма и приоритетните оски, вклучувајќи го вкупниот износ на прифатливи трошоци и висината на јавни расходи.
За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување за одредување на формата на моделот за заедничкиот акционен план.  Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
Член 107
Одлука за заедничкиот акционен план
1.
Комисијата го оценува заедничкиот акционен план врз основа на информациите наведени во член 106, со цел да се утврди дали обезбедувањето поддршка од фондовите е оправдано.
Кога Комисијата во рок од два месеца по доставување на заедничкиот акционен план смета дека истиот не ги исполнува барањата за оценување наведени во член 104, треба да достави забелешки до земјата-членка.  Земјата-членка ги доставува до Комисијата сите неопходни дополнително побарани информации и каде што е соодветно, го разгледува заедничкиот акционен план.
2.
Доколку сите забелешки биле адекватно земени предвид, Комисијата, преку акт за спроведување, донесува одлука за одобрување на заедничкиот акционен план не подоцна од четири месеци по неговото доставување од земјата-членка, но не пред усвојувањето на соодветните оперативни програми. Одлуката наведена во став 2, ги одредува корисникот и општите и специфични цели на заедничкиот акционен план, главните точки и цели за крајните производи и резултатите, трошоците за постигнување на овие главни точки и цели за крајните производи и резултати и финансискиот план за оперативната програма и приоритетните оски, вклучувајќи ги вкупните дозволени расходи и износот на јавните расходи, периодот на спроведување на заедничкиот акционен план и кога е соодветно, географскиот опсег и целните групи на заедничкиот акционен план.
3. Кога Комисијата, преку акт за спроведување, одбива доделување на поддршка од фондовите за дистрибуција за заеднички акционен план, таа ја известува земјата-членка за причините во рокот утврден во став 2.
Член 108
Управен комитет и измена на заедничкиот акционен план
1.
Земјата-членка или управното тело формира управен комитет за заедничкиот акционен план, различен од Комитетот за следење на соодветните оперативни програми. Управниот комитет се состанува најмалку два пати годишно и доставува извештај до управниот орган. Управниот орган го информира соодветниот комитет за следење за резултатите од завршената работа на управниот комитет и напредокот во спроведувањето на заедничкиот план за акција во согласност со точка (д) од член 110(1) и точка (а) од член 125(2).
Составот на Управниот комитет го определува земјата-членка во согласност со соодветниот управен орган, при што се почитува принципот на партнерство.
Комисијата може да учествува во работата на управниот комитет со советодавна функција.
2.
Управниот комитет ги спроведува следниве активности:
(а) преглед на напредокот кон постигнувањето на главните точки, крајните производи и резултати од заедничкиот план за акција;
(б) разгледување и одобрување на секој предлог за изменување на заедничкиот план за акција, со цел да се земат предвид сите прашања кои влијаат на неговата работа.
3.
Барањата за измена на заедничките планови за акција, доставени од земја-членка на Комисијата, треба да бидат соодветно оправдани.  Комисијата оценува дали барањето за измена е оправдано, земајќи ги предвид информациите обезбедени од земјата-членка.  Комисијата може да направи забелешки, а земјата-членка ги доставува до Комисијата сите неопходни дополнителни информации.  Преку акт за спроведување, Комисијата донесува одлука по барањето за измена не подоцна од три месеци по нејзиното доставување од земјата-членка, под услов сите забелешки, направени од страна на Комисијата, да се земат предвид на задоволителен начин.  Измената влегува во сила од денот на одлуката, освен ако не е поинаку наведено во истата.
Член 109
Финансиско управување и контрола на заедничкиот план за акција
1. Плаќањата кон корисникот на заедничкиот план за акција се третираат како еднократни суми или стандардни скали за единица производ. Опсегот за еднократни суми утврден во точка (в) од првиот потстав од член 67(1) не се применува.
2. Со финансиското управување, контрола и ревизија на заедничкиот план за акција се цели исклучително кон проверка дека условите за плаќање утврдени во одлуката за одобрување на заедничкиот план за акција, се исполнети.
3. Корисникот на заедничкиот план за акција и организациите кои дејствуваат под негова одговорност, можат да ги применат своите сметководствени практики за трошоците за спроведување на постапките.  Овие сметководствени практики и трошоците кои ги направил корисникот не се предмет на ревизија од страна на органот за ревизија или Комисијата.
НАСЛОВ III
СЛЕДЕЊЕ, ОЦЕНУВАЊЕ, ИНФОРМАЦИИ И ИЗВЕСТУВАЊЕ
ПОГЛАВЈЕ I
Следење и оценување
Член 110
Функции на комитетот за следење
1. Комитетот за следење треба особено да ги разгледа:
(а) сите прашања кои влијаат на извршувањето на оперативната програма;
(б) напредок постигнат во спроведување на планот за оценување и последователните мерки за резултатите од оценувањата;
(в) спроведување на комуникациската стратегија;
(г) спроведување на големи проекти;
(д) спроведување на заеднички акциони планови;
(ѓ) активности за промовирање на еднаквоста помеѓу мажите и жените, еднакви можности и недискриминација, вклучувајќи и пристапност за лицата со хендикеп;
(е) активностите за промовирање на оддржливиот развој;
(ж) напредок во активностите за исполнување на важечките екс-анте условености кога истите не се исполнети на датумот на доставување на Спогодбата за партнерство и на оперативната програма;
(з) финансиски инструменти.
2.
По пат на отстапување од член 49(3), комитетот за следење ги разгледува и одобрува:
(а) методологијата и критериумите кои се користат за избор на постапки;
(б) годишни и завршни извештаи за спроведување;
(в) планот за оценување за оперативната програма и секоја измена на планот за оценување, вклучувајќи кога се јавува како дел од општ план за оценување во согласност со член 114(1);
(г) комуникациската стратегија за оперативната програма и секоја измена на стратегијата;
(д) секој предлог за изменување на оперативната програма, предложен од владејачкиот орган.
Член 111
Извештаи за спроведување за целта „Инвестиции за раст и работни места“
1. До 31 мај 2016 година и до истиот датум секоја наредна година, вклучувајќи ја и 2023-та година, земјите-членки доставуваат до Комисијата годишен извештај за спроведување во согласност со член 50(1). Извештајот доставен во 2016 година, ги опфаќа финансиските години 2014 и 2015 година, како и периодот меѓу почетната датум за прифатливост на трошоци и 31 декември 2013 година.
2. За извештаите доставени во 2017 и 2019 година, крајниот рок наведен во став 1 е 30-ти јуни.
3. Во годишните извештаи за спроведување се утврдуваат информации за:
(а) спроведувањето на оперативната програма, во согласност со член 50(2);
(б) напредокот во подготовката и спроведувањето на големи проекти и заеднички акциони планови.
4. Во годишните извештаи за спроведување доставени во 2017 година и 2019 година, се утврдуваат и проценуваат информациите утврдени во член 50(4) и (5) соодветно, и информациите утврдени во став 3 од овој член заедно со следниве информации:
(а) напредокот во спроведување на планот за оценување и последователните мерки во врска со наодите од оценувањето;
(б) резултатите од мерките за информирање и публицитет за фондовите кои се одржуваат во рамки на Комуникациската стратегија;
(в) учеството на партнерите во спроведувањето, следењето и оценувањето на оперативната програма.
Годишните извештаи за спроведување, доставени во 2017 и 2019 година може во зависност од содржината и целите на оперативните програми, да утврдуваат информации и да го оценуваат следново:
(а) напредокот во спроведување на интегриран пристап кон просторниот развој, вклучувајќи го и развојот на регионите кои се соочуваат со демографски предизвици и неповолни постојани услови или природни катастрофи, одржлив развој на урбаните области и локален развој предводен од заедниците во рамките на оперативната програма;
(б) напредокот во спроведување на активностите за зајакнување на капацитетите на органите на земјите-членки и на корисниците за управување и користење на средствата од фондовите;
(в) напредокот во спроведување на меѓурегионални и транснационални активности;
(г) каде што е соодветно, придонесот кон макро-регионалните и стратегиите за морски базени;
(д) специфичните активности за промовирање на еднаквоста помеѓу мажите и жените и за спречување на дискриминација, особено унапредување на достапноста за лицата со хендикеп, и одредбите воведени за да се гарантира интеграцијата на родовата еднаквост во оперативната програма и во операциите;
(ѓ) активностите преземени за промовирање на оддржливиот развој во согласност со член 8;
(е) напредокот во спроведување на активностите во областа на социјалните иновации, кога тоа е соодветно;
(ж) напредокот во спроведување на мерките насочени кон специфичните потреби на географските области најпогодени од сиромаштија или на целните групи, изложени на најголем ризик од сиромаштија, дискриминација или социјалната исклученост, обрнувајќи особено внимание на маргинализираните заедници, лицата со хендикеп, долготрајно невработените и младите кои не учествуваат во никаква форма на вработување, вклучувајќи, доколку е соодветно, употребените финансиски ресурси.
По пат на отстапување од првиот и вториот потстав и со цел да се обезбеди согласност меѓу Спогодбата за партнерство и извештајот за напредокот, земјите-членки кои вршат повеќе од една оперативна програма во рамките на еден фонд, можат да вклучат информации поврзани со екс-анте условеностите наведени во член 50(3), информациите од член 50(4) и информациите наведени во точки (а), (б), (в) и (ж) од вториот потстав, од овој став во извештајот за напредокот наместо во годишните извештаи за спроведување доставени во 2017 и 2019 година, соодветно, и завршниот извештај за спроведување, без да е во спротивност со точка (б) од член 110(2).
5. За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување за воспоставување на примероци на годишни и завршни извештаи за спроведување. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
Член 112
Пренос на финансиски податоци
1.
До 31 јануари, 31 јули и 31 октомври земјата-членка ги доставува до Комисијата по електронски пат заради мониторинг за секоја оперативна програма и по приоритетни оски:
(а) општите и јавни прифатливи трошоци за операциите и бројот на операции избрани за поддршка;
(б) вкупните прифатливи трошоци пријавени од корисникот на управниот орган.
2. Покрај тоа, преносот направен до 31 јануари, ги содржи горенаведените податоци, поделени по категории за интервенција. Овој пренос се смета дека го исполнува условот за доставување на финансиски податоци, наведени во член 50(2).
3. Информациите доставени до 31 јануари и 31 јули, треба да се придружени со прогноза за големината на износот за кој земјите-членки очекуваат да достават апликации за наплата за тековната финансиска година и за следната финансиска година.
4. Крајниот датум за податоците доставени согласно овој член, е крајот на месецот пред месецот на поднесување.
5. За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување со кои се воспоставува модел кој треба да се користи при поднесување на финансиски податоци до Комисијата заради мониторинг.  Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
Член 113
Извештај за кохезија
Извештајот на Комисијата наведен во член 175 од ДФЕУ вклучува:
(а) извештај за постигнат напредок кон постигнување на економска, социјална и територијална кохезија, вклучувајќи ја социјално-економската положба и развојот на регионите, како и интегрирање на приоритетите на Унијата;
(б) извештај за улогата на фондовите, финансирањето од ЕИБ и другите инструменти, како и влијанието на други политики на Унијата и национални политики врз постигнатиот напредок;
(в) каде што е соодветно, индикација на идните мерки и политики на Унијата, потребни за зајакнување на економската, социјалната и територијална кохезија, како и за спроведување на приоритетите на Унијата.
Член 114
Оценување
1. Управниот орган или земјата-членка составува план за оценување за една или повеќе оперативни програми.  Планот за проценка се доставува на Комитетот за набљудување најдоцна една година по донесувањето на оперативната програма.
2. До 31 декември 2022 година, управните органи доставуваат извештај до Комисијата за секоја оперативна програма, каде ги сумираат наодите од оценките извршени во програмскиот период и главните готови производи и резултати од оперативната програма, обезбедувајќи коментари за информациите од извештајот.
3. Комисијата врши екс-пост оценувања во тесна соработка со земјите-членки и управните органи.
4. Ставови 1 и 2 од овој член не се применуваат за специјалните програми наведени во точка (б) од првиот потстав од член 39(4).
ПОГЛАВЈЕ II
Информации и известување
Член 115
Информации и известување
1. Земјите-членки и управниот одбор се одговорни за:
(а) подготовка на комуникациски стратегии;
(б) создавање на единствена веб-страна или веб-портал со информации за сите оперативни програми во соодветната земја-членка, вклучувајќи информации за периодот на спроведување на програмирањето и сите поврзани процеси за консултации со јавноста;
(в)информирање на потенцијалните корисници за можностите за финансирање во рамките на оперативните програми;
(г) популаризација меѓу граѓаните на Унијата на улогата и постигнувањата на политиката на кохезија и фондовите преку информатички и комуникациски активности во врска со резултатите и влијанието од Договорите за партнерство, оперативните програми и активности.
2.
Земјите-членки или управните органи, со цел да се обезбеди транспарентност на поддршката од фондовите, одржуваат листа на операциите според оперативни програми и фонд во вид на табела, која овозможува сортирање, пребарување, избирање, споредување и лесно објавување на податоците на интернет, на пример во CSV или XML формат.  Листата на операции е достапна преку веб-страна или веб-портал, обезбедувајќи листа и краток опис на сите оперативните програми во соодветната земја-членка.
За да се стимулира последователно користење на листата на операции од приватниот сектор, граѓанското општество или од националната јавна администрација, на веб-страната може јасно да се наведат применливите правила за лиценцирање, согласно кои се објавени податоците.
Листата на операции се ажурира најмалку на секои шест месеци.
Минималните потребни информации кои треба да се наведат во листата на операции се утврдени во Анекс XII.
3. Детални правила за мерките за информирање и комуникација наменети за јавноста, и мерките за информирање за кандидатите и корисниците се утврдени во Анекс XII.
4. Комисијата донесува акти за спроведување во врска со техничките карактеристики на мерките за информирање и комуникација за операциите и инструкциите за создавање амблем и одредување на стандардните бои. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
Член 116
Комуникациска стратегија
1. Земјата-членка или управните органи составуваат комуникациска стратегија за секоја оперативна програма. Можно е создавање на заедничка комуникациска стратегија за неколку оперативни програми. Комуникациската стратегија е прилагодена со големината на соодветната оперативна програма или програми во согласност со принципот на пропорционалност.
Комуникациската стратегија вклучува елементите утврдени во Анекс XII.
2. Комуникациската стратегија се доставува до комитетот за следење за одобрување во согласност со точка (г) од член 110(2), најдоцна шест месеци по усвојувањето на соодветната оперативна програма или програми.
Кога се подготвува заедничка комуникациска стратегија за неколку оперативни програми и тоа влијае на неколку комитети за следење, земјата-членка може да одреди еден комитет за следење кој ќе биде одговорен, во договор со другите соодветни комитети за следење, за одобрување на заедничката комуникациска стратегија, како и за одобрување на сите измени на оваа стратегија.
Кога е неопходно, земјата-членка или управните органи може да ја изменат комуникациската стратегија за време на програмскиот период. Изменетата комуникациска стратегија се доставува од управниот орган на комитетот за следење за одобрение согласно точка (г) од член 110(2).
3. По пат на отстапување од третиот потстав од став 2, управниот орган го информира одговорниот комитет или комитети за следење најмалку еднаш годишно за постигнатиот напредок во спроведување на комуникациската стратегија како што е наведено во точка (в) од член 110(1) и за својата анализа на резултатите и планираните активности за информации и комуникација предвидени за наредната година.  Комитетот за следење, доколку смета дека е соодветно, дава мислење за планираните активности за следната година.
Член 117
Службени лица за информации и комуникација и нивните мрежи
1. Секоја земја-членка назначува службено лице за информации и комуникација кое ќе ги координира активностите за информација и комуникација во врска со еден или повеќе фондови, вклучувајќи ги и соодветните програми за целта „Европска територијална соработка“, и соодветно ја информира Комисијата.
2. Службеното лице за информации и комуникација е одговорно за координација на националната мрежа за комуникација меѓу експерти за прашања поврзани со фондови, каде истата постои, создавање и одржување на веб-страна или веб-портал, наведено во Анекс XII, и одредбата за преглед на мерките за комуникација, преземени на ниво на земјата-членка.
3. Секој управен орган определува лице кое е одговорно за информирање и комуникација на ниво на оперативна програма, и ја информира Комисијата за назначените лица.  Кога е соодветно, едно лице може да биде назначено за неколку оперативни програми.
4. Мрежите на ниво Унијата, вклучувајќи ги и членовите назначени од земјите-членки, се утврдуваат од страна на Комисијата за да се обезбеди размена на информации во врска со резултатите од спроведувањето на комуникациските стратегии, размена на искуство во однос на спроведувањето на мерките за информации и комуникација, како и размена на добри практики.
НАСЛОВ IV
ТЕХНИЧКА ПОМОШ
Член 118
Техничка помош на иницијатива на Комисијата
Имајќи ги предвид одбивањата направени во согласност со член 91(3), фондовите можат да ја поддржат техничката помош до граница од 0,35 % од нивните годишни средства.
Член 119
Техничка помош од Земјите-членки
1.
Износот на финансиски средства распределени за техничка помош, е ограничен на 4% од вкупниот износ на средства наменети за оперативните програми во одредена земја-членка за секоја категорија региони, каде што е соодветно, според целта „Инвестиции за раст и работни места“. 
Специјално доделените средства за иницијативата вработување на млади можат да бидат земени предвид од страна на земјите-членки при пресметување на границата на вкупниот износ на средства од фондовите, распределени на земјата-членка за техничка помош.
2. Секој фонд може да поддржува операции за техничка помош кои се подобни за некој од другите фондови.  Без да е во спротивност со став 1, грантот за техничка помош од даден фонд не треба да надминува 10 % од вкупниот износ распределен од овој фонд за оперативни програми во земја-членка за секоја категорија региони, кога тоа е применливо, според целта „Инвестиции за раст и работни места“.
3. По пат на отстапување од член 70(1) и (2), операциите за техничка помош може да бидат спроведени надвор од програмската област, но на територија на Унијата, под услов операциите да се корисни за оперативната програма, или, во случај на оперативни програми за техничка помош, за другите засегнати програми.
4. Доколку се однесува на структурните фондови, кога средствата, наведени во став 1, се користат за поддршка на операции за техничка помош во однос на повеќе од една категорија региони, трошоците за операциите може да се спроведуваат според приоритетна оска, која обединува различни категории региони и може да се примени пропорционална основа, земајќи ги предвид доделените средства за секоја категорија региони како дел од вкупните распределени средства на земјата-членка.
5. По пат на отстапување од став 1, кога вкупниот износ на доделени средства од фондовите за одредена земја-членка според цел „Инвестиции за раст и работни места“ не надминува 1 000 000 000 евра, доделените средства за техничка помош може да пораснат до 6 % од оваа заедничка сума, или 50 000 000 евра, која од двете вредности е пониска.
6. Техничката помош е во форма на приоритетната оска, финансирана само по еден фонд, во рамки на оперативната програма или на посебна оперативна програма, или и двете.
НАСЛОВ V
ФИНАНСИСКА ПОДДРШКА ОД ФОНДОВИТЕ
Член 120
Одредување на стапки за кофинансирање
1.
Во одлуката на Комисијата за донесување на оперативна програма се утврдува стапката на кофинансирање и максималната големина на поддршката од фондовите за секоја приоритетна оска.  Кога одредена приоритетна оска се однесува на повеќе од една категорија региони или повеќе фондови во одлуката на Комисијата, кога е потребно, се определува стапката на кофинансирање по категорија региони и фондови.
2.
За секоја приоритетна оска во одлуката на Комисијата се наведува дали стапката на кофинансирање за приоритетната оска ќе се применува на:
(а) вкупните дозволени трошоци, вклучувајќи ги јавните и приватните трошоци; или
(б) дозволените јавни трошоци.
3.
Стапката на кофинансирање за секоја приоритетна оска и кога е применливо, по категорија регион и фонд, на оперативните програми според целта „Инвестиции за раст и работни места“ не може да надминува:
(а) 85% за Кохезиониот фонд;
(б) 85% за помалку развиените региони на земјите-членки, чиј просечен БДП по глава на жител за периодот 2007-2009 година бил под 85% од просекот на ЕУ-27 во текот на истиот период и за најоддалечените региони, вклучувајќи ги и дополнително распределените средства за најоддалечените региони во согласност со точка (д) од член 92(1) и член 4(2) од Регулатива ЕТС;
(в) 80% за помалку развиените региони на земјите-членки, различни од оние наведени во точка (б), како и за сите региони, чиј БДП по глава на жител, се користи како критериум за подобност за програмскиот период 2007-2013 година бил под 75 % од просекот на ЕУ-25, но чиј БДП по глава на жител е над 75 % од просечниот БДП на ЕУ- 27, како и за регионите утврдени во член 8(1) од Регулатива (ЕУ) бр. 1083/2006, примаат преодна поддршка за програмскиот период 2007-2013 година;
(г) 60% за регионите во транзиција, различни наведените во точка (в);
(д) 50% за поразвиените региони, различни од наведените во точка (в).
За периодот од 1 јануари 2014 година до 30 јуни 2017 година стапката на кофинансирање на ниво на секоја приоритетна оска за сите оперативни програми во Кипар не треба да е повисока од 85%.
Комисијата врши преглед за проценка на оправдувањето за одржување на стапката на кофинансирање наведена во вториот потстав, по 30 јуни 2017 година и по потреба прави законодавен предлог пред 30 јуни 2016 година.
Стапката на кофинансирање на нивото на секоја приоритетна оска на оперативните програми за целта „Европска територијална соработка“ не треба да надмине 85%. Максималната стапка на кофинансирање според точки (б), (в), (г) и (д) од првиот потстав, се зголемува за секоја приоритетна оска, според која се спроведува иницијативата за вработување на младите и кога некоја приоритетна оска се однесува на социјална иновација или транснационална соработка, или комбинација од двете. Ова зголемување се утврдува во согласност со правилата за одделни фондови.
4. Стапката на кофинансирање за дополнително распределените средства во согласност со точка (д) од член 92(1), не треба да надмине 50% за регионите од ниво 2 НУТС кои ги исполнуваат критериумите утврдени во Протоколот бр. 6 кон Актот за пристапување од 1994 година.
5. Максималната стапка на кофинансирање според став 3 на ниво на приоритетната оска се зголемува со десет процентни поени, кога целата приоритетна оска се исполнува преку финансиски инструменти или преку локален развој предводен од заедниците.
6. Придонесот од фондовите за секоја приоритетна оска не треба да биде под 20 % од дозволените јавни трошоци.
7. Во рамки на една оперативна програма можно е создавање на посебна приоритетна оска со стапка на кофинансирање до 100% за поддршка на операции спроведени преку финансиски инструменти, утврдени на ниво на Унијата и управувани директно или индиректно од Комисијата.  Кога за таа целта се создава посебна приоритетна оска, поддршката на оваа оска не може да се спроведува со никакви други средства.
Член 121
Модулација на стапките на кофинансирање
Стапката на кофинансирање од фондовите за одредена приоритетна оска може да биде модулирана, за да се земе предвид:
(1) значењето на приоритетната оска за спроведувањето на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, имајќи ги предвид специфичните празнини кои треба да се коригираат;
(2) заштита и подобрување на животната средина, главно преку спроведување на принципот на претпазливост, принципот за превентивни активности и принципот „загадувачот плаќа“;
(3) стапката на мобилизација на приватното финансирање; 
(4) опфатот на области со тешки и постојани неповолни природни и демографски услови утврдени како што следува:
(а) островските земји-членки подобни за финансирање од Кохезиониот фонд и други острови, со исклучок на оние во кои се наоѓа главниот град на една земја-членка или кои имаат постојан контакт со континентот;
(б) планински подрачја, како што се дефинирани во националното законодавство на земјата-членка;
(в) ретко (на пр. со помалку од 50 жители на квадратен километар) и многу ретко (со помалку од 8 жители на квадратен километар) населени области;
(г) вклучување на најоддалечените региони, утврдени во член 349 од ДФЕУ.
ДЕЛ ЧЕТИРИ
ОПШТИ ОДРЕДБИ ПРИМЕНЛИВИ ЗА ФОНДОВИТЕ И ЕФПР
НАСЛОВ I
УПРАВУВАЊЕ И КОНТРОЛА
ПОГЛАВЈЕ I
Системи за управување и контрола
Член 122
Одговорности на земјите-членки
1. Земјите-членки гарантираат дека системите за управување и контрола на оперативните програми се основани во согласност со членови 72, 73 и 74.
2. Земјите-членки спречуваат, откриваат и коригираат неправилностите и ги надоместуваат ненавремено платените суми, заедно со камата за задоцнети плаќања.  Тие ја известуваат Комисијата за неправилности кои надминуваат 10 000 евра придонес од фондовите и ја информираат редовно за суштински напредок во однос на придружните административни и судски постапки.
Земјите-членки не ја известуваат Комисијата за неправилности во врска со следново:
(а) случаи во кои неправилноста се состои единствено во целосно или делумно неизвршување на операција која е дел од кофинансираната оперативна програма, поради  банкрот на корисникот;
(б) случаи пријавени доброволно од страна на корисникот на управниот или органот за сертификација, пред еден од овие органи да ја открие неправилноста, пред или по отплата на јавниот придонес;
(в) случаи кои се откриени и коригирани од управниот или органот за сертификација пред вклучување на соодветните расходи во изјавата за трошоци доставена до Комисијата.
Во сите други случаи, а особено оние на кои им претходел стечај или сомневање за измама, за утврдените неправилности и сродните мерки за спречување и коригирање се известува Комисијата.
Кога суми кои не се навремено платени на даден корисник не може да се надоместат и тоа е резултат на грешка или небрежност од страна на земја-членка, земјата-членка е одговорна за надоместокот на соодветните износи кон буџетот на Унијата. Земјите-членки можат да одлучат да не надоместат дадена ненавремено платена сума, ако износот кој треба да се надомести од страна на корисникот, без камата, не надминува 250 евра придонес од фондовите.
Комисијата има моќ да донесува делегирани акти во согласност со член 149, утврдувајќи дополнителни детални правила за критериумите за утврдување на случаите на неправилности кои треба да бидат пријавени, податоците кои треба да бидат обезбедени, како и условите и постапките кои треба да се применуваат за одредување дали неповратните суми ќе бидат надоместени од земјите- членки.
Комисијата донесува акти за спроведување, утврдувајќи ја фреквенцијата за пријавување на неправилности и формата која треба да се користи. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапката наведена во член 150(2).
3.
Земјите-членки осигуруваат дека не подоцна од 31 декември 2015 година, секоја размена на информации помеѓу корисниците и управниот орган, органот за сертификација, органот за ревизија и органите за посредување може да се врши преку електронските системи за размена на податоци.
Системите наведени во првиот потстав ја олеснуваат оперативната компатибилност во националните и рамките на Унијата и им овозможуваат на корисниците да ги достават сите информации наведени во првиот потстав само еднаш.
Комисијата донесува акти за спроведување, утврдувајќи ги деталните правила за размена на информации согласно овој став.  Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
4.
Став 3 не се применува за ЕФПР.
ПОГЛАВЈЕ II
Органи за управување и контрола
Член 123
Назначување на органи
1. Секоја земја-членка назначува за секоја оперативна програма национален, регионален или локален јавен орган или тело или приватна организација како управен орган. Истиот управен орган може да биде назначен за неколку оперативни програми.
2. Земјата-членка определува за секоја оперативна програма, национален, регионален или локален јавен орган или тело како орган за сертификација, без да е во спротивност со став 3.  Истиот орган за сертификација може да биде назначен за неколку оперативни програми.
3. Земјата-членка може да утврди за дадена оперативна програма и управен орган, кој е јавен орган или тело, да ги извршува функциите на органот за сертификација.
4. Земјата-членка назначува за секоја оперативна програма национален, регионален или локален јавен орган или тело, функционално независно од управниот орган и од органот за сертификација, кое ја врши улогата на орган за ревизија. Истиот орган за ревизија може да биде назначен за неколку оперативни програми.
5.
За фондовите поврзани со целта „Инвестиции за раст и работни места“ и за ЕФПР, под услов  да се почитува принципот за поделба на функциите, управниот орган, органот за сертификација, кога е применливо, и органот за ревизија можат да бидат дел од истиот јавен орган или тело.
Кога вкупниот износ на поддршка од фондовите за некоја оперативна програма надминува 250 000 000 евра или големината на поддршката од ЕФПР надминува 100 000 000 евра, органот за ревизија може да биде дел од истиот јавен орган или тело, како и управниот орган, ако согласно применливите одредби за претходниот програмски период Комисијата ја информирала земјата-членка пред датумот на прифаќање на засегнатата оперативна програма за заклучокот дека може да се базира главно на своето мислење за ревизија, или ако врз основа на искуствата од претходниот програмски период Комисијата се уверила дека институционалната организација и одговорност на органот за ревизија даваат соодветни гаранции за функционалната независност и сигурност.
6. Земјата-членка може да назначи едно или неколку посредувачки тела кои вршат определени задачи на управниот или органот за сертификација под одговорност на овој орган.  Релевантните договори меѓу управниот орган или органот за сертификација и посредувачките тела формално се евидентираат во писмена форма.
7. Земјата-членка или управниот орган може да го довери управувањето со дел од оперативна програма на посредувачко тело преку договор во писмена форма меѓу посредувачкото тело и земјата-членка или управниот орган („глобална субвенција“).  Посредувачкото тело обезбедува гаранции за платежната способност и надлежностите во соодветната област, како и за својот капацитет за административно и финансиско управување.
8. Земјата-членка може да назначи на своја иницијатива координативно тело, чија задача е да одржува врска со Комисијата и да и дава информации, да ги координира активностите на другите назначени органи и да ја промовира хармонизираната примена на применливиот закон.
9. Земјата-членка назначува правила во писмена форма со кои се регулираат нејзините односи со управните органи, органите за сертификација и органите за ревизија, односите меѓу овие органи и односите на овие органи со Комисијата.
Член 124
Постапка за назначување на управниот орган и на органот за сертификација
1. Земјите-членки ја известуваат Комисијата за датумот и формата на назначувањата на управниот орган и кога е соодветно, на органот за сертификација, кои се вршат на соодветно ниво, пред да поднесат прво барање за времена исплата до Комисијата.
2. Назначувањата наведени во став 1 се базираат на извештај и мислење на независен орган за ревизија, кој го оценува спроведувањето од страна на органите на критериумите поврзани со внатрешната контрола на околината, управувањето на ризикот, активностите за управување и контрола и следење согласно Анекс XIII. Независниот ревизорски орган е ревизорски орган или друго јавно или приватно правно тело, со потребниот ревизорски капацитет и независно од управниот орган и, кога е применливо, од органот за сертификација, и кој при извршување на активностите ги зема предвид меѓународно прифатените стандарди за ревизија. Ако независниот ревизорски орган заклучи дека дел од системот за управување и контрола кој се однесува на управниот орган или органот за сертификација, во суштина е ист како во претходниот програмски период, и дека се присутни на податоци врз основа на ревизијата, извршена согласно соодветните одредби од Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 и Регулатива (ЕЗ) бр. 1198/2006 (
) на Советот, за ефикасното функционирање во посочениот период, независниот ревизорски орган може да излезе со заклучок дека соодветните критериуми се исполнети без да врши дополнителна ревизорска активност.
3. Кога вкупниот износ на поддршка од фондовите за дадена оперативна програма надминува 250 000 000 евра, или 100 000 000 евра од ЕФПР, Комисијата може да побара во рок од еден месец од приемот на известувањето за назначувањата наведени во став 1, да и се достави извештајот и мислењето на независниот ревизорски орган наведено во став 2, и описот на функциите и процедурите поврзани со управниот орган и кога е соодветно, органот за сертификација. Комисијата донесува одлука дали да ги побара овие документи врз основа на својата проценка на ризикот, земајќи ги предвид информациите за значајни промени во функциите и процедурите поврзани со управниот орган и, кога е соодветно, органот за сертификација, во однос на претходниот програмски период, како и податоците за нивното ефикасно функционирање.
Комисијата може да достави коментари во рок од два месеца од приемот на документите наведени во првиот потстав. Без да е во спротивност со член 83, разгледувањето на овие документи не води до прекин на обработката на барањата за времени плаќања.
4. Ако вкупниот износ на поддршка од фондовите за дадена оперативна програма надминува 250 000 000 евра или 100 000 000 евра од ЕФПР и се присутни значителни промени во функциите и процедурите на управниот орган и, кога е соодветно, на органот за сертификација, споредено со претходниот програмски период, земјата-членка може по сопствена иницијатива да ги достави до Комисијата документите наведени во став 3 во рок од два месеци од известувањето за назначувања наведено во став 1. Во рок од три месеци по приемот на овие документи Комисијата дава коментари за истите.
5. Ако достапните резултати од ревизија и контрола покажуваат дека назначениот орган веќе не ги исполнува критериумите наведени во став 2, земјата-членка утврдува на соодветно ниво, со оглед на сериозноста на проблемот, пробен период, за време на кој се преземаат потребните поправни активности.
Ако назначениот орган не успее да ги спроведе потребните поправни активности во рамки на пробниот период утврден од земјата-членка, земјата-членка, на соодветно ниво, го лишува од назначувањето.
Земјата-членка веднаш ја известува Комисијата, кога назначен орган е во фаза на пробен период, обезбедувајќи информации за соодветниот пробен период, кога како последица на преземените поправни активности, пробниот период завршил и му се одзема назначувањето на органот. Без да е во спротивност со примената на член 83, известувањето за ставање на одреден орган на пробен период од страна на земја-членка не води до прекин на обработката на барањата за времени плаќања.
6. Ако одлуката за назначување на управен орган или орган за сертификација заврши, земјите-членки назначуваат во согласност со постапката утврдена во став 2, нов орган, кој ќе ги преземе функциите на управниот орган или на органот за сертификација, и за тоа ја известува Комисијата.
7. За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување за образецот на извештајот и мислењето на независниот ревизорски орган и за описот на функциите и процедурите, кои се однесуваат на управниот орган и, кога е соодветно органот за сертификација. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
Член 125
Функции на управниот орган
1. Управниот орган е одговорен за управување на оперативната програма во согласност со принципот на добро финансиско управување.
2. Во однос на управувањето со оперативната програма, управното тело:
(а) ја поддржува работата на комитетот за следење наведен во член 47, и ги обезбедува потребните информации за остварувањето на неговите задачи, особено податоци за напредокот на оперативната програма во постигнувањето на нејзините цели, финансиски податоци и податоци за индикаторите и главните точки;
(б) изготвува и по одобрување од страна на комитетот за следење доставува до Комисијата годишни и финални извештаи за спроведување, како што е наведено во член 50;
(в) им обезбедува на органите за посредување и корисниците информации кои се значајни за извршување на нивните задачи и за спроведувањето на активностите;
(г) создава систем за снимање и чување на податоци во компјутеризирана форма за секоја операција потребни за следење, оценување, финансиско управување, проверка и ревизија, вклучувајќи податоци за поединечни учесници во операциите, кога е применливо;
(д) осигурува дека податоците наведени во точка (г), се собираат, воведуваат и чуваат во систем, наведено во точка (г), и дека податоците за индикаторите се расчленуваат по род во случаи кога тоа се бара според Анекси I и II кон Регулатива ЕСФ.
3.
Во однос на изборот на операции управниот орган:
(а) изготвува и, откако ќе бидат одобрени, применува соодветни постапки и критериуми за селекција кои:
(i) гарантираат дека операциите придонесуваат за постигнување на конкретните цели и резултати во релевантните приоритети;
(ii) се недискриминирачки и транспарентни;
(iii) ги земаат предвид општите принципи утврдени во членови 7 и 8;
(б) осигурува дека избраната операција спаѓа во опсегот на соодветниот(-те) фонд или фондови и може да се вклучи во категорија интервенции или, во случај на ЕФПР, во мерка која е приоритет или приоритети на оперативната програма;
(в) осигурува дека на корисникот му е доставен документ во кој се наведуваат условите за поддршка за секоја операција, вклучувајќи специфични барања за производите или услугите кои треба да бидат доставени на соодветната активност, планот за финансирање и крајните рокови за извршување;
(г) се уверува дека корисникот го има потребниот административен, финансиски и оперативен капацитет за исполнување на условите наведени во точка (в), пред одобрување на операцијата;
(д) се уверува дека кога операцијата е започната пред доставување на барање за финансирање до управниот орган, применливото право кое се однесува на операцијата е испочитувано;
(ѓ) обезбедува дека операциите избрани за поддршка од фондовите, не вклучуваат активности кои веќе биле дел од операција, која била или треба да биде предмет на постапка за обновување во согласност со член 71 по поместување на производствена дејност надвор од програмската област;
(е) ги одредува категориите интервенции или, во однос на ЕФПР, мерките за кои се припишуваат трошоците за една операција.
4.
Во однос на финансиското управување и контрола на оперативната програма, управното тело:
(а) проверува дали кофинансираните производи и услуги се доставени и дали трошоците декларирани од корисниците биле платени и дали одговараат на применливото законодавство, на оперативната програма и на условите за поддршка на операцијата;
(б) осигурува дека корисниците вклучени во спроведување на операциите каде надоместокот на трошоците е врз основа на вистински направени подобни трошоци, одржуваат или посебен сметководствен систем или соодветен сметководствен кодекс за сите трансакции поврзани со операцијата;
(в) создава ефективни и пропорционални мерки за борба со измама при пријавување на утврдените ризици;
(г) утврдува процедури за да се осигури дека сите документи во врска со трошоците и ревизијата потребни за обезбедување на соодветна ревизорска трага, се во согласност со условите од точка (е) од член 72;
(д) изготвува декларацијата за управување и годишно резиме, наведени во точки (а) и (б) од член 59(5), од Финансиската Регулатива.
По пат на отстапување од точка (а) од првиот потстав, Регулативата за ЕТС може да одреди конкретни правила за проверка применливи за програмите за соработка.
5.
Проверките од точка (а) од првиот потстав од став 4, ги вклучуваат следниве постапки:
(а) административните проверки во однос на секое барање за обновување, поднесено од корисниците;
(б) проверки на операции на лице место.
Фреквенцијата и опсегот на проверките на лице место се пропорционални на големината на јавната поддршка за одредена операција и на нивото на ризик утврден кај таквите проверки и ревизии од органот за ревизија за системите за управување и контрола како целина.
6. Проверките на лице место на одделни операции согласно точка (б) од првиот потстав од став 5, може да се вршат врз основа на примерок.
7. Во случај кога управното тело е исто така и корисник, во рамки на оперативната програма, спогодбите за проверки, наведени во точка (а) од првиот потстав од став 4, гарантираат адекватна поделба на функциите.
8.
Комисијата се овластува да донесува делегирани акти во согласност со член 149, со кои се утврдуваат правилата за идентификување на информации во врска со податоците кои треба да се евидентираат и чуваат во компјутеризирана форма, во рамки на системот за следење, утврден согласно точка (г) од став 2 од овој член.
Комисијата донесува акти за спроведување, со кои се утврдуваат техничките спецификации на системот воспоставен според точка (г) од став 2 од овој член.  Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
9.
Комисијата се овластува да донесува делегирани акти, во согласност со член 149, со кои утврдува детални минимални барања за ревизорските траги наведени во точка (г) од првиот потстав од став 4 од овој член, во однос на сметководствените записи, кои треба да се одржуваат и документите за поддршка кои се чуваат на ниво на органот за сертификација, управниот орган, органите за посредување и корисниците.
10.
За да се обезбедат еднакви услови на спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување, за образецот на изјавата за управување наведена во точка (д) од првиот потстав од став 4, од овој член. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапката наведена во член 150(2).
Член 126
Функции на органот за сертификација
Органот за сертификација на оперативната програма е особено одговорен за:
(а) изготвување и доставување до Комисијата на апликации за плаќање и потврдува дека истите се производ на доверливи сметководствени системи, засновани се на проверливи придружни документи и биле подложени на проверки од управниот орган;
(б) изготвување извештаи наведени во точка (а) од член 59(5) од Финансиската Регулатива;
(в) потврдување на целосност, точноста и веродостојноста на сметките, како и дека трошоците евидентирани во извештаите за сметките се во согласност со применливото законодавство и се направени во врска со активностите избрани за финансирање во согласност со критериумите кои важат за оперативната програма и во согласност со применливото законодавство;
(г) обезбедување на достапност до систем за евидентирање и чување во компјутеризирана форма на сметководствената евиденција за секоја операција каде се чуваат сите податоци потребни за изготвување на апликациите за плаќање и извештаи, вклучувајќи ја и евиденцијата на суми кои се предмет на надомест, надоместените и сумите повлечени како резултат на откажување на целиот или на дел од придонесот за дадена операција или оперативна програма;
(д) обезбедување, заради изготвување и доставување на апликациите за плаќање, дека се добиени адекватни информации од управниот орган за постапките и проверките, спроведени во однос на трошоците;
(ѓ) земање предвид при подготвување и доставување на апликациите за плаќање на резултатите од сите извршени ревизии од или на одговорност на органот за ревизија;
(е) одржување на сметководствена евиденција во компјутеризирана форма на трошоците пријавени кај Комисијата и соодветното јавно финансирање, надоместок кон корисниците;
(ж) водење на сметководство за износите кои треба да се надоместат, и на повлечените износи, како резултат на откажување на целиот или на дел од придонесот за одредена активност.  Надоместените суми повторно се внесуваат во буџетот на Унијата пред затворање на оперативната програма, одземајќи ги од следниот извод на трошоците.
Член 127
Функции на органот за ревизија
1.
Органот за ревизија обезбедува извршување на ревизија со правилно функционирање на системите за управување и контрола на оперативната програма, како и на соодветниот примерок на операции врз основа на пријавените трошоци. Пријавените трошоци се предмет на ревизија врз основа на типичен примерок и по принцип, врз основа на статистички методи за земање примероци.
Методот за земање примероци кој не се користи за статистика може да се користи со професионална дискреција на органот за ревизија, во оправдани случаи, во согласност со меѓународно признатите ревизорски стандарди и во секој случај кога бројот операции за сметководствената година не е доволен за да се користи статистичка метод.
Во такви случаи, големината на примерокот е доволна, за да му овозможи на органот за ревизија да состави валидно ревизорско мислење во согласност со вториот потстав од член 59(5) од Финансиската регулатива.
Методот за земање примероци кој не се користи за статистика опфаќа минимум 5 % од операциите, кои пред Комисијата се објавени како трошоци за време на сметководствената година, и 10 % од трошоците кои се објавени пред Комисијата за време на сметководствената година.
2. Кога ревизиите ги спроведува орган кој не е органот за ревизија, органот за ревизија обезбедува дека овој орган ја има потребната функционална независност.
3. Органот за ревизија обезбедува дека при ревизорската активност се земаат предвид меѓународно прифатените стандарди за ревизија.
4. Органот за ревизија, во рок од осум месеци од усвојувањето на оперативна програма, подготвува стратегија за извршување на ревизијата.  Стратегијата за ревизија утврдува методологијата на ревизија, методот за земање примерок за ревизија на операции и планирањето на ревизии во однос на тековната сметководствена година и двете наредни сметководствени години.  Стратегијата за ревизија се ажурира годишно од 2016 година до и вклучувајќи ја 2024 година. Кога за неколку оперативни програми се применува еден заеднички систем за управување и контрола, може да биде изготвена единствена стратегија за ревизија за соодветните оперативни програми. Органот за ревизија ја доставува стратегијата за ревизија до Комисијата доколку има такво барање.
5. Органот за ревизија изготвува:
(а) мислење на ревизија во согласност со вториот потстав од член 59(5) од Финансиската регулатива;
(б) контролен извештај во кој се наведени главните наоди од ревизиите извршени во согласност со став 1, вклучувајќи ги и наодите во однос на недостатоците во системите за управување и контрола, и предложените и спроведени корективни дејствија.
Кога за повеќе од една оперативна програма се применува еден заеднички систем за управување и контрола, информациите побарани според точка (б) од првиот потстав, може да се групираат во еден извештај.
6.  За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување за утврдување на примероци за ревизорската стратегија, мислењето на ревизијата и контролниот извештај. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со советодавната постапка наведена во член 150(2).
7. Комисијата се овластува да донесе делегирани акти во согласност со член 149, за да се утврди опсегот и содржината на ревизијата на операциите и ревизиите на сметководството, како и методологијата за избор на примерок од операциите наведени во став 1 од овој член.
8. Комисијата се овластува да донесе делегирани акти во согласност со член 149, со кои се утврдуваат детални правила поврзани со користењето на податоците земени за време на ревизиите извршени од службени лица на Комисијата или од овластени претставници на Комисијата.
ПОГЛАВЈЕ III
Соработка со органите за ревизија
Член 128
Соработка со органите за ревизија
1. Комисијата соработува со органите за ревизија за координација на нивните ревизорски планови и методи и со овие органи веднаш си ги разменуваат резултатите од спроведените ревизии за системите за управување и контрола.
2. За да се олесни оваа соработка, во случаите во кои земја-членка назначува повеќе од еден орган за ревизија, земјата-членка може да назначи координативно тело.
3. Комисијата, органите за ревизија и доколку има координативни тела редовно се состануваат и во принцип најмалку еднаш годишно, освен ако не е поинаку договорено, за да го разгледаат годишниот контролен извештај, мислењето на ревизијата и стратегијата за ревизија, како и да разменат ставови за прашања поврзани со подобрувањето на системите за управување и контрола.
НАСЛОВ II
ФИНАНСИСКО УПРАВУВАЊЕ, ПОДГОТОВКА, РАЗГЛЕДУВАЊЕ, ПРИФАЌАЊЕ И ЗАТВОРАЊЕ СМЕТКИ И ФИНАНСИСКИ ИСПРАВКИ
ПОГЛАВЈЕ I
Финансиско управување
Член 129
Општи правила за плаќања
Земјата-членка гарантира дека до завршувањето на оперативната програма износот на јавни расходи, исплатен на корисниците, е најмалку еднаков на придонесот од фондовите, исплатен од Комисијата на земјата-членка.
Член 130
Заеднички правила за пресметување на привремени исплати и исплата на конечното салдо
1. Комисијата надоместува како привремена исплата 90% од износот кој се добива со примена на стапката на кофинансирање за секој приоритет утврден во одлуката за прифаќање на оперативната програма, за оправданите трошоци за приоритетот, вклучени во апликацијата за плаќање.  Комисијата ги одредува преостанатите износи кои треба да се надоместат како привремени плаќања или да бидат надоместени во согласност со член 139.
2. Придонесот од фондовите или ЕФПР за даден приоритет преку привремените исплати и исплатата на конечното салдо не треба да ги надминува:
(а) оправданите јавни трошоци наведени во апликацијата за плаќање за приоритетот; или
(б) придонесот од фондовите или ЕФПР за приоритетот утврден во одлуката на Комисијата за одобрување на оперативната програма.
Член 131
Апликации за плаќање
1.
Апликациите за плаќање вклучуваат, за секој приоритет:
(а) вкупниот износ на прифатливи трошоци направени од страна на корисниците и исплатен за спроведување на операциите, како што е наведено во сметководствениот систем на органот за сертификација;
(б) вкупниот износ на јавни трошоци направени за спроведување на операциите, како што е наведено во сметководствениот систем на органот за сертификација.
2. Прифатливите трошоци вклучени во апликацијата за плаќање, се оправдуваат со заверени фактури или сметководствени документи со еднаква доказна вредност, освен за формите на поддршка според точки (б), (в) и (г) од првиот потстав од член 67(1), според член 68, член 69(1) и член 109 од оваа Регулатива и член 14 од Регулативата за ЕСФ.  За овие форми на поддршка, сумите вклучени во апликацијата за плаќање претставуваат трошоци, пресметани врз основа на применливата база.
3. Во случај на шеми за помош според член 107 од ДФЕУ, јавниот придонес кој одговара на трошоците вклучени во апликацијата за плаќање треба да им се плати на корисниците од органот кој обезбедува помош.
4. По пат на отстапување од став 1, во случаи на државна помош, апликацијата за плаќање може да вклучува авансни плаќања до корисниците од органот кој ја доделува помошта, според следните кумулативни услови:
(а) овие аванси се предмет на гаранција обезбедена од банка или друга финансиска институција воспоставена во земјата-членка, или се покриени од инструмент, обезбеден како гаранција од јавен субјект или од земјата-членка;
(б) овие аванси не надминуваат 40% од вкупниот износ на помошта која се доделува на корисникот за одредена операција;
(в) овие аванси се покриваат од трошоците платени од корисниците за извршување на операцијата, и се поддржани со заверени фактури или сметководствени документи со еднаква доказна вредност најдоцна три години по годината на исплатата на авансот или на 31 декември 2023 година, во зависност од тоа кој датум е порано, инаку следното барање за плаќање соодветно се коригира.
5. Секоја апликација за плаќање, која вклучува авансни плаќања од видот наведен во став 4, одделно го претставува вкупниот износ, исплатен од оперативната програма како аванс, износот кој е покриен од трошоците платени од страна на корисникот во рок од три години по исплатата на авансот во согласност со точка (в) од став 4, и износот кој не е покриен од трошоците платени од страна на корисниците и за кој тригодишниот период сè уште не е изминат.
6. За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување за одредување на моделот на апликации за плаќање. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
Член 132
Плаќања до корисниците
1.
Во зависност од достапноста на финансирањето од почетното и годишното пред-финансирање и привремените плаќања, управното тело обезбедува дека дадениот корисник ја добива вкупната сума на одобрени јавни трошоци во целост и не подоцна од 90 дена од датумот на доставување на барањето за исплата од страна на корисникот. 
Не се одзема или затајува ниту една сума и не се наплаќа посебна давачка или друга давачка со еднаков ефект, која би ги намалила износите на корисниците.
2.
Крајниот рок за плаќање наведен во став 1, може да биде прекинат од управниот орган во секој од следниве оправдани случаи:
(а) износот во барањето за плаќање не е соодветен или не биле доставени соодветни доказни документи, како и документи потребни за проверките на управувањето според точка (а) од првиот потстав од член 125(4);
(б) поведена е истрага во врска со евентуална неправилност, која се однесува на соодветните трошоци.
Засегнатиот корисник писмено известува за прекинувањето и причините за тоа.
Член 133
Употреба на еврото
1. Земјите-членки, кои не го прифаќаат еврото како своја валута на датумот на апликацијата за плаќање, ги претвораат во евра износите на трошоците настанати во националната валута.  Овие износи се претвораат во евра, користејќи го месечниот девизен курс на Комисијата во месецот, во кој потрошувачката била регистрирана во извештаите на органот за сертификација за засегнатата оперативна програма.  Девизниот курс се објавува електронски од страна на Комисијата секој месец.
2. По пат на отстапување од став 1, Регулативата за ЕТС може да утврди посебни правила за конкретното време на претворање во евра.
3. Кога еврото ќе стане парична единица на некоја земја-членка, постапката за претворање опишана во став 1, продолжува да се применува за сите трошоци евидентирани во извештаите од органот за сертификација пред датумот на влегување во сила на фиксниот девизен курс помеѓу националната валута и еврото.
Член 134
Исплата на пред-финансирањето
1. Првичната сума за пред-финансирање се плаќа на рати, како што следува:
(а) во 2014: 1 % од износот на поддршката од фондовите и ЕФПР за целиот програмски период за оперативната програма или 1,5 % од износот на поддршката од фондовите и ЕФПР за целиот програмски период за оперативната програма, кога земјата-членка добивала финансиска помош во периодот по 2010 година во согласност со членови 122 и 143 од ДФЕУ или од Европскиот инструмент за финансиска стабилност (ЕИФС), или до 31 декември 2013 година добива финансиска помош во согласност со членови 136 и 143 од ДФЕУ;
(б) во 2015: 1 % од износот на поддршката од фондовите и ЕФПР за целиот програмски период за оперативната програма или 1,5 % од износот на поддршката од фондовите и ЕФПР за целиот програмски период за оперативната програма, кога земјата-членка добивала финансиска помош во периодот по 2010 година во согласност со членови 122 и 143 од ДФЕУ или од ЕИФС, или до 31 декември 2014 година добива финансиска помош во согласност со членови 136 и 143 од ДФЕУ;
(в) во 2016: 1 % од износот на поддршката од фондовите и ЕФПР за целиот програмски период за оперативната програма. 
Ако одредена оперативна програма е усвоена во 2015 година или подоцна, претходните рати се исплаќаат во текот на годината на усвојување.
2. Во периодот 2016-2023 година пред 1-ви јули се исплаќа годишна сума за пред-финансирање. Тоа е процент од износот на поддршката од фондовите и ЕФПР за целиот програмски период за оперативната програма, како што следува:
· 2016: 2 %
· 2017: 2.625 %
· 2018: 2,75 %
· 2019: 2.875 %
· 2020 до 2023: 3 %.
3. При пресметување на износот на првичното пред-финансирање, наведено во став 1, во износот на поддршката за целиот програмски период не се вклучуваат износите од резервите за извршување, кои биле првично распределени за оперативната програма. 
При пресметување на износот на годишното пред-финансирање, наведено во став 2 до и вклучувајќи ја 2020 година, во износот на поддршката за целиот програмски период не се вклучуваат износите од резервите за извршување, кои биле првично распределени за оперативната програма.
Член 135
Крајни рокови за поднесување на апликации за привремено плаќање и за нивно плаќање
1. Органот за сертификација редовно доставува барање за привремена исплата во согласност со член 131(1), опфаќајќи ги сумите наведени во неговиот сметководствен систем во сметководствената година.  Меѓутоа, кога смета дека е потребно, органот за сертификација може да вклучи такви суми во апликациите за плаќање доставени во следните сметководствени години.
2. Органот за сертификација ја доставува конечната апликација за привремено плаќање до 31 јули по крајот на претходната сметководствена година и во секој случај пред првата апликација за привремена исплата за наредната сметководствена година.
3. Првата апликација за привремена исплата не се прави пред Комисијата да ги извести управниот орган и органите за сертификација за назначувањето во согласност со член 124.
4. Привремени исплати за оперативна програма не се прават, освен ако годишниот извештај за спроведување не бил испратен до Комисијата во согласност со правилата за одделни фондови.
5. Во зависност од достапноста на финансиски средства, Комисијата врши привремена исплата не подоцна од 60 дена по датумот на кој апликацијата за плаќање е регистрирана во Комисијата.
Член 136
Укинување
1. Комисијата го прекинува секој дел од сумата во дадена оперативна програма, која не била користена за плаќање на почетно или годишно пред-финансирање и привремени исплати до 31 декември од третата финансиска година по годината на буџетска обврска според оперативната програма или за која апликацијата за плаќање подготвена во согласност со член 131 не е доставена во согласност со член 135.
2. Делот од обврските кој сè уште не е завршен до 31 декември 2023 година, се укинува, ако некој од документите, потребни според член 141(1), не е доставен до Комисијата до крајниот рок утврден во член 141(1).
ПОГЛАВЈЕ II
Подготвување, прегледување и прифаќање на сметки, завршување на оперативни програми и укинување на плаќања
Оддел I
Подготвување, прегледување и прифаќање на сметки
Член 137
Подготвување на сметки
1.
Сметките за секоја оперативна програма, наведени во точка (а) од член 59(5) од Финансиската регулатива, се доставуваат до Комисијата.  Извештаите ја опфаќаат сметководствената година и ги вклучуваат на ниво на секој приоритет и, ако е применливо, фонд и категорија на региони:
(а) вкупниот износ на прифатливи трошоци, внесени во сметководствените системи на органот за сертификација, вклучени во апликациите за плаќање доставени до Комисијата во согласност со член 131 и член 135(2) до 31 јули по крајот на сметководствената година, вкупниот износ на соодветните јавни трошоци направени за спроведување на активностите, како и вкупниот износ на соодветни плаќања до корисниците во согласност со член 132(1);
(б) повлечените и надоместени суми за време на сметководствената година, сумите кои треба да се надоместат до крајот на сметководствената година, надоместоците наплатени согласно член 71 и ненадоместливите суми;
(в) сумите за придонеси од програмата, платени на финансиски инструменти според член 41(1), и авансни исплати од државна помош според член 131(4);
(г) за секој приоритет, порамнување меѓу трошоците наведени во согласност со точка (а) и пријавените трошоци по однос на истата сметководствена година во апликациите за плаќање, придружено со објаснување на разликите.
2. Кога земја-членка ги исклучува трошоците од своите сметки, кои претходно биле вклучени во апликацијата за привремена исплата за сметководствената година, поради континуирана оценка на законитоста и регуларноста на дел или сите трошоци, и за која е проценето дека е законска и регуларна, може да биде вклучена во апликација за времена исплата за наредните сметководствени години.
3. За да се обезбедат еднакви услови за спроведување на овој член, Комисијата донесува акти за спроведување за утврдување на примерок за сметките наведен во овој член. Овие акти за спроведување се донесуваат во согласност со постапката за разгледување наведена во член 150(3).
Член 138
Доставување на информации
За секоја од годините од 2016 до и вклучувајќи ја 2025 година, земјите-членки ги доставуваат, во рокот утврден во член 59(5) од Финансиската регулатива, документите наведени во истиот член, имено:
(а) сметките наведени во член 137(1) од оваа Регулатива, за претходната сметководствена година;
(б) декларацијата за управување и годишниот извештај наведен во точка (д) од првиот потстав од член 125(4) од оваа Регулатива, за претходната сметководствена година;
(в) ревизорско мислење и контролниот извештај наведени во точки (а) и (б) од првиот потстав од член 127(5) од оваа Регулатива за претходната сметководствена година.
Член 139
Прегледување и прифаќање на сметки
1. Комисијата ги прегледува документите доставени од земјата-членка според член 138. На барање на Комисијата, земјата-членка ги доставува сите потребни дополнителни информации, за да и овозможи на Комисијата да утврди до рокот предвиден во член 84 дали сметките се целосни, точни и веродостојни.
2. Комисијата ги прифаќа сметките, кога може да дојде до заклучок дека истите се целосни, точни и веродостојни.  Комисијата донесува таков заклучок, кога органот за ревизија обезбедува неквалификувано ревизорско мислење без разлика на целосноста, точноста и веродостојноста на сметките, освен ако Комисијата има конкретни докази дека ревизорското мислење за сметките е неверодостојно.
3. Комисијата ја информира земјата-членка до рокот утврден во член 84 дали може да прифати сметките.
4. Ако заради причини кои се однесуваат на земја-членка, Комисијата не е во состојба да ги прифати сметките до крајниот рок, утврден во член 84, Комисијата ја известува земјата-членка за причините во согласност со став 2 од овој член, како и за активностите кои треба да се преземат и рокот за нивно завршување.  На крајот на рокот за завршување на таквите активности, Комисијата ја известува земјата-членка дали може да ги прифати сметките.
5. Прашања поврзани со законитоста и регуларноста на примарните трансакции во однос на трошоците вклучени во сметките, не се земаат предвид заради прифаќање на сметките од Комисијата.  Со постапката за проверка и прифаќање на сметките не се прекинува обработката на апликации за привремени исплати и тоа не води до запирање на плаќањата, без да е во спротивност со членови 83 и 142.
6.
Врз основа на прифатените сметки, Комисијата го пресметува износот кој се бара од фондовите и од ЕФПР за сметководствената година и последователните прилагодувања во однос на плаќањата за земјата-членка.  Комисијата ги зема предвид:
(a) износите во сметките наведени во точка (а) од член 137(1) на кои се однесува стапката на кофинансирање за секој приоритет;
(б) вкупните плаќања направени од Комисијата во соодветната сметководствена година, се состојат од:
    (i) износот на привремените плаќања направени од Комисијата во согласност со член 130(1) и член 24; како и
(ii) износот на годишното пред-финансирање, платено во согласност со член 134(2).
7. По пресметување според став 6, Комисијата го подмирува соодветното годишно пред-финансирање и ги исплаќа сите дополнителни износи, во рок од 30 дена од приемот на сметките. Во случај на надоместлива сума од земјата-членка, Комисијата издава наредба за надоместок, која се извршува, каде е можно, преку компензирање на износите на земјата-членка според наредните исплати на истата оперативна програма. Таквиот надоместок не претставува финансиска корекција и не се намалува помошта од фондовите за оперативната програма. Надоместените суми претставуваат предвидени приходи во согласност со член 177(3) од Финансиската регулатива.
8. Кога по примена на постапката утврдена во став 4, Комисијата не може да ги прифати сметките, врз основа на достапните информации и во согласност со став 6, ја утврдува сумата која се бара од фондовите за сметководствената година, и ја информира земјата-членка. Ако земјата-членка ја извести Комисијата за согласноста во рок од два месеци, за преносот на информации од Комисијата, се применува став 7.  При отсуство на таква согласност, Комисијата донесува одлука преку акти за спроведување, во која се утврдува надоместливата сума од фондовите за сметководствената година. Таквата одлука не претставува финансиска корекција и не се намалува помошта од фондовите за оперативната програма. Врз основа на одлуката, Комисијата ги применува корекциите на плаќањата за земјата-членка во согласност со став 7.
9. Прифаќањето на сметките од Комисијата или одлука на Комисијата според став 8 од овој член, без да е во спротвивност со примената на корекциите според членови 144 и 145.
10.
Земјите-членки можат да ги заменат несоодветните суми, откриени по доставување на сметките, извршувајќи соодветни корекции во сметките за сметководствената година во која е утврдена неправилноста без да се во спротивност со членови 144 и 145.
Член 140
Достапност на документи
1.
Без да е во спротивност со правилата за државна помош, управниот орган гарантира дека сите придружни документи за трошоци во однос на фондовите за операции за кои износот на прифатливи трошоци не надминува 1 000 000 евра, се на располагање на Комисијата и на Европскиот суд на ревизори по барање за период од три години, почнувајќи од 31 декември по доставувањето на сметките во кои се вклучени трошоците за операцијата.
Во случај на операции, различни од оние наведени во првиот потстав, сите документи за сертификација се обезбедуваат за период од две години, почнувајќи од 31 декември по доставувањето на сметките во кои се вклучени конечните трошоци од завршената операција.
Управниот орган може да одлучи да спроведе операции за кои вкупните дозволени трошоци не надминуваат 1 000 000 евра, правило наведено во вториот потстав. 
Периодот наведен во првиот потстав, се прекинува или во случај на судска постапка или при соодветно оправдано барање на Комисијата.
2. Управниот орган ги информира корисниците за почетниот датум од периодот наведен во став 1.
3. Документите се чуваат во форма на оригинали или копии верни на оригиналите или заемно прифатени носачи на податоци, вклучувајќи електронски верзии на оригинални документи или документи кои постојат само во електронска верзија.
4. Документите се чуваат во форма која овозможува идентификација на предметните податоците за период не подолг од потребниот за целите за кои податоците се собрани или понатаму обработени.
5. Постапката по која се потврдува дека документите, зачувани на заемно прифатени носачи на податоци, се верни на оригиналниот документ се утврдува од страна на националните органи и мора да се обезбеди дека зачуваните верзии ги задоволуваат националните правни барања и може да се употребат за целите на ревизијата.
6. Кога документите постојат само во електронска форма, користените компјутерски системи треба да ги исполнуваат прифатените стандарди за безбедност, кои гарантираат дека документите кои се усогласуваат со националните законски барања може да се употребат за целите на ревизијата.
Оддел II
Затворање на оперативни програми
Член 141
Доставување на завршни документи и плаќање на конечното салдо
1. Во прилог на документите наведени во член 138, за последната сметководствена година, која го опфаќа периодот од 1 јули 2023 година до 30 јуни 2024 година, земјите-членки доставуваат финален извештај за спроведувањето на оперативната програма или последниот годишен извештај за спроведувањето на оперативната програма, поддржана од ЕФПР;
2. Конечната салдо се плаќа не подоцна од три месеци по датумот на приемот на извештаите за последната сметководствена година или еден месец по датумот на прием на завршниот извештај за спроведување, во зависност од тоа кој датум е подоцна.
Оддел III
Суспендирање на плаќања
Член 142
Суспендирање на плаќања
1. Сите или дел од привремените плаќања на ниво приоритети или оперативни програми можат да бидат суспендирани од Комисијата, ако се исполнети еден или повеќе од следните услови:
(а) постои сериозен недостаток во ефективното функционирање на системот за управување и контрола на оперативната програма, кој го изложува на ризик придонесот на Унијата кон оперативната програма и за чие отстранување не биле превземени мерки за коригирање;
(б) трошоците во даден извештај за трошоци се поврзани со неправилност со сериозни финансиски последици, која не е коригирана;
(в) земјата-членка не успеала да ги преземе неопходните дејствија за поправање на ситуацијата која довела до прекин според член 83;
(г) постои сериозен недостаток во квалитетот и сигурноста на системот за набљудување или на податоците за општи и специфични индикатори;
(д) не се завршени активностите за спроведување на екс-анте условеноста, за што подлежи според утврдените услови во член 19;
(ѓ) постојат докази кои произлегуваат од прегледот на спроведувањето на даден приоритет дека има сериозен неуспех при постигнување на главните цели на овој приоритет, поврзани со финансиските показатели и показателите за спроведување и со клучните фази на спроведувањето утврдени во рамката за спроведување, предмет на условите утврдени во член 22.
Во правилата за соодветниот фонд, ЕФПР, може да се утврдат специфични причини за суспендирање на плаќањата, поврзани со непочитување на правилата кои се применуваат согласно Заедничката политика за рибарство, а треба да се пропорционални на природата, сериозноста, времетраењето и повторливост на непочитувањето.
2. Комисијата може да одлучи преку акт за спроведување, да ги суспендира сите или дел од привремените плаќања откако и дала можност на земјата-членка да ги презентира своите коментари.
3. Комисијата ја прекинува суспензијата на сите или на дел од привремените плаќања, кога земјата-членка ги прифатила потребните мерки за да овозможи укинување на суспендирањето.
ПОГЛАВЈЕ III
Финансиски исправки
Оддел I
Финансиски исправки од земјите-членки
Член 143
Финансиски исправки од земјите-членки
1. Земјите-членки на прво место носат одговорност за истрага на неправилностите и за извршување на неопходните финансиски корекции и надоместок на потребните износи. Во случај на системска неправилност земјата-членка ја проширува својата истрага, за да ги опфати сите операции, кои потенцијално би биле засегнати.
2. Земјите-членки ги вршат потребните финансиски корекции во однос на поединечни или системски неправилности, откриени во операциите или оперативните програми. Финансиските корекции се изразени во укинување на сите или на дел од јавниот придонес за одредена операција или оперативна програма. Земјите-членки ја земаат предвид природата и сериозноста на неправилностите и финансиската загуба за фондовите или за ЕФПР и применуваат пропорционална корекција. Финансиските корекции се евидентираат во сметководствените извештаи од управниот орган за сметководствената година во која е донесена одлуката за поништување.
3. Придонесот од фондовите или ЕФПР откажан во согласност со став 2 може повторно да се користи од земјата-членка во рамки на соодветната оперативна програма под условите од став 4.
4. Придонесот откажан во согласност со став 2 не може да биде повторно искористен за операција која е предмет на корекции, или кога финансиската корекција се врши за системска неправилност, за секоја операција, погодена од системската неправилност.
5. Во правилата за соодветниот фонд, ЕФПР, може да се утврдат дополнителни основи за финансиски корекции од земјите-членки, поврзани со непочитување на правилата кои се применуваат согласно Заедничката политика за рибарство, а треба да се пропорционални на природата, сериозноста, времетраењето и повторливост на непочитувањето.
Оддел II
Финансиски исправки од Комисијата
Член 144
Критериуми за финансиски исправки
1.
Комисијата прави финансиски корекции преку акти за спроведување, со укинување на целиот или дел од придонесот на Унијата кон оперативната програма, во согласност со член 85, откако по извршување на потребната истрага заклучува дека:
(а) постои сериозен недостаток во ефективното функционирање на системот за управување и контрола на оперативната програма, кој го изложува на ризик веќе исплатениот придонес на Унијата за оперативната програма;
(б) земјата-членка не ги почитува своите обврски според член 143 пред отворањето на постапката за корекција според овој став;
(в) трошоците содржани во соодветното барање за исплата се неправилни и не се коригирани од земјата-членка пред отворањето на постапката за корекција според овој став.
Комисијата ги заснова своите финансиски корекции на констатираните одделни случаи на утврдена неправилност, земајќи предвид дали неправилноста е системска. Кога не е можно да се утврди точниот износот на неправилни трошоци, финансирани од фондовите или ЕФПР, Комисијата применува паушална такса или извршува финансиска корекција.
2. Кога одлучува за корекција според став 1, Комисијата го почитува принципот на пропорционалност, земајќи ја предвид природата и сериозноста на неправилноста и степенот и финансиските последици од недостатоците во системите за управување и контрола, откриени во оперативната програма.
3. Кога Комисијата ја базира својата позиција на извештаи од ревизори, различни од ревизорите од нејзините служби, донесува свои заклучоци за финансиските последици, откако ќе ги разгледа мерките преземени од засегнатата земја-членка според член 143(2), испратените известувања според член 122(2), и одговорите од земјата-членка.
4. Во согласност со член 22(7), кога Комисијата врз основа на извршена проверка на конечниот извештај за спроведување на оперативната програма за фондовите, или последниот годишен извештај за спроведување за ЕФПР, утврдува сериозен недостаток во постигнување на целите, утврдени во рамката за спроведување, може да примени финансиски корекции во однос на соодветните приоритети, преку акти за спроведување.
5. Кога земја-членка не ги исполнува обврските според член 95, Комисијата може, во зависност од степенот на непочитување на овие обврски, да изврши финансиска корекција со укинување на целиот или дел од придонесот од Структурните фондови за соодветната земја-членка.
6. Комисијата се овластува да донесува делегирани акти во согласност со член 149, за утврдување на детални правила за критериумите за утврдување на сериозни недостатоци во ефикасното функционирање на системите за управување и контрола, вклучувајќи ги основните видови на такви недостатоци, критериумите за утврдување на нивото на применливата финансиска корекција и критериумите за применување на фиксни стапки или извршување финансиска корекција.
7. Во правилата за соодветниот фонд, ЕФПР, може да се утврдат дополнителни основи за финансиски корекции од Комисијата, поврзани со непочитување на правилата кои се применуваат согласно Заедничката политика за рибарство, а треба да се пропорционални на природата, сериозноста, времетраењето и повторливост на непочитувањето.
Член 145
Постапка
1. Пред да донесе одлука за финансиска корекција, Комисијата ја започнува постапката со информирање на земјата-членка за претходните заклучоци од нејзината истрага и бара од земјата-членка да достави забелешки во рок од два месеци.
2. Кога Комисијата предлага финансиска корекција врз основа на извршување или паушална такса, на земјата-членка и се дава можност да докаже преку проверка на соодветната документација дека реалниот степен на неправилност е понизок од проценката на Комисијата. Во договор со Комисијата, земјата-членка може да го ограничи обемот на ова испитување на соодветен дел или примерок од засегнатата документација. Освен во соодветно оправдани случаи, времето дозволено за ова испитување не треба да надминува период од два месеца по периодот од два месеци наведен во став 1.
3. Комисијата ги зема предвид сите докази доставени од земјата-членка во роковите утврдени во ставови 1 и 2.
4. Во случај кога земјата-членка не ги прифаќа прелиминарните заклучоци на Комисијата, земјата-членка се повикува на сослушување од Комисијата, со цел да се обезбеди дека се достапни сите важни информации и забелешки кои се основа за заклучоците на Комисијата за спроведување на финансиската корекција.
5. Во случај на согласност и без да е во спротивност со став 6 од овој член, земјата-членка може повторно да користи средства од засегнатите фондови во согласност со член 143(3).
6. За да ги примени финансиските корекции, Комисијата одлучува преку акти за спроведување, во рок од шест месеци од датумот на сослушување, или од денот на прием на дополнителни информации, кога земјата-членка се согласува да достави такви дополнителни информации по сослушувањето. Комисијата треба да ги земе предвид сите информации и коментари доставени во текот на постапката. Ако не се одржи сослушување, шестмесечниот период започнува два месеца по датумот на поканата за сослушување, испратена од Комисијата.
7.
Кога Комисијата, при извршување на нејзините одговорности според член 75, или Европски суд на ревизори констатираат неправилности кои се манифестација на сериозни недостатоци во ефикасното функционирање на системите за управување и контрола, резултатот од финансиската корекција води до намалување на поддршката од фондовите за оперативната програма.
Првиот потстав не се применува во случај на сериозен недостаток во ефикасното функционирање на системот за управување и контрола кој, пред датумот на откривање од Комисијата или Европскиот суд на ревизори:
(а) бил забележан во декларацијата за управување, годишниот контролен извештај или ревизорското мислење, доставено до Комисијата во согласност со член 59(5) од Финансиската регулатива, или во други ревизорски извештаи од органот за ревизија, доставени до Комисијата и преземени соодветни мерки; или
(б) бил предмет на соодветни корективни мерки од земјата-членка.
Оценката на сериозни недостатоци во ефикасното функционирање на системот за управување и контрола се заснова на применливиот закон во моментот на доставување на соодветните декларации за управувањето, годишни контролни извештаи и ревизорски мислења.
При донесување одлука за финансиска корекција, Комисијата треба да:
(а) го почитува принципот на пропорционалност, земајќи ги предвид природата и сериозноста на самиот недостаток во ефикасното функционирање на системот за управување и контрола и неговите финансиски последици за буџетот на Унијата;
(б) заради примена на фиксна стапка или извршена корекција, ги исклучува несоодветните трошоци кои претходно биле откриени од земјата-членка, и биле предмет на корекција во извештаите во согласност со член 139(10), како и трошоците, предмет на континуирана проценка за законитоста и правилноста според член 137(2);
(в) ја зема предвид фиксната стапка или извршените корекции, спроведени кон трошоците од земјата-членка за други сериозни недостатоци утврдени од земјата-членка при утврдување на преостанатиот ризик за буџетот на Унијата.
8.
Во соодветните правила за фондовите, за ЕФПР може да бидат предвидени дополнителни правила за постапката за финансиски корекции наведена во член 144(7).
Член 146
Обврски на земјите-членки
Примената на финансиска корекција од Комисијата не влијае на обврската на земјата-членка да продолжи со надоместок, според член 143(2) од оваа регулатива и надоместок на државна помош во однос на член 107(1) од ДФЕУ и според член 14 од Регулатива (ЕЗ) бр. 659/1999 на Советот (
).
Член 147
Отплата
1. Отплатата во буџетот на Унијата се врши пред крајниот рок наведен во наредбата за надоместок, подготвена во согласност со член 73 од Финансиската регулатива. Крајниот датум ќе биде последниот ден од вториот месец по издавањето на налогот.
2. Секое задоцнување во отплатата ќе доведе до камата заради задоцнето плаќање, почнувајќи од крајниот датум и завршувајќи на датумот на фактичко плаќање. Стапката на таква камата ќе биде еден и пол процентен поен над стапката која ја применува Европската централна банка во нејзините операции за рефинансирање на првиот работен ден од месецот во кој е крајниот датум.
НАСЛОВ III
ПРОПОРЦИОНАЛНА КОНТРОЛА НА ОПЕРАТИВНИ ПРОГРАМИ
Член 148
Пропорционална контрола на оперативни програми
1. Операциите за кои вкупните дозволени трошоци не надминуваат 200 000 евра за ЕФРР и Кохезиониот фонд, 150 000 евра за ЕСФ или 100 000 евра за ЕФПР, не подлежат на повеќе од една ревизија од органот за ревизија или од Комисијата пред доставување на извештаи за сметководствената година, во која е завршена операцијата. Останатите операции не се предмет на повеќе од една ревизија во сметководствена година од органот за ревизија или од Комисијата пред доставување на извештаи за сметководствената година, во која е затворена операцијата. Операциите не се предмет на ревизија од страна на Комисијата или органот за ревизија во година во која веќе е извршена ревизија од Европскиот суд на ревизори, доколку резултатите од ревизорската работа извршена од Европскиот суд на ревизори за овие операции може да ги користи органот за ревизија или Комисијата за спроведување на нивните соодветни задачи.
2. За оперативни програми, за кои последното ревизорско мислење покажува дека не постојат значителни недостатоци, Комисијата може да се договори со органот за ревизија на следниот состанок, наведено во член 128(3) дека нивото на потребна ревизорска активност може да биде намалено, за да е пропорционално на утврдениот степен на ризик. Во такви случаи, Комисијата не врши сопствени ревизии на самото место, освен ако постојат докази за недостатоците во системот за управување и контрола, кои влијаат на трошоците пријавени пред Комисијата во дадена сметководствена година за која сметките биле прифатени од Комисијата.
3. За оперативни програми, за кои Комисијата заклучува дека мислењето на органот за ревизија е доверливо, може да договори со органот за ревизија да ја ограничи ревизијата на Комисијата на самото место за да ја ревидира работата на органот за ревизија, освен ако постојат докази за недостатоци во работата на органот за ревизија за дадена сметководствена година, за која извештаи биле прифатени од Комисијата.
4. Независно од став 1, органот за ревизија и Комисијата можат да вршат ревизии на операциите во случај кога проценката на ризикот или ревизијата извршени од Европскиот суд на ревизори утврди специфичен ризик на нерегуларност или измама, во случај кога постојат докази за сериозни недостатоци во ефикасното функционирање на системот за управување и контрола на соодветната оперативна програма, како и во периодот наведен во член 140(1). Комисијата може, заради оценување на работата на органот за ревизија, да ја прегледа ревизорската трага на органот за ревизија или да учествува во ревизијата на самото место на органот за ревизија, и кога е во согласност со меѓународно признатите стандарди за ревизија, потребно е добивање на гаранција за ефикасно функционирање на органот за ревизија, Комисијата може да извршува ревизија на операциите.
ДЕЛ ПЕТ
ДЕЛЕГИРАЊЕ НА ОДРЕДБИ ЗА ОВЛАСТУВАЊА, СПРОВЕДУВАЊЕ, ПРЕОДНИ И ЗАВРШНИ ОДРЕДБИ
ПОГЛАВЈЕ I
Делегирање на одредби за овластувања и спроведување
Член 149
Извршување на делегирањето
1. Овластувањето да донесува делегирани акти се доверува на Комисијата во согласност со предвидените услови во овој член.
2. Овластувањето да донесува делегирани акти, наведено во член 5(3), вториот потстав од член 12, четвртиот потстав од член 22(7), член 37(13), третиот потстав од член 38(4), член 40(4), член 41(3), вториот потстав од член 42(1), член 42(6), вториот, третиот, четвртиот и седмиот потстав од член 61 (3),членови 63(4) и 64(4), вториот потстав од член 68(1), четвртиот потстав од член 101, петтиот потстав од член 122(2), првиот потстав од член 125(8), член 125(9), член 127(7) и (8) и член 144(6) се доделува на Комисијата од 21 декември 2013 година до31 декември 2020 година.
3. Овластувањето да донесува делегирани акти, наведено во член 5(3), вториот потстав од член 12, четвртиот потстав од член 22(7), член 37(13), третиот потстав од член 38(4), член 40(4), член 41(3), вториот потстав од член 42(1), член 42(6), вториот, третиот, четвртиот и седмиот потстав од член 61 (3),членови 63(4) и 64(4), вториот потстав од член 68(1), четвртиот потстав од член 101, петтиот потстав од член 122(2), првиот потстав од член 125(8), член 125(9), член 127(7) и (8) и член 144(6) може да биде повлечено во секое време од Европскиот парламент или од Советот. Со одлуката за повлекување завршува делегирањето на овластувањата наведено во истата. Тоа влегува во сила на денот по објавувањето на одлуката во Службениот весник на Европската унија или на подоцнежен датум, наведен во одлуката.  Тоа не влијае на важноста на делегираните акти, кои се веќе во сила.
4. Штом донесе делегиран акт, Комисијата ги известува истовремено Европскиот парламент и Советот.
5. Делегираниот акт донесен согласно наведеното во член 5(3), вториот потстав од член 12, четвртиот потстав од член 22(7), член 37(13), третиот потстав од член 38(4), член 40(4), член 41(3), вториот потстав од член 42(1), член 42(6), вториот, третиот, четвртиот и седмиот потстав од член 61 (3), членови 63(4) и 64(4), вториот потстав од член 68(1), четвртиот став од член 101, петтиот потстав одчлен 122(2), првиот потстав од член 125(8), член 125(9), член 127(7) и (8) и член 144(6) влегува во сила само ако ниту  Европскиот парламент, ниту Советот не поднеле приговори во рок од два месеци по известувањето за актот на Европскиот парламент и Советот или ако пред истекот на овој рок Европскиот парламент и Советот ја информирале Комисијата, дека нема да поднесат приговори.  Овој рок се продолжува за два месеци на иницијатива на Европскиот парламент или на Советот.
Член 150
Постапка на комитетот
1. При примена на оваа регулатива, Регулативата ЕФРР, Регулативата ЕТС, Регулативата за ЕСФ и Регулативата КФ, Комисијата е помогната од Комитет за координација за европските структурни и инвестициски фондови. Овој комитет е комитет во рамки на значењето на Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011.
2. При упатување на овој став, се применува член 4 од Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011.
3. При упатување на овој став, се применува член 5 од Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011.
Кога Комитетот не дава мислење, Комисијата не го донесува нацрт актот за спроведување во однос на овластувањата за спроведување наведени во третиот потстав од член 8, петтиот потстав од член 22(7), вториот потстав од член 38(3), член 38(10), вториот потстав од член 39(4), член 46(3), вториот потстав од член 96(2), член 115(4) и вториот потстав од член 125(8), и се применува третиот потстав од член 5(4), од Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011.
ПОГЛАВЈЕ II
Преодни и завршни одредби
Член 151
Преглед
Европскиот парламент и Советот ја прегледуваат оваа регулатива до 31 декември 2020 година, во согласност со член 177 од ДФЕУ.
Член 152
Преодни одредби
1. Оваа регулатива не влијае ниту на продолжувањето, ниту на промената, вклучувајќи целосно или делумно поништување на помошта одобрена од Комисијата врз основа на Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 или на друго законодавство применливо за оваа помош до 31 декември 2013 година. Оваа регулатива или друго применливо законодавство продолжува да се применува по 31 декември 2013 година за оваа помош или за соодветните операции до нивно завршување. За целите на овој став, помошта ги опфаќа оперативните програми и големите проекти.
2. Пријавите за добивање помош, доставени или одобрени според Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006, остануваат во сила.
3. Кога земја-членка ја користи можноста предвидена во член 123(3), може да достави барање до Комисијата за управниот орган да ги извршува функциите на органот за сертификација по пат на отстапување од точка (б) од член 59(1) од Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 за соодветните оперативни програми спроведени врз основа на Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006. Барањето треба да е придружено со проценка извршена од органот за ревизија.
Кога Комисијата ќе утврди, врз основа на информации обезбедени од органот за ревизија, и на своите ревизии на системите за управување и контрола на овие оперативни програми дека функционираат ефикасно и тоа функционирање нема да биде загрозено од управниот орган кој ги извршува функциите на органот за сертификација, ја информира земјата-членка за согласноста во рок од два месеци од денот на прием на барањето.
Член 153
Укинување
1. Без да е во спротивност со одредбите утврдени во член 152, Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 се укинува, почнувајќи од 1 јануари 2014 година.
2. Упатувањата кон укинатата регулатива се сметаат за упатувања кон оваа Регулатива и се читаат во согласност со кореспондентната табела, утврдена во Анекс ХIV.
Член 154
Влегување во сила
Оваа регулатива влегува во сила следниот ден од нејзиното објавување во Службениот весник на Европската унија.
Членови 20 до 24, член 29(3), точка (а) од член 38(1), членови 58, 60, 76 до 92, 118, 120, 121 и членови129 до 147 стапуваат на сила од 1 јануари 2014 година.
Втората реченица од седмиот потстав од член 39(2), и петтиот потстав од член 76, се применуваат од датумот на кој измените на Финансиската регулатива во однос на укинувањето на одредбите стапува на сила.
Оваа регулатива е целосно обврзувачка и директно применлива во сите земји-членки.
Брисел, 17 декември 2013 година.
	За Европскиот парламент
	За Советот

	Претседателот
	Претседателот

	М. ШУЛЦ
	Р. САЏИУС


АНЕКС I
ЗАЕДНИЧКА СТРАТЕШКА РАМКА
1.
ВОВЕД
Со цел да се промовира хармоничен, балансиран и одржлив развој на Унијата и максимално да се зголеми придонесот на европските структурни и инвестициски фондови за стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, како и соодветните задачи за фондови за европските структурни и инвестициски фондови, вклучувајќи економска, социјална и територијална кохезија, потребно е да се обезбеди дека политичките обврски, во контекст на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, се поддржани од инвестиции преку европските структурни и инвестициски фондови и други инструменти на Унијата. Поради тоа, Заедничката стратешка рамка (ЗСР), во согласност со член 10 и согласно приоритетите и целите, утврдени во регулативите за одделни фондови, предвидува стратешки раководни принципи за постигнување на интегриран пристап за развој, користејќи ги европските структурни и инвестициски фондови, координирани со други политики и инструменти на Унијата во согласност со целите на политиките и главните цели на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и, каде што е соодветно, водечките иницијативи, земајќи ги предвид основните територијални предизвици и специфичниот национален, регионален и локален контекст.
2.
ПРИДОНЕС НА ЕВРОПСКИТЕ СТРУКТУРНИ И ИНВЕСТИЦИСКИ ФОНДОВИ КОН СТРАТЕГИЈАТА НА УНИЈАТА ЗА ПАМЕТЕН, ОДРЖЛИВ И ИНКЛУЗИВЕН РАСТ И ДОСЛЕДНОСТА СО ЕКОНОМСКОТО УПРАВУВАЊЕ НА УНИЈАТА
1. За да се подржи ефикасната насоченост на Договорите и програмите за партнерство кон паметен, одржлив и инклузивен раст, оваа Регулатива има единаесет тематски цели, дефинирани во првиот став од член 9, кои одговараат на приоритетите на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и добиваат поддршка од европските структурни и инвестициски фондови.
2. Согласно тематските цели наведени во првиот став од член 9, за да обезбедат критична маса неопходна за обезбедување на раст и работни места, земјите-членки ја фокусираат поддршката, во согласност со член 18 од оваа Регулатива и правилата за одделни фондови, на тематската концентрација и гарантираат ефективност на трошењето. Земјите-членки обрнуваат посебно внимание на решавањето на приоритетите за раст на трошоците, вклучувајќи ги трошоците за едукација, истражување, иновации и енергетска ефективност, како и трошоци за олеснување на пристапот на МСП до финансирање и за обезбедување на одржлива животна средина, и управување со природните ресурси и климатски активности, како и за модернизација на јавната администрација. Тие исто така го земаат предвид одржувањето или подобрувањето на опсегот и ефикасноста на службите за вработување и активните политики на пазарот на трудот со цел борба против невработеноста, обрнувајќи посебно внимание на младите, а со цел надминување на социјалните последици од кризата и промовирање на социјална инклузија.
3. За да постигнат доследност со приоритетите утврдени во контекст на европскиот семестар, при изготвување на Договорите за партнерство земјите-членки планираат користењето на европските структурни и инвестициски фондови, земајќи ги предвид националните програми за реформи, каде што е соодветно, и најновите препораки кои се специфични за секоја земја и се донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ и соодветни препораки од Советот донесени во согласност со член 148(4) од ДФЕУ, во согласност со нивните одговорности и обврски. Исто така, кога е потребно, земјите-членки ги земат предвид релевантните препораки на Советот упатени врз основа на Пактот за стабилност и раст и на програмите за економска адаптација.
4. Со цел да се дефинира начинот на кој европските структурни и инвестициски фондови можат најефикасно да придонесат за стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, и да се земат предвид целите на Договорот, вклучувајќи ја и економската, социјална и територијална кохезија, земјите-членки избираат тематските цели за планираното користење на европските структурни и инвестициски фондови во рамки на соодветниот национален, регионален и локален контекст.
3.
ИНТЕГРИРАН ПРИСТАП КОН И СПОГОДБИ ЗА КОРИСТЕЊЕ НА ЕВРОПСКИТЕ СТРУКТУРНИ И ИНВЕСТИЦИСКИ ФОНДОВИ
3.1.
Вовед
1. Во согласност со точка (а) од член 15(2), Спогодбата за партнерство претставува интегриран пристап кон територијалниот развој. Земјите-членки гарантираат дека изборот на тематските цели, инвестиции и приоритети на Унијата одговара на потребите на развојот и територијалните предизвици на интегриран начин, во согласност со анализата, наведена во оддел 6.4. Земјите-членки се стремат кон искористување на поголемиот дел од можностите за обезбедување координирана и интегрирана достава на европските структурни и инвестициски фондови.
2. Земјите-членки и, кога е соодветно, во согласност со член 4(4), регионите, гарантираат дека интервенциите поддржани од европските структурни и инвестициски фондови, меѓусебно се надополнуваат и се спроведуваат на кохерентен начин, со цел создавање на синергија, за да се намалат административните трошоци и товарот за управните тела и корисниците во согласност со членови 4, 15 и 27.
3.2.
Координација и дополнување
1.
Земјите-членки и управните органи одговорни за спроведување на европските структурни и инвестициски фондови, треба да работат во тесна соработка при подготовка, спроведување, следење и проценка на Спогодбите и програмите за партнерство. Особено треба да обезбедат вршење на следниве активности:
(а) идентификување на области за интервенција, каде европските структурни и инвестициски фондови може дополнително да ги остварат тематските цели утврдени во оваа Регулатива;
(б) во согласност со член 4(6), да обезбедат присуство на спогодби за ефикасна координација на европските структурни и инвестициски фондови, за да се зголеми влијанието и ефикасноста на фондовите, вклучувајќи, кога е соодветно, употреба на програми за фондовите финансирани од неколку фондови;
(в) да промовираат учество на управни органи одговорни за други европски структурни и инвестициски фондови и други соодветни министерства, во развој на шемите за поддршка, за да се обезбеди координација и да се избегне дуплирање;
(г) да формираат, каде што е соодветно, заеднички комитет за следење за програми по кои се користат средства од европските структурни и инвестициски фондови, и развивање на други механизми за заедничко управување и контрола со цел да се олесни координацијата помеѓу органите одговорни за спроведување на европските структурни и инвестициски фондови;
(д) да користат заеднички средства за електронско управување, кои можат да им помогнат на кандидатите и корисниците, како и распространетост на услугата „едношалтерски“ систем, вклучувајќи и за совети во врска со можностите за поддршка, достапни преку секој од европските структурни и инвестициски фондови;
(ѓ) создавање механизми за координација на активностите за соработка финансирани од ЕФРР и ЕСФ, со инвестиции поддржани од програмите според целта „Инвестиции за раст и работни места“;
(е) да промовираат заеднички пристапи за европските структурни и инвестициски фондови во врска со насоките за развој на операции, покани за доставување предлози и процедури за селекција или други механизми за олеснување на пристапот за интегрирани проекти до фондовите;
(ж) да поддржуваат соработка помеѓу управните органи на различни европски структурни и инвестциски фондови во областа на набљудување, оценување, управување, контрола и ревизија.
3.3 Промовирање на интегрирани пристапи
1. Кога е соодветно, земјите-членки треба да ги комбинираат европските структурни и инвестициски фондови во интегрирани пакети на локално, регионално или национално ниво, особено оние прилагодени на конкретни територијални предизвици за постигнување на целите утврдени во Спогодбите и програмите за партнерство. Ова може да се постигне преку ИТИ, интегрирани операции, заеднички акциони планови и локален развој предводен од заедниците.
2. Во согласност со член 36, за да се постигне интегрирано користење на тематските цели, финансирање од различни приоритетни оски или оперативни програми поддржани од ЕСФ, ЕФРР и Кохезиониот фонд, може да се комбинира во рамки на ИТИ. Активностите извршени во рамки на ИТИ можат да бидат дополнети со финансиска поддршка од програмите по ЕЗФРР или ЕФПР за соодветно.
3. Во согласност со соодветните одредби од правилата за одделни фондови, за да се зголеми влијанието и ефикасноста на даден тематски кохерентен интегриран пристап, приоритетната оска може да се однесува на повеќе од една категорија на региони, да комбинира еден или повеќе дополнителни инвестициски приоритети од ЕФРР, Кохезиониот фонд и ЕСФ според една тематска цел и, во оправдани случаи, да комбинира еден или повеќе дополнителни инвестициски приоритети од различни тематски цели, за постигнување максимален придонес кон таа приоритетна оска.
4. Земјите-членки го поттикнуваат развојот на локални и подрегионални пристапи, во согласност со нивните институционални и правни рамки и со член 32. Локалниот развој предводен од заедниците се спроведува како дел од стратешки пристап, за да се осигура дека при утврдување на потребите на локално ниво се земаат предвид приоритетите утврдени на повисоко ниво. Затоа земјите-членки го одредуваат пристапот за локален развој предводен од заедниците, во рамки на ЕЗФРР и кога е соодветно, за ЕФРР, ЕСФ или ЕФПР во согласност со член 15(2) и во Спогодбата за партнерство ги наведуваат основните предизвици кои треба да се надминат на овој начин, главните цели и приоритети за локалниот развој предводен од заедниците, видовите опфатени територии, специфичната улога која треба да биде доделена на локалните групи за акција при спроведување на стратегиите и улогата предвидена за ЕЗФРР и кога е соодветно за ЕФРР, ЕСФ или ЕФПР во спроведување на стратегиите за локалниот развој предводен од заедниците во различни видови територии, како што се рурални, градски и крајбрежни области, како и соодветните механизми за координирација.
4.
КООРДИНАЦИЈА И СИНЕРГИИ ПОМЕЃУ ЕВРОПСКИТЕ СТРУКТУРНИ И ИНВЕСТИЦИСКИ ФОНДОВИ И ДРУГИ ПОЛИТИКИ И ИНСТРУМЕНТИ НА УНИЈАТА
Координацијата од страна на земјите-членки, како што е предвидено според овој оддел, се применува доколку некоја земја-членка има намера да ужива поддршка од европските структурни и инвестициски фондови и други инструменти на Унијата во соодветната област на политиката. Програмите на Унијата, наведени во овој оддел, не претставуваат исцрпна листа.
4.1. Вовед
1. Во согласност со своите одговорности, земјите-членки и Комисијата го земаат предвид влијанието на политиките на Унијата на национално и регионално ниво, како и општествената, економска и територијална кохезија, со цел да се промовира синергијата и ефикасната координација и да се издвојат и промовираат најсоодветните средства за користење на фондовите на Унијата во поддршка на локалните, регионални и национални инвестиции. Земјите-членки исто така меѓусебно обезбедуваат комплементарност помеѓу политиките и инструментите на Унијата и националните, регионални и локални интервенции.
2. Во согласност со член 4(6) и со нивните одговорности, земјите-членки и Комисијата гарантираат координација меѓу европските структурни и инвестициски фондови и други релевантни инструменти на Унијата на ниво на Унијата и на ниво на земјите-членки. Тие преземаат соодветни чекори за да обезбедат конзистентност помеѓу интервенции поддржани од европските структурни и инвестициски фондови и целите на другите политики на Унијата во фазите програмирање и спроведување. За таа цел тие се стремат да ги земат предвид следниве аспекти:
(а) зајакнување на комплементарноста и синергијата помеѓу различните инструменти на Унијата на ниво на Унијата, национално и регионално ниво како во фазата на планирање, така и за време на спроведувањето;
(б) оптимизирање на постоечките структури и кога е потребно, создавање на нови структури кои ја олеснуваат стратешката идентификација на приоритети за различните инструменти и структури за координација на ниво на Унијата и на национално ниво, кои избегнуваат дуплирање на напорите и идентификација на областите во кои е потребна дополнителна финансиска поддршка;
(в) користење на потенцијалот за комбинирање на поддршка од различни инструменти за одделни активности и работа во тесна соработка со одговорните органи за спроведување на ниво на Унијата и на национално ниво, за да се обезбедат усогласеност и рационализација на можностите за финансирање за корисниците.
4.2.
Координација со Заедничката земјоделска политика и Заедничката политика за рибарство
1. ЕЗФРР е интегрален дел од Заедничката земјоделска политика и ги дополнува мерките според Европскиот земјоделски гарантен фонд, кој обезбедува директна помош за земјоделците и ги поддржува пазарните мерки. Затоа земјите-членки заедно управуваат со овие интервенции за максимално да се зголемат синергиите и додадената вредност на поддршка на Унијата.
2. ЕФПР помага во остварување на целите на реформираната Заедничка политика за рибарство и Интегрираната морска политика. Затоа, земјите-членки треба да имаат корист од ЕФПР во напорите за подобрување на собирањето на податоците и зајакнување на контролата, како и за да се осигура дека се бараат синергии во поддршка на приоритетите на Интегрираната морска политика, како што се знаење за мориња, морско просторно планирање, интегрирано управување на крајбрежните зони, интегрирано набљудување на морињата, заштита на морската средина и биодиверзитетот, како и приспособување кон негативните ефекти од климатските промени врз крајбрежните зони.
4.3. „Хоризонт 2020“ и други централно управувани програми на Унијата во областа на истражување и иновации
1. Земјите-членки и Комисијата соодветно го земаат предвид зајакнувањето на координацијата, синергиите и дополнувањата помеѓу европските структурни и инвестициски фондови и „Хоризонт 2020“, Програмата за конкурентност на претпријатијата и мали и средни претпријатија (COSME) во согласност со Регулатива (ЕУ) бр. 1287/2013 година на Европскиот парламент и на Советот (
), Како и други централно управувани програми на Унијата за финансирање, додека јасно се распределуваат областите на интервенција помеѓу нив.
2. Земјите-членки развиваат национални и/или регионални стратегии за „паметна специјализација“ во согласност со Националната програма за реформи, каде што е соодветно. Овие стратегии можат да бидат во форма на национална или регионална стратешка политичка рамка за истражување и иновација за „паметна специјализација“ или да бидат вклучени во нив. Стратегиите за паметна специјализација се развиваат преку вклучување на национални или регионални управни органи и заинтересирани страни, како на пример универзитети и други високо образовни институции, индустрија и социјални партнери, во процес на запознавање на сферата на претприемништво. Органите директно засегнати од „Хоризонт 2020“, се тесно поврзани со овој процес. Стратегиите за паметна специјализација вклучуваат:
(а) „Нагорни активности“ за подготовка на регионални учесници во областа на истражување и иновации за учество во „Хоризонт 2020“ („скалила кон совршеност“), кои по потреба ќе бидат развиени  преку градење на капацитети. Комуникацијата и соработката помеѓу националните единици за контакт „Хоризонт 2020“ и органите за управување на европските структурни и инвестициони фондови се засилуваат.
(б) „Надолни активности“ кои обезбедуваат средства за користење и дистрибуција на резултати од истражување и иновации во „Хоризонт 2020“ и претходни програми, ставајќи особен акцент на создавањето средина погодна за иновации за претпријатијата и индустријата, вклучувајќи МСП и во согласност со приоритетите утврдени за териториите во соодветна стратегија за паметна специјализација.
3. Земјите-членки поттикнуваат користење на одредбите од оваа Регулатива, овозможувајќи комбинирање на европските структурни и инвестициски фондови со ресурсите на „Хоризонт 2020“ во соодветните програми, употребени за спроведување на делови од стратегиите, наведени во точка 2. За националните и регионални органи се обезбедува заедничка поддршка при развојот и спроведувањето на овие стратегии, за да се воспостават можности за заедничко финансирање на инфраструктури за истражување и иновации со европска релевантност, промоција на меѓународна соработка, методолошка поддршка преку партнерски проверки, размена на добри практики и обука во одделни региони.
4. Земјите-членки и, кога е соодветно според член 4(4), регионите ги земаат предвид следниве дополнителни мерки за да го стимулираат нивниот потенцијал за извонредност во областа на научните истражување и иновации, на начин кој ги надополнува и создава синергии со „Хоризонт 2020“, особено преку заедничко финансирање. Овие мерки се состојат од:
(а) поврзување на одлични истражувачки институции и помалку развиени региони, како и земјите-членки и регионите со послаби резултати во однос на истражување, развој и иновации (ИРИ), со цел создавање на нови или подобрување на постоечките центри за високи достигнувања во помалку развиените региони, како и во земјите-членки и регионите со послаби резултати во однос на ИРИ;
(б) изградба на врски во помалку развиени региони, како и во земји-членки и региони со послаби резултати во однос на ИРИ помеѓу иновативни кластери со призната извонредност;
(в) создавање на „претседателства на Европската истражувачка област (ЕИО)“ за привлекување на истакнати претставници на академски средини, особено кон помалку развиените региони и земјите-членки и регионите со послаби резултати во однос на ИРИ;
(г) поддршка за пристап до меѓународни мрежи за истражувачи и иноватори кои учествуваат во помала мера во европските истражувачки области (ЕИО) или се од помалку развиени региони или од земји-членки и региони со послаби резултати во однос на ИРИ;
(д) соодветно придонесување кон Европските партнерства за иновации;
(ѓ) подготовка на национални институции и/или кластери со извонредност за учество во „заедниците на знаење и иновации (ЗЗИ)“ на Европскиот институт за иновации и технологија (ЕИТ); како и
(е) организирање на водечки меѓународни програми за мобилност на научни истражувачи со кофинансирање од програмата за активности „Марија Склодовска-Кири“.
Каде што е соодветно и во согласност со член 70, земјите-членки се стремат да ја користат флексибилноста за да поддржуваат операции надвор од програмската област, со доволно ниво на инвестиции за постигнување на критична маса, со цел спроведување на мерките наведени во првиот потстав, на што е можно поефикасен начин.
4.4.
Финансирање на демонстративни проекти од програмата „Резерви за нови учесници (РНУ) 300“ (
)
Земјите-членки гарантираат дека финансирањето од европските структурни и инвестициски фондови е координирано со поддршка од Програмата НЕР 300 (NER 300 Programme, New Entrants’ Reserve), која користи приходи од аукциска распределба на 300 милиони квоти за емисии, според новите влезни ресурси од Шемата на Заедницата за тргување со емисии.
4.5. Програма за животна средина и климатски активности (ЛАЈФ) (
) и законодавството во областа на заштитата на животна средина
1. Земјите-членки и Комисијата, преку засилена тематска концентрација во програмите и примена на принципот на одржлив развој во согласност со член 8, сакаат да се користат корисни синергии со инструментите на политиките на Унијата (како финансиски, така и нефинансиски) насочени кон ублажување на последиците и приспособување кон климатските промени, заштита на животната средина и ефикасност на ресурсите.
2. Земјите-членки поттикнуваат и, каде што е соодветно и во согласност со член 4, гарантираат меѓусебната дополнителност и конзистентност со програмата ЛАЈФ, особено со интегрирани проекти во областите природа, биодиверзитет, води, отпад, воздух, ублажување и приспособување на последиците. Ова усогласување се постигнува преку мерки како промоција на финансирањето на активности преку европските структурни и инвестициски фондови, кои дополнуваат интегрирани проекти според програмата ЛАЈФ, како и преку промоција на употреба на решенија, методи и пристапи, потврдени според програмата ЛАЈФ, меѓу другото, вклучувајќи инвестиции во еколошки здрава инфраструктура, енергетска ефикасност, еколошки иновации, решенија засновани на екосистеми и прифаќање на соодветни иновативни технологии.
3. Соодветните секторски планови, програми или стратегии (вклучувајќи ја и Рамката за приоритетни акции, Планот за управување со речни сливови, Планот за управување со отпад, Планот за ублажување на последиците или стратегијата за адаптација), можат да служат како координативна рамка, кога е предвидена поддршка за соодветните области.
4.6. ЕРАЗМУС + (
)
1. Земјите-членки ќе се стремат да користат европски структурни и инвестициски фондови за воведување на алатки и методи, развиени и успешно тестирани во рамки на „Еразмус +“, за да се постигне максимално социјално и економско влијание од инвестициите кај луѓето и, меѓу другото, да им се даде поттик на младинските иницијативи и граѓанските активности.
2. Земјите-членки поттикнуваат и обезбедуваат, во согласност со член 4, ефикасна координација меѓу европските структурни и инвестициски фондови и „Еразмус +“ на национално ниво преку јасно разграничување на видовите инвестиции и целните групи за кои е обезбедена помош. Земјите-членки се стремат кон меѓусебно дополнување во однос на финансирањето на активности за мобилност.
3. Координацијата се постигнува преку воведување на соодветни механизми за соработка меѓу управните органи и националните агенции, формирани во рамки на програмата „Еразмус +“, која може да поттикне транспарентна и комуникација достапна за граѓаните на ниво на Унијата, на национално и регионално ниво.
4.7.
Програма на Европската унија за вработување и социјални иновации („ВиСИ“) (
)
1. Земјите-членки поттикнуваат и обезбедуваат во согласност со член 4(6) ефикасна координација меѓу Програмата на Европската унија за вработување и социјални иновации (ВиСИ) и поддршката од европските структурни и инвестициски фондови според тематските цели за вработување и социјална инклузија. Таквото ефикасно координирање вклучува координација на поддршката обезбедена според оската ЕУРЕС на ВиСИ, со активности за подигање на транснационалната мобилност на работната сила, поддржани од ЕСФ, за да се промовира географската мобилност на работниците и да се зголемат можностите за вработување, како и координацијата меѓу поддршката од европските структурни и инвестициски фондови за самовработување, претприемништво, создавање на бизниси и социјални претпријатија и поддршка од ВиСИ според оската „микрофинансирање и социјално претприемништво“.
2. Со поддршка од ЕСФ, земјите-членки се стремат да ги применат во поширок размер најуспешните мерки, развиени според оската „Прогрес“ од ВиСИ, најмногу во областа на социјални иновации и експериментирање на нови практики во социјалната политика.
4.8.
Механизам за поврзување на Европа (МПЕ) (
)
1.
За постигнување на максимална европска додадена вредност во областа на транспортот, телекомуникациите и енергетиката земјите-членки и Комисијата обезбедуваат дека интервенциите на ЕФРР и Кохезиониот фонд се планираат во тесна соработка со поддршката обезбедена од МПЕ за да се обезбеди дополнување, да се избегне дуплирање на напорите и да се обезбеди оптимално поврзување преку различни видови инфраструктура на локално, регионално и национално ниво, како и на целата територија на Унијата.
Потребно е да се обезбеди максимален ефект од различните инструменти за финансирање, за проектите со димензија на ниво на Унијата и релевантност за внатрешниот пазар, кои обезбедуваат највисока европска додадена вредност и поттикнуваат социјална, економска и територијална кохезија, особено за проектите со кои се градат приоритетни транспортни, енергетски и дигитални инфраструктурни мрежи, идентификувани во соодветните политички рамки за трансевропските мрежи, за да се изгради нова инфраструктура и значително да се модернизира постојната.
2.  Во областа на транспорт, инвестициското планирање треба да се базира на реални и предвидени потреби од транспортни услуги, како идентификација на исчезнати линкови и проблеми и се зема предвид, преку кохерентен пристап, развојот на прекуграничните врски во Унијата и се гради врска помеѓу регионите во рамки на земјата-членка. Инвестициите за регионални врски кон заедничката трансевропска транспортна мрежа (Trans-European transport network - TEN-T) и главната мрежа ТЕМ-Т им овозможуваат на градските и рурални области да ги искористат можностите, создадени од големите мрежи.
3.  Давање предност на инвестиции, кои имаат влијание надвор од територијата на некоја земја-членка, особено оние кои се дел од коридорите од главната мрежа ТЕМ-Т, се координираат со планирањето на ТЕМ-Т и плановите за спроведување на коридорите на главната мрежа, така што инвестициите од страна на ЕФРР и Кохезиониот фонд во транспортна инфраструктура се целосно во согласност со насоките за развој на ТЕМ-Т.
4.  Земјите-членки ставаат акцент на одржливи форми на транспорт и одржлива градска мобилност, како и на инвестирање во области кои нудат најголема европска додадена вредност, земајќи ја предвид потребата од подобрување на квалитетот, достапноста и сигурноста на транспортните услуги за промоција на јавниот превоз. Откако ќе бидат идентификувани, инвестициите се распределуваат по важност во зависност од нивниот придонес за мобилност, одржливост, намалување на емисиите на стакленички гас, како и за Единствената европска транспортна област, во согласност со визијата утврдена во Белата книга, насловена како „Патоказ до Единствена европска транспортна област - кон поконкурентен транспортен систем со ефикасно користење на ресурсите“, со што се нагласува дека во транспортниот сектор значајно е намалувањето на емисиите на стакленички гасови. Придонесот на проектите за одржливи европски мрежи за товарен превоз преку развојот на внатрешни водни патишта треба да се поттикнува врз основа на прелиминарна проценка на нивното влијание врз животната средина.
5.  Европските структурни и инвестициски фондови обезбедуваат локални и регионални инфраструктури и нивното поврзување со приоритетните мрежи на Унијата во областа на енергетиката и телекомуникациите.
6.  Земјите-членки и Комисијата воспоставуваат соодветни механизми за координација и техничка помош, за да обезбедат дополнителност и ефикасно планирање на ИКТ мерките и целосна употреба на различните инструменти на Унијата (европските структурни и инвестициски фондови, МПЕ, трансевропските мрежи, „Хоризонт 2020“) за финансирање на широкопојасните мрежи и на инфраструктурата за дигитални услуги.  При изборот на најсоодветен инструмент за финансирање се зема предвид потенцијалот за генерирање на приходи на операцијата и неговото ниво на ризик, со цел поефикасно користење на јавните фондови. Во контекст на оценувањето на пријавите за поддршка од европските структурни и инвестициски фондови, земјите-членки треба да ги земат предвид оценките од операциите кои се однесуваат на оние доставени за финансирање од МПЕ, но кои не биле одобрени, без да е во спротивност со конечната одлука за избор на управниот орган.
4.9 Инструмент за претпристапна помош, Европски инструмент за соседство и Европски фонд за развој
1. Земјите-членки и Комисијата, во согласност со нивните одговорности, се стремат кон зајакнување на координацијата меѓу надворешните инструменти и европските структурни и инвестициски фондови за подобрување на ефикасноста во остварување на многубројните цели на политиките на Унијата. Координацијата и дополнителностите со Европскиот фонд за развој, Инструментот за претпристапна помош и Европскиот инструмент за соседство е особено важна.
2. За да се поддржи зголемувањето на територијалната интеграција, земјите-членки ќе се стремат да имаат корист од синергиите помеѓу активностите за територијална соработка во рамки на кохезиската политика и Европскиот инструмент за соседство, особено во однос на активности за прекугранична соработка, земајќи го предвид потенцијалот понуден од ЕГТС.
5.
ХОРИЗОНТАЛНИ ПРИНЦИПИ НАВЕДЕНИ ВО ЧЛЕНОВИ 5, 7 И 8 И МЕЃУСЕКТОРСКИ ЦЕЛИ НА ПОЛИТИКАТА
5.1.
Партнерство и повеќе нивоа на управување
1.
Во согласност со член 5, принципот на партнерство и управување на повеќе нивоа се почитува од страна на земјите-членки со цел да се олесни постигнувањето на социјална, економска и територијална кохезија и спроведување на приоритетите на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст. За да се почитуваат овие принципи, се бара координирана акција, особено помеѓу различните нивоа на управување, извршени во согласност со принципот на супсидијарност и пропорционалност, вклучувајќи и преку оперативна и институционална соработка, во однос на подготвување и спроведување на Спогодбата за партнерство и програмите.
2.
Земјите-членки ја анализираат потребата за зајакнување на институционалниот капацитет на партнерите, со цел да се развие нивниот потенцијал за придонес во однос на ефикасноста на партнерството.
5.2.
Одржлив развој
1.
Во сите фази на спроведување, земјите-членки и управните органи осигуруваат целосна интеграција на одржлив развој во европските структурни и инвестициски фондови, почитувањето на начелото на одржлив развој, утврдено во член 3(3) од ДЕУ, како и почитување на обврската за интегрирање на барањата за заштита на животната средина во согласност со член 11 и принципот „загадувачот плаќа“, утврден во член 191(2) од ДФЕУ.
Управните органи преземаат активности за време на целиот животен циклус на програмата, за да се избегнат или намалат штетните влијанија врз животната средина, како и да се обезбедат резултати и нето придобивки од социјален и еколошки аспект, како и од гледна точка на клима. Активностите кои се преземаат, може да го вклучуваат следново:
(а) насочување на инвестициите кон најефикасната и најодржлива варијанта на употреба на ресурси;
(б) избегнување на инвестиции, кои би можеле да имаат значително негативно влијание врз животната средина или климата, и поддршка за активности за ублажување на сите останати влијанија;
(в) спроведување на долгорочна перспектива при споредување на трошоци „во животниот циклус“ на алтернативните можности за инвестиции;
(г) зголемена употреба на „зелени“ јавни набавки.
2. Земјите-членки го земаат предвид потенцијалот за ублажување на климатските промени и адаптирање на инвестициите со поддршка од европските структурни и инвестициски фондови, во согласност со член 8, и гарантираат дека го ограничуваат влијанието од климатски промени и природни катастрофи, како што се зголемен ризик од поплави, суши, топлотни бранови, шумски пожари и екстремни временски настани.
3. Инвестициите треба да се усогласени со хиерархијата на управување за справување со проблемот со водата во согласност со Директива 2000/60/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (
) , со акцент на варијантите за управување со побарувачката. Алтернативни опции за испорака се земаат предвид само по исцрпување на потенцијалот за заштеда и рационално користење на водите. Јавната интервенција во секторот за управување со отпад ги дополнува напорите на приватниот сектор, особено во однос на одговорност на производителите. Преку инвестициите се стимулираат иновативни пристапи за унапредување на високо ниво на рециклирање. Инвестициите се компатибилни со хиерархијата за отпадот, утврдена според Директива 2008/98/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (
). Трошоците поврзани со биодиверзитетот и заштита на природни ресурси, се во согласност со Директива 92/43/ЕЕЗ на Советот (
).
5.3 Промовирање на еднаквоста помеѓу мажите и жените и недискриминација
1. Во согласност со член 7, земјите-членки и Комисијата ја почитуваат целта за еднаквост помеѓу мажите и жените и преземат соодветни чекори за да спречат секаква дискриминација за време на подготовките, спроведувањето, следењето и оценувањето на активностите во рамки на програмите, кофинансирани од европските структурни и инвестициски фондови. При остварување на целите од член 7, земјите-членки ги опишуваат активностите кои треба да бидат преземени, особено во однос на изборот на активности, утврдување на цели за интервенции и механизми за следење и известување. Исто така, кога е соодветно, земјите-членки вршат анализи на фактори поврзани со родовата еднаквост. Конкретните насочени активности особено се поддржувани преку ЕСФ.
2. Земјите-членки обезбедуваат, во согласност со членови 5 и 7, учество на надлежните органи, одговорни за промовирање на родовата еднаквост и недискриминација во партнерството, и користат адекватни структури во согласност со националните практики за давање препораки во оваа област, со цел да се обезбеди потребното стручно мислење во подготовката, следењето и оценувањето од европските структурни и инвестициски фондови.
3. Управните органи преземаат проценки или активности за самооценување во соработка со комитетите за следење, фокусирајќи се на примената на принципот за интегрирање на родовата еднаквост.
4.
Земјите-членки соодветно одговараат на потребите на маргинализираните групи, за да им дадат можност подобро да се интегрираат на пазарот на трудот, а притоа им го олеснуваат целосното учество во општеството.
5.4.
Пристап
1.
Во согласност со член 7, земјите-членки и Комисијата преземаат соодветни чекори за спречување на секаква дискриминација врз основа на инвалидитет. Управните органи осигуруваат преку активности за време на целиот животен циклус на програмата дека сите производи, стоки, услуги и инфраструктура кои се со отворен пристап или се обезбедени за пошироката јавност и се кофинансирани од европските структурни и инвестициони фондови, се достапни за сите граѓани, вклучувајќи ги и лицата со инвалидитет, во согласност со применливото право, и на тој начин придонесуваат за средина без бариери за лицата со инвалидитет и постарите луѓе. Особено се обезбедува пристап до физичката средина, транспортот, ИКТ, со цел да се промовира вклученост на групите кои се во незавидна положба, вклучувајќи ги и лицата со инвалидитет. Активностите кои треба да се преземат, може да вклучуваат насочување на инвестициите кон пристапност во постојните згради и воспоставени услуги.
5.5.
Надминување на демографските промени
1. Предизвиците кои произлегуваат од демографските промени, вклучувајќи ги особено оние поврзани со намалување на работоактивното население, зголемување на бројот на пензионери кај вкупната популација и раселување, се земаат предвид на сите нивоа. Земјите-членки ги користат европските структурни и инвестициски фондови, во согласност со релевантните национални или регионални стратегии, кога постојат такви стратегии за надминување на демографските проблеми и за постигнување на раст, земајќи го предвид стареењето на општеството.
2. Земјите-членки ги користат европските структурни и инвестициски фондови, во согласност со релевантните национални или регионални стратегии, за да го олеснат вклучувањето на сите возрасни групи, вклучувајќи и преку подобар пристап до образование и структури за социјална поддршка со цел подобрување на можностите за вработување за постарите и младите луѓе, со посебен акцент на регионите со високи нивоа на невработеност кај младите луѓе во споредба со просекот на Унијата. Инвестициите во здравствената инфраструктура имаат за цел да обезбедат долг и здрав работен живот за сите граѓани на Унијата.
3. За надминување на предизвиците во регионите најпогодени од демографски промени, земјите-членки особено идентификуваат мерки за:
(а) поддршка за демографското ажурирање преку подобри услови за семејствата и подобрување на балансот помеѓу професионален и семеен живот;
(б) промовирање на вработување, зголемување на продуктивноста и економските резултати преку инвестиции во образование, ИКТ и истражување и иновации;
(в) акцент на адекватноста и квалитетот на структурите за едукација, обука и социјална поддршка, како и кога е соодветно, врз ефикасноста на системите за социјална заштита;
(г) промовирање на ефикасно обезбедување на здравствена заштита и долгорочна нега, вклучувајќи инвестиции во е-здравство, е-заштита и инфраструктура.
5.6.
Ублажување и приспособување на последиците од климатските промени
Во согласност со член 8, ублажување и адаптација на последиците од климатските промени и превенција од ризик треба да бидат интегрирани во подготовката и спроведувањето на Спогодбите и програмите за партнерство.
6. ПОСТАПКИ ЗА СПРАВУВАЊЕ СО ОСНОВНИТЕ ТЕРИТОРИЈАЛНИ ПРЕДИЗВИЦИ
6.1 Земјите-членки ги земаат предвид географските и демографски карактеристики на секој регион и преземаат активности за справување со специфични територијални предизвици, за да го откријат специфичниот потенцијал за развој на регионите, притоа обезбедувајќи им поддршка за постигнување на паметен, одржлив и инклузивен раст на најефикасен начин.
6.2 Изборот и комбинацијата на тематските цели, како и изборот на соодветните инвестиции и приоритети на Унијата, како и утврдените специфични цели, ги одразуваат потребите и потенцијалите за паметен, одржлив и инклузивен раст на секоја земја-членка и регион.
6.3 Затоа, при подготовка на Спогодбите и програмите за партнерство, земјите-членки го земаат предвид фактот дека најголемите предизвици за општеството, со кои се соочува Унијата денес - глобализација, демографски промени, влошување на состојбата на животната средина, миграција, климатски промени, употреба на енергија, економски и социјални последици од кризата - можат да имаат различни влијанија во различни региони.
6.4 Со оглед на интегрираниот територијален пристап во однос на надминување на територијалните предизвици, земјите-членки гарантираат дека програмите според европските структурни и инвестициски фондови одразуваат разновидност на европските региони, во однос на вработување и можности на пазарот на трудот, зависност помеѓу различни сектори, модели на менување на работно место, стареење на населението и демографски промени, културни, пејзажни и наследни карактеристики, ранливост од климатски промени и нивно влијание, користење на земјиште и ограничени ресурси, потенцијал за одржлива употреба на природните ресурси, вклучувајќи обновливи, институционални спогодби и правила за управување, поврзаност и достапност, како и поврзување помеѓу рурални и урбани области. Во согласност со точка (а) од член 15(1), земјите-членки и региони соодветно ги преземаат следниве чекори при подготовка на своите Спогодби и програми за партнерство:
(а) Анализа на карактеристиките, потенцијалот и капацитетот за развој на земјата-членка или регион, особено во врска со клучните предизвици поставени во стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст, Националните програми за реформи, каде што е соодветно, релевантните препораки специфични за одделни држави донесени во согласност со член 121(2) од ДФЕУ, и во соодветни препораки на Советот донесени согласно член 148(4) од ДФЕУ;
(б) Проценка на клучните предизвици кои регионот или земјата-членка мора да ги надминат, идентификација на тешкотии и врски кои недостасуваат, пропусти во иновации, вклучувајќи отсуство на капацитет за планирање и спроведување кој го попречува долгорочниот потенцијал за раст и вработување. Тоа создава основа за набљудување на можните области и активности за приоритетни политики, интервенции и концентрација;
(в) Проценка на меѓусекторски, правни или прекугранични предизвици за координација, особено по однос на макрорегионалните стратегии и стратегиите за морски басени;
(г) Идентификација на чекори за подобрување на координацијата на различни територијални нивоа, земајќи го предвид вистинскиот територијален обем и контекст за формирање на политика, како и институционална и правна рамка на земјите-членки и извори на финансирање за постигнување на интегриран пристап, која ја поврзува стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст со регионални и локални актери.
6.5 За да се земе предвид целта за територијална кохезија, земјите-членки и регионите особено гарантираат дека вкупниот пристап за промоција на паметен, одржлив и инклузивен раст во соодветните области:
(а) ја зема предвид улогата на градовите, урбаните и рурални средини, рибарски и крајбрежни области и области со специфични неповолни географски или демографски услови;
(б) ги зема предвид специфичните предизвици за најоддалечените региони, најсеверните региони со многу ниска густина на население и островите, прекуграничните и планински региони;
(в) ги разгледува врските помеѓу урбаните и руралните средини, во однос на пристап до достапна, висококвалитетна инфраструктура и услуги, како и проблеми во регионите со висока концентрација на социјално маргинализирани заедници.
7.
АКТИВНОСТИ ЗА СОРАБОТКА
7.1.
Координација и дополнување
1. Земјите-членки треба да се стремат кон заедничко дополнување на активностите за соработка и другите активности, поддржани од европските структурни и инвестициски фондови.
2. Земјите-членки обезбедуваат дека активностите за соработка го даваат својот ефикасен придонес за постигнување на целите на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и дека соработката е организирана за поддршка на пошироки политички цели. За постигнување на оваа цел, земјите-членки и Комисијата, во согласност со своите одговорности, обезбедуваат дополнување и координација со други програми или инструменти финансирани од Унијата.
3. За да се зголеми ефикасноста на кохезиската политика, земјите-членки ќе се стремат кон координација и взаемно дополнување меѓу програмите според „Европска територијална соработка“ и според „Инвестиции за раст и работни места“, особено за да се обезбеди кохерентно планирање и да се олесни спроведувањето на инвестиции со поголем обем.
4. Каде што е соодветно, земјите-членки обезбедуваат дека целите на макро-регионалните стратегии и стратегиите за морски базени се дел од целокупното стратешко планирање, во Спогодбите за партнерство, согласно член 15(2) од оваа регулатива и во програмите од соодветните региони и земји-членки, во согласност со соодветните одредби од правилата за одделните фондови. Земјите-членки гарантираат исто така, дека кога има макро-регионални стратегии и стратегии за морски базени, европските структурни и инвестициски фондови го помагаат нивното спроведување, во согласност со член 15(2) од оваа Регулатива, и релевантните одредби на правилата за одделни фондови и согласно потребите на програмската област, идентификувани од страна на земјите-членки. За да се обезбеди ефикасно спроведување треба да има и координација со другите инструменти финансирани од Унијата и други релевантни инструменти.
5. Земјите-членки, кога е соодветно, треба да ја користат можноста за остварување на меѓурегионални и транснационални активности со корисници лоцирани во најмалку една друга земја-членка, во рамки на оперативни програми според „Инвестиции за раст и работни места“, вклучувајќи и спроведување на соодветни истражувачки и иновативни мерки кои произлегуваат од нивните стратегии за „паметна специјализација“.
6. Земјите-членки и регионите на најдобар начин треба да ги користат програмите за територијална соработка за надминување на пречките за соработка надвор од административните граници, додека придонесуваат за стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст и ја зајакнуваат економската, социјалната и територијална кохезија. Во овој контекст, особено се обрнува внимание на регионите опфатени со член 349 од ДФЕУ.
7.2.
Прекугранична, транснационална и меѓурегионална соработка во рамки на ЕФРР
1. Земјите-членки и регионите се стремат да ја користат соработката за постигнување на критична маса, меѓу другото, во областа на ИКТ и истражувања и иновации, како и да поттикнуваат развој на заеднички пристапи за паметна специјализација и партнерства меѓу образовните институции. Кога е соодветно, меѓурегионалната соработка треба да вклучува стимулирање на соработка меѓу кластери за интензивни иновативни истражувања и размена помеѓу истражувачките институции, земајќи го предвид искуството од „Региони на знаење“ и „Истражувачки потенцијал на регионите според цел конвергенција и најоддалечени региони“ според Седмата рамковна програма за истражување.
2. Во соодветните области, земјите-членки и регионите се потпираат на прекуграничната и транснационалната соработка, за да:
(а) обезбедат дека областите кои имаат исти основни географски карактеристики (острови, езера, реки, морски басени или планински масиви) го поддржуваат заедничкото управување и одржување на нивните природни ресурси;
(б) ги користат економиите од обем, кои можат да бидат постигнати, особено во однос на инвестицијата, поврзани со заедничкото користење на општи јавни услуги;
(в) стимулираат кохерентно планирање и развој на прекугранична инфраструктурна мрежа, особено на прекугранични врски кои недостигаат, еколошки и интероперабилни начини на транспорт во поголемите географски области;
(г) постигнат критична маса, особено во областа на истражувања и иновации, ИКТ, образование и во однос на мерките за подобрување на конкурентноста на МСП;
(д) ги зајакнат прекуграничните услуги на пазарот на трудот со цел стимулирање на мобилноста на работниците преку границите;
(ѓ) го подобрат прекуграничното управување.
3.
Земјите-членки и регионите се стремат да користат меѓурегионална соработка, за да ја зголемат ефективноста на кохезиската политика, со поттикнување на размената на искуства помеѓу регионите и градовите, за да го подобрат развојот и спроведувањето на програми според целта „Инвестиции за раст и работни места“ и целта „Европска територијална соработка“.
7.3.
Придонес на основните програми за макро-регионалните стратегии и стратегиите за морски базени
1. Во согласност со точка (а)(ii) од член 15(2) од оваа Регулатива и релевантните одредби од правилата за одделни фондови, земјите-членки ќе се стремат да обезбедат успешна мобилизација на финансии од Унијата за макро-регионалните стратегии и стратегиите за морски басени во согласност со потребите на програмската област, одредени од земјите-членки. Обезбедувањето на успешно мобилизирање може да се оствари, меѓу другите активности, со давање на предност на операциите кои произлегуваат од макро-регионалните стратегии и стратегиите за морски базени, со организирање на посебни покани за учество за нив или давање приоритет на овие операции во процесот на селекција преку утврдување на операциите, кои можат да бидат заеднички финансирани од различни програми.
2. Земјите-членки ја разгледуваат можноста за користење на соодветни транснационални програми како рамка за поддршка на спектарот од политики и средства потребни за спроведување на макро-регионалните стратегии и стратегиите за морски базени.
3. Кога е соодветно, земјите-членки го поттикнуваат користењето на европските структурни и инвестициски фондови во врска со макро-регионалните стратегии за создавање на европски транспортни коридори, вклучувајќи и за поддршка на модернизацијата на царина, превенцијата, подготвеноста и реакцијата при природни катастрофи, управување со води на ниво на речни сливови, еколошка инфраструктура, интегрирана прекугранична и меѓусекторска морска соработка, мрежи за истражување и иновации и за ИКТ и управување на заедничките морски ресурси во морските базени и заштита на морскиот биодиверзитет.
7.4.
Транснационална соработка во рамки на ЕСФ
1. Земјите-членки ќе се стремат да работат во областите на политика, идентификувани во соодветните препораки на Советот, за да се добие максимална корист од заедничко учење.
2. Каде што е соодветно, земјите-членки ги избираат темите за транснационални активности и утврдуваат соодветни механизми за спроведување во согласност со конкретните потреби.
АНЕКС II
МЕТОД ЗА ОПРЕДЕЛУВАЊЕ НА РАМКАТА НА ИЗВРШУВАЊЕТО
1. Рамката на спроведувањето се состои од главни точки утврдени за секој приоритет со исклучок на приоритетите наменети за техничка помош и програмите наменети за финансиски инструменти во согласност со член 39 за 2018 година, и на цели утврдени за 2023 година. Главните точки и целите се прикажуваат во согласност со форматот наведен во табела 1.
Табела 1: Стандарден формат за рамката за спроведување
	Приоритет
	Индикатор и мерна единица, каде е соодветно
	
	Главни точки за 2018 година
	Цел за 2023 година

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


2. Главните точки се средни цели, директно поврзани со постигнување на одредена цел во даден приоритет, каде е соодветно, наведувајќи го планираниот напредок кон постигнување на целите утврдени за крајот на периодот. Главните точки, утврдени за 2018 година, вклучуваат финансиски показатели, показатели за спроведување и, каде што е соодветно, показатели за резултати, кои се тесно поврзани со интервенциите за поддршка на политиката. За целите на член 22(6) и (7), не се земаат предвид показателите за резултатите. Главните точки исто така можат да се дефинираат за клучните фази на спроведувањето.
3. Главните точки и целите се:
(а) реални, остварливи, релевантни, овозможуваат собирање на важни информации за напредокот на даден приоритет;
(б) соодветни на природата и карактерот на конкретните цели за даден приоритет;
(в) транспарентни, бидејќи целите се објективно проверливи, наведени се изворни податоци и, каде што е соодветно, се јавно достапни;
(г) проверливи, без да наметнуваат непропорционална административна тежина;
(д) постојани, во различни програми, каде што е соодветно.
4. Целите за 2023 година за даден приоритет се дефинираат, земајќи го предвид износот на резервата за извршување, поврзан со овој приоритет. 
5. Во оправдани случаи, како значителни промени во економските, еколошките и условите поврзаните со пазарот на трудот во некоја земја-членка или регион, и покрај измените кои произлегуваат од промените во распределените средства за даден приоритет, земјата-членка може да предложи ревизија на главните точки и целите во согласност со член 30.
АНЕКС III
ОДРЕДБИ ЗА УТВРДУВАЊЕ НА ОПСЕГОТ И НИВОТО НА СУСПЕНДИРАЊЕ НА ОБВРСКИТЕ ИЛИ ПЛАЌАЊАТА НАВЕДЕНИ ВО ЧЛЕН 23(11)
1.
УТВРДУВАЊЕ НА НИВОТО НА СУСПЕНДИРАЊЕ НА ОБВРСКИТЕ
Максималното ниво на суспендирање, применливо во некоја земја-членка, најпрво се одредува, земајќи ги предвид горните граници утврдени во точки (а) до (в) од третиот потстав од член 23(11). Ова ниво се намалува, ако се применува еден или повеќе од следниве услови:
(а) ако во годината која и претходи на настанот кој предизвикал суспендирање, наведен во член 23(9), растот на невработеност во земјата-членка го надминува просекот за Унијата со повеќе од два процентни поени, максималното ниво на суспензија се намалува за 15 %;
(б) ако во годината која и претходи на настанот кој предизвикал суспендирање, наведен во член 23(9), растот на невработеност во земјата-членка го надминува просекот за Унијата со повеќе од пет процентни поени, максималното ниво на суспензија се намалува за 25 %;
(в) ако во годината која и претходи на настанот кој предизвикал суспендирање, наведен во член 23(9), растот на невработеност во земјата-членка го надминува просекот за Унијата со повеќе од осум процентни поени, максималното ниво на суспензија се намалува за 50 %;
(г) ако во годината која и претходи на настанот кој предизвикал суспендирање, наведен во член 23(9), процентот на лицата во земјата-членка, изложени на ризик од сиромаштија или социјалната исклученост, го надминува просекот за Унијата со повеќе од 10 процентни поени, максималното ниво на суспензијата се намалува за 20 %;
(д) ако за две или повеќе последователни години пред настанот, наведен во член 23(9), кој предизвикал суспендирање, во земјата-членка е одбележан пад на реалниот БДП, максималното ниво на суспензија се намалува за 20 %;
(ѓ) ако суспендирањето влијае на преземените обврски за 2018, 2019 или 2020 година, се применува намалување до нивото кое произлегува од примената на член 23(11), како што следува:
(i) за 2018 година, нивото на суспендирање се намалува за 15 %;
(ii) за 2019 година, нивото на суспендирање се намалува за 25 %;
(iii) за 2020 година, нивото на суспендирање се намалува за 50 %.
Генералното намалување на нивото на суспендирање, кое произлегува од примената на точки (а) до (е), не треба да надминува 50 %.
Во случај кога околностите опишани во точка (б) или (в) се случат истовремено со точки (г) и (д), влијанието од суспендирањето се одложува за една година.
2.
ОПРЕДЕЛУВАЊЕ НА ОПСЕГОТ НА СУСПЕНДИРАЊЕ НА ПРЕЗЕМЕНИТЕ ОБВРСКИ ЗА РАЗЛИЧНИ ПРОГРАМИ И ПРИОРИТЕТИ
Суспендирањето на преземените обврски, применливо во некоја земја-членка, најпрво треба пропорционално да влијае на сите програми и приоритети.
Сепак, следните програми и приоритети се исклучуваат од опсегот на суспендирање:
(i) програми или приоритети, за кои веќе има одлука за суспендирање донесена во согласност со член 23(6);
(ii) програми или приоритети, за кои средствата треба да се зголемат како резултат од барање за репрограмирање, упатено од Комисијата во согласност со член 23(1) во текот на годината на настанот, наведен во член 23(9), кој предизвикал суспендирање;
(iii) програми или приоритети, за кои средствата биле зголемени во двете години пред настанот, наведен во член 23(9), кој предизвикал суспендирање поради одлука донесена во согласност со член 23(5);
(iv) програми или приоритети, кои се од клучно значење за надминување на неповолните економски или социјални услови. Овие програми или приоритети ги опфаќаат програмите или приоритети поддржани со инвестиции од особено значење за Унијата поврзани со иницијативата за вработување на младите. Може да се смета дека програмите или приоритети се од клучно значење кога поддржуваат инвестиции поврзани со исполнување на препораките, упатени кон засегнатата земја-членка во рамки на европскиот семестар и се насочени кон структурни реформи, или се поврзани со поддржаните приоритети за намалување на сиромаштијата или со финансиски инструменти за конкурентност на МСП.
3.
УТВРДУВАЊЕ НА КОНЕЧНОТО НИВО НА СУСПЕНДИРАЊЕ НА ПРЕЗЕМЕНИТЕ ОБВРСКИ ЗА ПРОГРАМИ КОИ СПАЃААТ ПОД ОПСЕГОТ НА СУСПЕНДИРАЊЕ
Исклучувањето на приоритет во рамки на програмата, се врши преку намалување на преземените обврски за програмата пропорционално распределени за овој приоритет.
Нивото на суспендирање кое треба да се примени кон преземените обврски за програмите, е она кое е потребно за постигнување на агрегатно ниво на суспендирање, дефинирано во точка 1.
4.
УТВРДУВАЊЕ НА ОПСЕГОТ И НИВОТО НА СУСПЕНДИРАЊЕ НА ПЛАЌАЊАТА
Програмите и приоритетите наведени во точка 2 (i) до (iv), исто така се исклучуваат од опсегот на суспендирање на плаќањата.
Нивото на суспендирање кое треба да се примени, не надминува 50% од исплатите на програмите и приоритетите.
АНЕКС IV
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ФИНАНСИСКИ ИНСТРУМЕНТИ: СПОГОДБИ ЗА ФИНАНСИРАЊЕ
1.
Кога финансискиот инструмент се спроведува според точки (а) и (б) од член 38(4), во спогодбата за финансирање се вклучуваат условите и постапката за обезбедување на придонес од програмата на финансискиот инструмент и најмалку следниве елементи:
(а) инвестициската стратегија или политика, вклучувајќи ги и спогодбите за спроведување, финансиските производи кои ќе се нудат, целните крајни реципиенти и предвиденото комбинирање со грант (соодветно);
(б) бизнис план или еквивалентен документ за финансискиот инструмент кој ќе се спроведува, вклучувајќи го и очекуваниот ефект, наведен во член 37(2);
(в) целните резултати кои се очекува да ги постигне соодветниот финансиски инструмент, за да постигне придонес за конкретните цели и резултати од соодветниот приоритет;
(г) одредби за следење на спроведувањето на инвестициите и текот на трансакции, вклучувајќи известување од финансискиот инструмент до фондот од фондовите и/или управниот орган, за да се обезбеди согласност со член 46;
(д) барања за ревизија, како што се минимални барања за документацијата која треба да се одржи на ниво на финансиски инструмент (и, кога е соодветно, на ниво фонд на фондови), како и барањата во однос на одржување на одделни записи за различните форми на поддршка во согласност со член 37(7) и (8) (каде што е применливо), вклучувајќи одредби и барања во однос на пристапот на ревизорските органи на земјите-членки, ревизорските органи на Комисијата и Европскиот суд на ревизори до документи, за да се обезбеди јасна ревизорска трага во согласност со член 40;
(ѓ) услови и процедури за управување со придонесот во фази обезбеден од програмата во согласност со член 41, и за предвидување на потоци од текот на трансакциите, вклучувајќи ги и барањата за доверителство/одделно сметководство, наведени во член 38(6);
(е) барања и процедури за управување со камата и други добивки, наведени во член 43, вклучувајќи прифатливи трезорски операции/инвестиции, како и одговорности на соодветните странки;
(ж) одредби за пресметување и плаќање на трошоци направени за управување или на такси за управување со финансискиот инструмент;
(з) одредби во однос на повторната употреба на ресурси приписливи на поддршката од европските структурни и инвестициски фондови, до крајот на периодот на подобност во согласност со член 44;
(ѕ) одредби за користење на ресурси приписливи на поддршката од европските структурни и инвестициски фондови, по завршување на периодот на подобност во согласност со член 45 и политиката во случај на излегување на придонесот од европските структурни и инвестициски фондови од конкретниот финансиски инструмент;
(и) услови за можно целосно или делумно повлекување на придонес од програма, од програмите за финансиски инструменти, вклучувајќи го и фондот од фондови, каде што е применливо;
(ј) одредби со кои се гарантира дека органите кои ги спроведуваат финансиските инструменти, управуваат со нив на независен начин и во согласност со релевантните професионални стандарди и дејствуваат исклучиво во интерес на странките, обезбедувајќи придонес кон финансискиот инструмент;
(к) одредби за ликвидација на финансискиот инструмент.
Покрај тоа, кога финансиските инструменти се организирани преку фонд од фондови, во спогодбата за финансирање помеѓу управниот орган и органот кој го спроведува фондот од фондови, исто така, мора да се предвидат одредби за оценка и избор на органи за спроведување на финансиските инструменти, вклучувајќи и повици за пројавување на интерес или постапки за јавни набавки.
2.
Стратешките документи наведени во член 38(8), за финансиски инструменти спроведени според точка (в) од член 38(4), ги вклучуваат најмалку следниве елементи:
(а) инвестициската стратегија или политика на финансискиот инструмент и општите услови за предвидените должнички производи, целни реципиенти и активности за кои е наменета поддршката; 
(б) бизнис план или еквивалентен документ за финансискиот инструмент кој ќе се спроведува, вклучувајќи го и очекуваниот ефект, наведен во член 37(2);
(в) користење и повторна употреба на ресурси приписливи на поддршката од европските структурни и инвестициски фондови, во согласност со членови 43, 44 и 45;
(г) следење и известување за спроведувањето на финансискиот инструмент за да се гарантира согласност со член 46.
АНЕКС V
ОДРЕДУВАЊЕ НА ПАУШАЛНА ТАКСА ЗА ПРОЕКТИ КОИ ГЕНЕРИРААТ НЕТО ПРИХОДИ
	
	Сектор
	Фиксни стапки

	1
	ПАТ
	30 %

	2
	ЖЕЛЕЗНИЦА
	20 %

	3
	ГРАДСКИ СООБРАЌАЈ
	20 %

	4
	ВОДА
	25 %

	5
	ЦВРСТ ОТПАД
	20 %


АНЕКС VI
ГОДИШНА РАСПРЕДЕЛБА НА ОДОБРЕНИ СРЕДСТВА ОД ПРЕЗЕМЕНИ ОБВРСКИ ОД 2014 ДО 2020 ГОДИНА
Прилагоден годишен профил (вклучувајќи дополнителни средства за Иницијативата за вработување на млади)
	
	2014
	2015
	2016
	2017
	2018
	2019
	2020
	Вкупно

	евра, 2011 цени
	44 677 333 745
	45 403 321 660
	46 044 910 729
	46 544 721 007
	47 037 288 589
	47 513 211 563
	47 924 907 446
	325 145 694 739


АНЕКС VII
МЕТОДОЛОГИЈА НА РАСПРЕДЕЛБА
Метод на распределба за помалку развиените региони, подобни според целта „Инвестиции за раст и работни места“, наведен во точка (а) од првиот потстав од член 90(2)
1. Распределбата доделена на секоја земја-членка, претставува збир од одобрените средства за одделни подобни региони од ниво 2 според НУТС пресметана во согласност со следниве чекори:
(а) одредување на апсолутниот износ (во евра), добиен со множење на населението од соодветниот регион во разликата меѓу БДП по глава на жител на овој регион, измерен по паритет на куповната моќ (ПКМ), и просекот на БДП во ЕУ-27 по глава на жител (во ПКМ);
(б) примена на процент кон гореспоменатиот апсолутен износ со цел да се утврди финансискиот пакет на регионот; овој процент е прогресивен, за да го одрази релативниот просперитет, измерен по ПКМ, во споредба со просекот во ЕУ-27, на земјата-членка, во која се наоѓа регионот подобен за финансирање, т.е.:
(i) за региони во земјите-членки, чие ниво на БНП по глава на жител е под 82% од просекот во ЕУ-27: 3,15 %;
(ii) за региони во земјите-членки, чие ниво на БНП по глава на жител е меѓу 82% и 99% од просекот во ЕУ-27: 2,70 %;
(iii) за региони во земјите-членки, чие ниво на БНП по глава на жител надминува 99% од просекот во ЕУ-27: 1,65 %;
(в) кон износот добиен во согласност со точка (б), се додава, доколку е применливо, сума добиена од доделувањето на годишна премија од 1 300 евра за секој невработен, приложена кон бројот на невработени во тој регион, кој го надминува евентуалниот број на невработени, кој се добива при употреба на просечниот раст на невработеност на сите помалку развиени региони во ЕУ.
Метод на распределба за регионите во транзиција подобни според целта „Инвестиции за раст и работни места“, наведен во точка (б) од првиот потстав од член 90(2)
2.
Распределбата доделена на секоја земја-членка, претставува збир од одобрените средства за одделни подобни региони од ниво 2 според НУТС пресметана во согласност со следниве чекори:
(а) одредување на теоретскиот минимален и максимален интензитет на помош за секој регион во транзиција, подобен за финансирање. Минималното ниво на поддршка се определува од просечниот интензитет на помош по глава на жител за секоја земја-членка пред спроведувањето на регионалната мрежа за безбедност, доделена на поразвиените региони во таа земја-членка. Ако земјата-членка не располага со поразвиени региони, минималното ниво на помош ќе одговара на почетниот минимален интензитет на помош по глава на населението за сите поразвиени региони, т.е. 19,80 евра по глава на жител годишно. Максималното ниво на поддршка се базира на теоретски регион со БДП по глава на жител, во висина од 75 % од просечниот БДП во ЕУ-27, и се пресметува по методот утврден во точки (а) и (б) од став 1. Од сумата добиена по овој метод, 40% се земаат предвид.
(б) пресметување на почетно доделените средства на регионот, земајќи го предвид регионалниот БДП по глава на жител (во ПКМ) преку линеарна интерполација на релативниот БДП по глава на жител на регионот во однос на ЕУ-27;
(в) кон износот добиен во согласност со точка (б), се додава, доколку е применливо, сума добиена од доделувањето на годишна премија од 1 300 евра за секој невработен, приложена кон бројот на невработени во тој регион, кој го надминува евентуалниот број на невработени, кој се добива при употреба на просечниот раст на невработеност на сите помалку развиени региони.
Метод на распределба за поразвиените региони подобни според целта „Инвестиции за раст и работни места“, наведен во точка (в) од првиот потстав од член 90(2)
3. Вкупниот почетен теоретски финансиски пакет се добива со множење на интензитетот на помошта по глава на жител  и на годишно ниво од 19,80 евра за населението подобно за финансирање.
4. Уделот на секоја засегната земја-членка претставува збир од уделите на нејзините подобни региони од ниво 2 според НУТС кои се одредуваат врз основа на следните критериуми, пресметани според следново:
(а) вкупно население на регионот (коефициент 25 %),
(б) број на невработени во регионите од ниво 2 според НУТС со стапка на невработеност над просекот за сите поразвиени региони (коефициент 20 %);
(в) вработувањето треба да се додаде за да се постигне целта на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст за регионално ниво на вработување (возраст 20-64 години) од 75 % (коефициент 20 %);
(г) број на лица на возраст 30-34 години со завршено високо образование, кој треба да се додаде за постигнување на целта на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст од 40 % (коефициент 12,5 %);
(д) број на лица (на возраст 18-24 години), кои предвреме го напуштаат системот на образование и обука кој треба да се одземе за постигнување на целта на стратегијата на Унијата за паметен, одржлив и инклузивен раст од 10 % (коефициент 12,5 %);
(ѓ) разлика помеѓу забележаниот БДП на регионот, измерен во ПКМ, и теоретскиот БДП на регионот по глава на жител, ако регионот има ист БДП по глава на жител како најразвиенте региони од ниво 2 според НУТС (коефициент 7,5 %);
(е) население на регионите од ниво 3 според НУТС со густина на населението под 12,5 жители/km2 (коефициент 2,5 %).
Метод на распределба за земјите-членки подобни за финансирање од Кохезиониот фонд според член 90(3)
5.
Вкупниот почетен теоретски финансиски пакет се добива со множење на просекот на интензитетот на помошта по глава на жител  и на годишно ниво од 48 евра за населението подобно за финансирање. Износот доделен пред овој теоретски финансиски пакет за секоја земја-членка подобна за финансирање, одговара на процент врз основа на населението, површината и националниот просперитет и се добива со применување на следниве чекори:
(а) пресметување на аритметичка средна вредност на уделот на населението и површината на оваа земја-членка од вкупниот број на население и површина на сите земји-членки подобни за финансирање. Ако и покрај тоа, делот на земјата-членка од вкупниот број на населението надминува дел од вкупната површина за пет или повеќе пати, што се одразува со исклучителна густина на населението, само делот од вкупното население ќе се користи за овој чекор;
(б) корекција на добиените стапки со коефициент кој претставува една третина од процентот со кој БНП по глава на жител на таа земја-членка, измерен по паритет на куповната моќ за периодот 2008-2010 година, надминува или е под просекот на БНП по глава на жител за сите земји-членки подобни за финансирање (средна вредност, еднаква на 100 %).
6. За да се одразат значителните потреби на земјите-членки кои се приклучија кон Унијата на 1 мај 2004 година или по овој датум, во однос на транспортот и животната средина, нивното учество од Кохезиониот фонд ќе биде утврдено на најмалку една третина од нивната вкупна крајна доделена сума по воведувањето на горна граница, како што е дефинирано во ставови 10 до 13, просечно добиени за периодот.
7. Распределбата на средства од Кохезиониот фонд за земјите-членки, одредени во вториот потстав од член 90(3), прогресивно се намалува за период од седум години. Оваа преодна поддршка ќе биде во износ од 48 евра по глава на жител во 2014 година, применлива кон целото население на земјата-членка. Износите во следните години ќе бидат изразени како процент од износот определен за 2014 година, а процентите се 71 % во 2015 година, 42 % во 2016 година, 21 % во 2017 година, 17 % во 2018 година, 13 % во 2019 година и 8 % во 2020 година.
Метод на распределба за целта „Европска територијална соработка“, наведен во член 4 од Регулативата за ЕТС
8.
Доделувањето на средства од земја-членка за прекугранична и транснационална соработка, вклучувајќи го и придонесот од ЕФРР за Европскиот инструмент за соседство и Инструментот за претпристапна помош, се определува како пресметана сума од делот на население од пограничните области и дел на вкупното население на секоја земја-членка. Коефициентот се одредува од соодветните удели на прекуграничните и транснационални аспекти. Аспектите на компонентите на прекуграничната и транснационална соработка се 77,9 % и 22,1 %.
Метод за распределба на дополнително финансирање за регионите, наведени во точка (д) од член 92(1)
9.
Ќе биде доделена специјална дополнителна сума која одговара на интензитет на помош од 30 евра за еден жител на година, за најоддалечените региони од ниво 2 според НУТС и северните ретко населени региони од ниво 2 според НУТС. Оваа сума пропорционално ќе се распределува по региони и земји-членки на вкупната популација на овие региони.
Максимално ниво на трансфери од фондови кои поддржуваат кохезија
10.  За да се придонесе за соодветна концентрација на финансирањето за најслабо развиените региони и земји-членки и за намалување на разликите во просечната помош по глава на жител, максималното ниво на трансфери (горна граница) од фондовите за секоја одделна земја-членка ќе биде 2,35 % од БДП на земјата-членка. Горната граница ќе се применува на годишна основа, ќе биде предмет на потребните корекции за адаптација кон предвидувањата за иницијативата за вработување на младите, и ако е применливо, пропорционално ќе се намалуваат сите трансфери (со исклучок на оние за поразвиените региони и целта „Европска територијална соработка“) кон засегнатата земја-членка со цел да се постигне максимално ниво на трансфер. За земјите-членки кои се приклучија кон Унијата пред 2013 година и чиј просечен раст на реалниот БДП за периодот 2008 - 2010 година бил под -1 %, максималното ниво на трансфер ќе биде 2,59 %.
11.  Горните граници наведени во став 10 погоре ги вклучуваат придонесите од ЕФРР за финансирање на прекуграничната компонента на Европскиот инструмент за соседство и на Инструментот за претпристапна помош. Овие горни граници не ги вклучуваат специјално доделените средства во износ од 3 000 000 000 евра за иницијативата за вработување на млади.
12.  Пресметките на БДП од Комисијата ќе се базираат на статистичките податоци, достапни во мај 2012 година. Индивидуалниот национален раст на БДП за периодот 2014-2020 година, како што предвидува Комисијата во мај 2012 година, се применува посебно за секоја земја-членка.
13.  Правилата опишани во став 10, не доведуваат до доделување на суми за земја-членка, повисоки од 110 % од нивното ниво во реални услови за програмскиот период 2007-2013 година.
Дополнителни одредби
14.  За сите региони, чиј БДП по глава на жител (во ПKM), бил користен како критериум за подобност за програмскиот период 2007-2013 година и бил под 75 % од просекот во ЕУ-25, но чиј БДП по глава на жител е над 75 % од просекот на ЕУ-27, минималниот износ на поддршка во периодот 2014-2020 година за целта „Инвестиции за раст и работни места“ ќе одговара секоја година на 60 % од претходниот индикативен просечен годишен износ на средства доделени по линија на помош Конвергенција, пресметани од Комисијата во повеќегодишната финансиска рамка за периодот 2007-2013 година.
15.  Регионите во транзиција нема да добијат помалку средства отколку што би добиле доколку се поразвиени региони. За да се утврди нивото на минимални доделени средства, методот за доделување на средства за поразвиените региони ќе се применува за сите региони со БДП по глава на жител, во висина од најмалку 75 % од просечниот БДП во ЕУ-27.
16.  Минималниот вкупен износ на средства од фондовите за секоја земја-членка треба да одговара на 55 % од нивните вкупни доделени средства за периодот 2007-2013 година. Приспособувањата потребни за спроведување на овој барање, пропорционално се применуваат на средствата од фондовите, со исклучок на средствата според целта „Европска територијална соработка“.
17.  За да се надминат ефектите од економската криза врз земјите-членки на еврозоната, и за да се стимулира растот и создавањето на работни места во тие земји-членки, од структурните фондови ќе се обезбедат следниве дополнителни средства:
(а) 1 375 000 000 евра за поразвиените региони на Грција;
(б) 1 000 000 000 евра за Португалија, дистрибуирани како што следува: 450 000 000 евра за поразвиените региони, од кои 150 000 000 евра за островот Мадеира, 75 000 000 евра за регионите во транзиција и 475 000 000 евра за послабо развиените региони;
(в) 100 000 000 евра за пограничниот, централниот и западниот регион на Ирска;
(г) 1 824 000 000 евра за Шпанија, од кои 500 000 000 евра за Екстремадура, 1 051 000 000 евра за регионите во транзиција и 273 000 000 евра за поразвиените региони;
(д) 1 500 000 000 евра за помалку развиените региони на Италија, од кои 500 000 000 евра за приградските зони.
18.
За да се препознаат предизвиците поврзани со ситуацијата на островските земји-членки, и оддалеченоста на одредени делови на Унијата, по примената на методот за пресметка наведен во став 16, Малта и Кипар добиваат дополнителен пакет од соодветно 200 000 000 евра и 150 000 000 евра според целта „Инвестиции за раст и работни места“, дистрибуирани како што следува: една третина за Кохезиониот фонд и две третини за структурните фондови.
На шпанските региони Сеута и Мелилја им се доделува дополнителен пакет во вкупен износ од 50 000 000 евра од структурните фондови.
На Мајот како оддалечен регион му се доделува пакет во вкупен износ од 200 000 000 евра од структурните фондови.
19.
За да се помогне во приспособување на одредени региони на промените во подобноста или долгорочниот ефект од неодамнешниот развој во економијата им се доделуваат следните средства:
(а) за Белгија 133 000 000 евра, од кои 66 500 000 евра за Лимбург и 66 500 000 евра за регионите во транзиција во регионот на Валонија;
(б) за Германија 710 000 000 евра, од кои 510 000 000 евра за поранешните региони од категоријата Конвергенција, региони од категоријата „региони во транзиција“ и 200 000 000 евра за регионот Лајпциг;
(в) без да е во спротивност со став 10, на помалку развиените региони на Унгарија ќе им биде доделен дополнителен финансиски пакет во износ од 1 560 000 000 евра, на помалку развиените региони на Чешка Република ќе им биде доделен дополнителен финансиски пакет во износ од 900 000 000 евра и на помалку развиените региони во Словенија дополнителен финансиски пакет во износ од 75 000 000 евра од структурните фондови.
20.
 Вкупно 150 000 000 евра ќе бидат доделени за програмата PEACE, од кои 106 500 000 евра за Велика Британија и 43 500 000 евра за Ирска. Оваа програма ќе се спроведува како програма за прекугранична соработка, вклучувајќи ги Северна Ирска и Ирска.
Дополнителни приспособувања во согласност со член 92(2)
21.
Во прилог на износите утврдени во членови 91 и 92, Кипар добива дополнително финансирање во износ од 94 200 000 евра во 2014 година и 92 400 000 евра во 2015 година, кои ќе се додадат кон распределените суми по структурни фондови.
АНЕКС VIII
МЕТОДОЛОГИЈА ЗА ПОСЕБНА РАСПРЕДЕЛБА НА СРЕДСТВАТА ЗА ИНИЦИЈАТИВАТА ЗА ВРАБОТУВАЊЕ НА МЛАДИ НАВЕДЕНА ВО ЧЛЕН 91
I. Распределбата на специјално доделените средства за иницијативата за вработување на млади се утврдува во согласност со следниве чекори:
1. Утврдување на бројот на невработени млади луѓе на возраст од 15 - 24 години во подобните региони од ниво 2 според НУТС, како што е дефинирано во член 16 од Регулативата за ЕСФ, поконкретно регионите од ниво 2 според НУТС, во кои стапката на невработеност кај младите на возраст од 15 - 24 години во 2012 година е над 25 %, или за земјите-членки во кои нивото на невработеност кај младите пораснал за над 30 % во 2012 година, регионите во кои нивото на невработеност кај младите е над 20 % во 2012 година („подобни региони“).
2.  Соодветниот износ на доделени средства за секој подобен регион се пресметува врз основа на односот помеѓу бројот на невработени млади луѓе во подобниот регион и вкупниот број на невработените млади луѓе, наведени во точка 1, во сите подобни региони.
3.  Распределбата на средства за секоја земја-членка претставува износот на доделени средства за секој од нејзините подобни региони.
II. Специјално доделените средства за иницијативата за вработување на младите не се земаат предвид за примена на правилата за горна граница утврдени во Анекс VII во однос на распределбата на глобалните средства.
III.  За одредување на специјално доделените средства за иницијативата за вработување на младите за Мајот, нивото на невработеност кај младите и бројот на невработени млади луѓе се утврдува врз основа на најновите достапни податоци на национално ниво, додека не бидат обезбедени податоците од Евростат за ниво 2 според НУТС.
IV.  Средствата за иницијативата за вработување на младите можат да бидат разгледани во нагорна насока за периодот 2016-2020 година во рамки на буџетската постапка во согласност со член 14 од Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 1311/2013. Распределбата на дополнителните средства од земјите-членки се врши според истите чекори како применетите за првичната распределба, но се земаат предвид најновите достапни годишни податоци.
АНЕКС IX
МЕТОДОЛОГИЈА ЗА УТВРДУВАЊЕ НА МИНИМАЛНИОТ УДЕЛ НА ЕСФ
Дополнителниот процентен удел, кој треба да се додаде кон делот на средствата од Структурните фондови, наведен во член 92(4), распределен во земја-членка за ЕСФ, кој одговара на уделот на таа земја-членка за програмскиот период 2007-2013 година, се определува на следниот начин, врз основа на стапките на вработеност (за лица на возраст од 20 до 64 години) за референтната 2012 година:
·  кога стапката на вработеност е 65 % или помалку, процентот се зголемува за 1,7 процентни поени;
·  кога стапката на вработеност е над 65 %, но не поголема од 70%, процентот се зголемува за 1,2 процентни поени;
·  кога стапката на вработеност е над 70 %, но не поголема од 75 %, процентот се зголемува за 0,7 процентни поени;
·  кога стапката на вработеност е над 75 %, не се бара зголемување.
Вкупниот процент на уделот на земја-членка по додавањето не надминува 52 % од средствата од структурните фондови наведени во член 92(4).
За Хрватска, процентот на средствата од структурните фондови, со исклучок на целта „Европска територијална соработка“, распределени за ЕСФ за програмскиот период 2007-2013 година, е просечниот удел на регионите од категоријата конвергенција на оние земји-членки кои се приклучиле кон Унијата на или по 1 јануари 2004 година.
АНЕКС X
ДОПОЛНИТЕЛНОСТИ
1.
ЈАВНИ ИЛИ ЕКВИВАЛЕНТНИ СТРУКТУРНИ РАСХОДИ
Во земјите-членки во кои најмалку 65 % од населението живее во помалку развиени региони, вредноста на бруто фиксниот капитал наведена во програмите за стабилност и конвергенција кои земјите-членки ги подготвуваат во согласност со Регулатива (ЕЗ) бр. 1466/97 на Советот за да ги претстават нивните среднорочни буџетски стратегии, ќе биде искористена за да се утврдат јавните или еквивалентни структурни трошоци. Вредноста која треба да се користи е наведена во контекст на балансот и долгот на секторот државно управување, поврзано со буџетските перспективи на секторот државно управување и се претставува како процент од БДП.
Во земјите-членки во кои помеѓу 15 % и 65 % од населението живее во помалку развиени региони, вкупната вредност за бруто формирање на фиксен капитал во помалку развиените региони ќе биде користена за утврдување на јавните или еквивалентни структурни трошоци. Таа се наведува во формат определен во првиот потстав.
2.
ПРОВЕРКА
Проверките на дополнителностите во согласност со член 95(5) треба да ги почитуваат следниве правила:
2.1 Екс-анте проверка
(а) Кога некоја земја-членка доставува Спогодба за партнерство, таа обезбедува информации за планираниот профил на трошоци во форма на табела 1.
Табела 1
	Општи владини расходи како учество од БДП
	2014
	2015
	2016
	2017
	2018
	2019
	2020

	P51
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X


(б) Земјите-членки, во кои повеќе од 15% и помалку од 65% од населението живее во помалку развиените региони, исто така, обезбедува податоци за планираниот профил на расходите во помалку развиените региони во форма на табела 2.
Табела 2
	
	2014
	2015
	2016
	2017
	2018
	2019
	2020

	Општо владино формирање на бруто фиксен капитал во послабо развиените региони како учество во БДП
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


(в) Земјите-членки доставуваат до Комисијата информација за основните макроекономски индикатори и предвидувања, на кои се заснова големината на јавните или еквивалентните структурни трошоци.
(г) Земјите-членки, во кои повеќе од 15% и помалку од 65% од населението живее во помалку развиените региони, обезбедуваат до Комисијата информации за употребениот метод на пресметка при формирање на бруто фиксен капитал во овие региони. За оваа цел, земјите-членки ги користат податоците за јавните инвестиции на регионално ниво, каде што се достапни. Во случај кога немаат такви податоци или во други оправдани случаи, вклучувајќи и кога за периодот 2014 - 2020 година, земјата-членка значително ја променила регионалната распределба како што е дефинирано во Регулатива (ЕЗ) бр. 1059/2003, бруто формирањето на фиксен капитал може да биде пресметано со применување на индикаторите за јавните расходи на регионално ниво или бројот на населението во регионите според податоците за јавните инвестиции на национално ниво.
(д) Кога Комисијата и земјата-членка постигнуваат договор, табела 1 и кога е применливо, табела 2, се вклучуваат во Спогодбата за партнерство на засегнатата земја-членка како референтен износ на јавните или еквивалентни структурни трошоци, кој треба да се одржи во периодот 2014-2020 година.
2.2.
Среднорочна проверка
(а) За време на среднорочната проверка, се смета дека земјата-членка го одржува нивото на јавните или еквивалентни структурни трошоци, ако просечните годишни трошоци за периодот 2014-2017 година се еднакви или поголеми од референтното ниво на трошоци утврдено во Спогодбата за партнерство.
(б) По среднорочната проверка, Комисијата може да го преиспита, во консултации со земјата-членка, референтното ниво на јавните или еквивалентни структурни трошоци во Спогодбата за партнерство, ако економската состојба на земјата-членка значително се променила во споредба со предвиденото во време на усвојување на Спогодбата за партнерство.
2.3.
Екс-пост проверка
За време на екс-пост проверката, се смета дека земјата-членка го одржува нивото на јавните или еквивалентни структурни трошоци, ако просечните годишни трошоци за периодот 2014-2020 година се еднакви или поголеми од референтното ниво на трошоци утврдено во Спогодбата за партнерство.
3.
ПРОЦЕНТ НА ФИНАНСИСКИ КОРЕКЦИИ ПО ЕКС-ПОСТ ПРОВЕРКАТА 
Кога Комисијата одлучува да изврши финансиска корекција во согласност со член 95(6), стапката на финансиска корекција се добива со одземање на 3 % од разликата меѓу референтното ниво во Спогодбата за партнерство и постигнатото ниво, изразена како процент од референтното ниво, и потоа резултатот се дели на 10. Финансиската корекција се определува со примена на оваа стапка на финансиската корекција во однос на доделените средства од фондовите за засегнатата земја-членка за помалку развиените региони и регионите во транзиција за целиот програмски период.
Ако разликата помеѓу референтното ниво во Спогодбата за партнерство и постигнатото ниво, изразена како процент од референтното ниво во Спогодбата за партнерство, е 3 % или помалку, не се врши финансиска корекција.
Финансиската корекција не треба да надминува 5 % од доделените средства од фондовите во корист на засегнатата земја-членка за помалку развиените региони за целиот програмски период.
АНЕКС XI
Екс-анте условености 
ДЕЛ I: Тематски екс-анте условености
	Тематски цели
	Инвестициски приоритети
	Екс-анте условеност
	Критериуми за исполнување

	1. Јакнење на истражувачката дејност, технолошкиот развој и иновациите
(цел РиИ)
(наведено во точка (1) од првиот став од член 9);
	ЕФРР:
- Сите инвестициони приоритети по тематска цел бр. 1.
	1.1. Истражување и иновации: Присуство на национална или регионална стратегија за паметна специјализација во согласност со националната програма за реформи, за поттикнување на приватни трошоци за истражувања и иновации и која е во согласност со карактеристиките на националните или регионални системи во областа на И&И кои добро работат.
	- Воведена е национална или регионална стратегија за паметна специјализација која:
- се базира на СВОТ анализа или слична анализа, за да се фокусираат ресурсите на одредени  приоритети во областа на истражување и иновации;
- одредува мерки за поттикнување на приватните инвестиции во истражување и технолошки развој; 
- содржи механизам за мониторинг.
- Усвоена е рамка која ги истакнува достапните буџетски ресурси за истражување и иновации.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР:
- Зајакнување на инфраструктурата, неопходна за истражување и иновации (И&И), подобрување на капацитетот за реализација на достигнувања од областа на И&И и промовирање на центри на компетентност, особено оние кои се од интерес за Европа.
	1.2 Инфраструктура за истражување и иновации. Присуство на повеќегодишен план за вклучување во буџетот и одредување на приоритети на инвестициите.
	- Донесен е прелиминарниот повеќегодишен план за вклучување во буџетот и одредување на приоритети на инвестиции поврзани со приоритетите на Унијата, и каде е соодветно, со Европскиот форум за стратегии за истражувачки инфраструктури (ESFRI).

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	2. Подобрување на пристапот, употребата и квалитетот на информатичките и комуникациски технологии (ИКТ) (цел во однос на широкопојасни мрежи)
(наведено во точка (2) од првиот став од член 9);
	ЕФРР:
- Развој на производи и услуги во областа на ИКТ, електронската трговија и промовирање на побарувачката на ИКТ.
- Зајакнување на употребата на ИКТ апликации за е-влада, е-учење, е-инклузија, e-култура и е-здравство.
	2.1. Дигитален раст: Стратешка рамка на политиката за дигитален раст за стимулирање на пристапни, квалитетни и оперативно компатибилни приватни и јавни услуги обезбедени благодарение на ИКТ, и зголемување на употребата на дигиталните технологии од граѓани, вклучувајќи ги и ранливите групи, претпријатијата и јавните администрации, како и прекуграничните иницијативи.
	- Воведување на стратешка рамка на политиката за дигитален раст, на пример, во рамки на националната или регионалната стратегија за паметна специјализација, која содржи:
- вклучување во буџетот и одредување на приоритети на активностите преку СВОТ или слични анализи во согласност со табелата со клучни индикатори во областа на дигиталната технологија за Европа;
- анализа за балансирање на поддршка за понудата и побарувачката на ИКТ;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	- индикатори за мерење на напредокот на интервенциите во области како дигиталната писменост, е-инклузија, е-пристапност и напредокот во областа на е-здравство во рамки на границите предвидени од член 168 од ДФЕУ, кои се усогласени, каде што е соодветно, со постојните применливи секторски национални или регионални стратегии на Унијата;
- проценка на потребите со цел засилување на надградбата на капацитетот во областа на ИКТ.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР:
- Проширување на развојот на широкопојасниот спектар и распоредување на брзина на мрежи, како и поддршка за донесување на нови технологии и мрежи за дигиталната економија.
	2.2. Мрежна инфраструктура од следната генерација (NGN): Постоење на национални или регионални планови за мрежна инфраструктура од следната генерација (NGN), кои ги земат предвид регионалните активности за постигнување на целите на Унијата за брз пристап до интернет, фокусирајќи се на областите во кои пазарот не обезбедува отворена инфраструктура со прифатлива цена и квалитет во согласност со правилата на Унијата за конкуренцијата и државна помош, и за обезбедување достапни услуги за ранливите групи.
	- Национален или регионален план за мрежна инфраструктура од следната генерација, кој вклучува:
- план за инвестиции во инфраструктурата, врз основа на економска анализа во која се зема предвид постојната приватна и јавна инфраструктура и планирани инвестиции;
- модели за одржливо инвестирање, кои ја подобруваат конкурентноста и обезбедуваат пристап до инфраструктура и услуги, кои се отворени, достапни, квалитетни и трајни;
- мерки за поттикнување на приватните инвестиции.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	3. Зголемување на конкурентноста на малите и средни претпретпријатија (МСП)
(наведено во точка (3) од првиот став од член 9);
	ЕФРР:
- Поттикнување на претприемачкиот дух, особено преку олеснување на економското искористување на нови идеи и поттикнување на создавање на нови претпријатија, вклучувајќи преку бизнис инкубатори.
- Поддржување на капацитетот на МСП за раст во рамки на регионалниот, националниот и меѓународниот пазар и за учество во процесот на иновации.
	3.1. Извршени се посебни активности за поддршка на поттикнувањето на претприемаштвото, земајќи го предвид Актот за мали претпријатија (АМП) (Small Business Act - SBA).
	- Специјалните активности се:
- воведени се мерки за намалување на времето и трошоците, поврзани со основањето на бизнис, земајќи ги предвид целите на АМП;
- воведени се мерки за намалување на времето потребно за добивање на лиценци и дозволи за започнување и извршување на конкретната активност на претпријатието, земајќи ги предвид целите на АМП;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	4. Поддршка за промената кон ниско јаглеродна економија во сите сектори
(наведено во точка (4) од првиот став од член 9);
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Обезбедување на поддршка за енергетска ефикасност, за паметен енергетски менаџмент и за користење на обновливи извори на енергија во јавната инфраструктура, вклучувајќи ги и јавните згради, и секторот домување.
	4.1. Извршени се активности за промовирање на економични подобрувања на ефикасноста при финалната потрошувачка на енергија и економични инвестиции во енергетската ефикасност при градењето или реновирање на згради.
	- воспоставен е механизам за следење на спроведувањето на мерките на АМП кои се воведени и го проценуваат влијанието на малите и средни претпријатија.
- Активностите се:
- мерки кои треба да обезбедат дека се воведени минималните барања во однос на енергетските карактеристики на зградите, во согласност со членови 3, 4 и 5 од Директива 2010/31/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот (1);
- мерки, потребни за воспоставување на систем за потврда на енергетските карактеристики на зградите, кои се во согласност со член 11 од Директива 2010/31/ЕУ;
- мерки за обезбедување на стратешко планирање во областа на енергетската ефикасност во согласност со член 3 од Директива 2012/27/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот (2);
- мерки, во согласност со член 13 од Директива 2006/32/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (3) за ефикасноста при финалната потрошувачка на енергија и реализирање на енергетски услуги, за на крајните клиенти да им се обезбедат индивидуални мерачи, доколку тоа е технички можно, финансиски разумно и пропорционално во однос на потенцијалните заштеди на енергија.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
	4.2. Извршени се активности за промовирање на високо комбинирано производство на топлинска и електрична енергија.
	- Активностите се:

	
	- Промовирање на употребата на високо комбинирано производство на топлинска и електрична енергија врз основа на корисната побарувачка.
	
	- Поддршка за комбинирано производство, основано на побарувачката и заштедата на примарна енергија, во согласност со член 7(1) и точки (а) и (б) од член 9(1) од Директива 2004/8/ЕЗ, земјите-членки или нивните надлежни органи направиле проценка на постојната законска регулатива и регулаторната рамка во однос на постапките за издавање на дозвола или други постапки со цел:

	
	
	
	

	
	
	
	(а) промоција на дизајнот на агрегати за комбинирано производство на енергија што одговара на економски оправданата побарувачка за да се избегне производството на повеќе топлина од потребната; како и
(б) намалување на регулаторните и нерегулаторни бариери за зголемување на комбинираното производство на енергија.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Промовирање на производството и дистрибуцијата на енергија, добиени од обновливи извори.
	4.3. Извршени се активности за промовирање на производството и дистрибуцијата на обновливи енергетски извори (4).
	- Воведени се транспарентни системи за поддршка, приоритетен пристап до мрежата или гарантиран пристап и приоритет при испорака, како и, јавно се прикажани стандардни правила за преземање и поделба на трошоците за техничко прилагодување, во согласност со член 14(1), член 16(2) и (3) од Директива 2009/28/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (4).
- Земјата-членка донела национален акционен план за обновлива енергија во согласност со член 4 од Директива 2009/28/ЕЗ.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	5. Промовирање на приспособување на климатска промена, превенција и управување со ризик
(Цел во однос на климатска промена) (наведено во точка (5) од првиот став од член 9);
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Промовирање на инвестициите за справување со специфични ризици, обезбедување на одржливост при катастрофи и развој на системи за управување со катастрофи.
	5.1. Превенција и управување со ризик: присуство на национални или регионални проценки на ризикот за управување со катастрофи, земајќи ги предвид проценките за приспособување кон климатската промена.
	- Воведена е национална или регионална проценка на ризик со следниве елементи:
- опис на процесот, методологијата, методите и неосетливите податоци кои се користат за проценка на ризик, како и на критериумите базирани на ризик за одредување на приоритетите во однос на инвестициите;
- опис на сценарија со еден и повеќе ризици;
- земање предвид, каде е соодветно, на националните стратегии за приспособување кон климатските промени.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	6. Заштита и зачувување на животната средина и промовирање на ефикасно користење на ресурси
(наведено во точка (6) од првиот став од член 9);
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Инвестиции во водниот сектор за усогласување со барањата на законодавството на Унијата во областа на животната средина и за донесување на мерки за потребите, утврдени од земјите-членки, за инвестиции кои ги надминуваат овие барања.
	6.1. Воден сектор: Присуство на а) политика за одредување на цените на водата, која обезбедува соодветен стимул за корисниците за ефикасно користење на водните ресурси, и б) адекватен придонес на различните корисници на вода кон надомест на трошоците за водни услуги, на ниво дефинирано во одобрениот план за управување со речни сливови за инвестиции, поддржани од програмите.
	- Во секторите поддржани од ЕФРР и Кохезиониот фонд, земјата-членка обезбедила придонес на различни корисници на вода кон надомест на трошоците за водни услуги во согласност со член 9(1) од Директива 2000/60/ЕЗ, земајќи ги предвид, каде што е соодветно, социјалните, еколошки и економски влијанија од надоместокот, како и географските и климатски услови на погодените регион или региони.
- Донесувањето на план за управување со речни сливови за регионот на речниот слив во согласност со член 13 од Директива 2000/60/EЗ

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Инвестиции во секторот за отпад за усогласување со барањата на законодавството на Унијата во областа на животната средина и за донесување на мерки за потребите, утврдени од земјите-членки, за инвестиции кои ги надминуваат овие барања.
	6.2. Сектор за отпад: Промовирање на економски и еколошки одржливи инвестиции во секторот за отпад, особено преку составувањето на планови за управување на отпад во согласност со Директива 2008/98/ЕЗ и со хиерархија на отпад.
	- На Комисијата ù е доставен извештај за спроведување согласно барањата во член 11(5) од Директива 2008/98/ЕЗ во однос на напредокот во остварувањето на целите утврдени во член 11 од Директива 2008/98/ЕЗ.
- Присуство на еден или повеќе планови за управување со отпад согласно барањата во член 28 од Директива 2008/98/ЕЗ; 
- Присуство на програми за превенција на отпад согласно барањата во член 29 од Директива 2008/98/ЕЗ;
- Донесени се потребните мерки за постигнување на целите за подготовка за повторна употреба и рециклирање до 2020 година во согласност со член 11(2) од Директива 2008/98/ЕЗ.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	7. Промовирање на одржлив транспорт и отстранување на местата со недоволен капацитет во клучните мрежни инфраструктури
(наведено во точка (7) од првиот став од член 9);
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Поддржување на мултимодална Единствена европска транспортна област со инвестиции во ТЕМ-Т.
- Сеопфатен развој и рехабилитација на висококвалитетни и интероперабилни железнички системи и промовирање на мерки за намалување на бучавата.
- Развој и подобрување на еколошки системи (вклучувајќи и со ниска бучава) и транспортни системи со ниско ниво на јаглерод, вклучувајќи внатрешни патишта и морски транспорт, пристаништа, мултимодални врски и аеродромска инфраструктура, со цел да се промовира на одржлива мобилност на регионално и локално ниво.
ЕФРР:
- Подобрување на мобилноста на регионално ниво преку поврзување на секундарни и терцијални јазли со инфраструктура на ТЕМ-Т, вклучувајќи и мултимодални јазли.
	7.1. Транспорт: Присуство на сеопфатен план или планови или рамка(-и) за инвестиции во транспортот во согласност со институционалното уредување на земјите-членки (вклучувајќи го јавниот транспорт на регионално и локално ниво), кои го помагаат развојот на инфраструктурата и го подобруваат поврзувањето со ТЕМ-Т сеопфатните и главни мрежи.
	- Присуството на сеопфатен план или планови за транспорт или рамка(-и) за инвестиции во транспортот кои се усогласуваат со правните барања за стратегиска оценка на животната средина и го утврдува:
- придонесот кон Единствената европска транспортна област во согласност со член 10 од Регулатива (ЕУ) бр. 1315/2013 на Европскиот парламент и на Советот (5), вклучувајќи ги и приоритети за инвестиции во:
- основната мрежа ТЕМ-Т и сеопфатната мрежа, каде што се предвидуваат инвестиции од ЕФРР и Кохезиониот фонд; како и
- второстепена поврзаност;
- реални и концептуално расчистени проекти, за кои се предвидува поддршка од ЕФРР и Кохезиониот фонд;
- Мерки кои го гарантираат капацитетот на посредните органи и корисници за реализација на приоритетните проекти.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Поддржување на мултимодална Единствена европска транспортна област со инвестиции во ТЕМ-Т.
- Сеопфатен развој и рехабилитација на висококвалитетни и интероперабилни железнички системи и промовирање на мерки за намалување на бучавата.
	7.2. Железница: Присуство во рамки на сеопфатниот план или планови или рамка(-и) на посебен оддел за развој на железницата во согласност со институционалното уредување на земјите-членки (вклучувајќи го јавниот транспорт на регионално и локално ниво), кои го помагаат развојот на инфраструктурата и го подобруваат поврзувањето со ТЕМ-Т сеопфатните и главни мрежи. Инвестициите опфаќаат мобилни средства, интероперабилност и градење на капацитет.
	- Присуство на оддел за развој на железница во рамки на планот или плановите или рамка(-и), како што е утврдено погоре, кој е во согласност со правните барања за стратешката оценка на животната средина и ги утврдува реалните и концептуално расчистени приоритетни проекти (вклучувајќи ги распоредот и буџетската рамка);
- Мерки кои го гарантираат капацитетот на посредните органи и корисници за реализација на приоритетните проекти.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	- Развој и подобрување на еколошки системи (вклучувајќи и со ниска бучава) и транспортни системи со ниско ниво на јаглерод, вклучувајќи внатрешни патишта и морски транспорт, пристаништа, мултимодални врски и аеродромска инфраструктура, со цел да се промовира на одржлива мобилност на регионално и локално ниво.
ЕФРР:
- Подобрување на мобилноста на регионално ниво преку поврзување на секундарни и терцијални јазли со инфраструктура на ТЕМ-Т, вклучувајќи и мултимодални јазли.
ЕФРР + Кохезионен фонд:
- Поддржување на мултимодална Единствена европска транспортна област со инвестиции во ТЕМ-Т.
- Сеопфатен развој и рехабилитација на висококвалитетни и интероперабилни железнички системи и промовирање на мерки за намалување на бучавата.
- Развој и подобрување на еколошки системи (вклучувајќи и со ниска бучава) и транспортни системи со ниско ниво на јаглерод, вклучувајќи внатрешни патишта и морски транспорт, пристаништа, мултимодални врски и аеродромска инфраструктура, со цел да се промовира на одржлива мобилност на регионално и локално ниво.
ЕФРР:
- Подобрување на мобилноста на регионално ниво преку поврзување на секундарни и терцијални јазли со инфраструктура на ТЕМ-Т, вклучувајќи и мултимодални јазли.
	7.3. Други видови транспорт, вклучувајќи ги и внатрешните водни патишта и морски транспорт, пристаништа, мултимодални врски и аеродромска инфраструктура: присуство во рамки на сеопфатни план или планови или рамка(-и) на посебен оддел за внатрешни водни патишта и морски транспорт, пристаништа, мултимодални врски и аеродромска инфраструктура, што придонесува за подобрување на поврзаноста со ТЕМ-Т сеопфатните и главни мрежи и за промовирање на одржлива регионална и локална мобилност.
	- Присуство на оддел за внатрешни водни патишта и морски транспорт, пристаништа, мултимодални врски и аеродромска инфраструктура во рамки на планот или плановите или рамка(-и) за транспорт, кој:
- е во согласност со правните барања за стратешка оценка на животната средина;
- утврдува реални и концептуално расчистени приоритетни проекти (вклучувајќи и распоред и буџетска рамка);
- Мерки кои го гарантираат капацитетот на посредните органи и корисници за реализација на приоритетните проекти.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР:
- Подобрување на енергетската ефикасност и безбедност при снабдување преку развивање на паметни системи за дистрибуција, чување и пренос на енергија и преку интегрирање на дистрибуирано производство од обновливи извори.
	7.4 Развој на паметни системи за дистрибуција, складирање и пренос. 
Присуство на сеопфатни планови за инвестиции во паметна енергетска инфраструктура и регулаторни мерки кои придонесуваат за подобрување на енергетската ефикасност и безбедност при снабдување.
	- Воведени се сеопфатни планови, кои ги опишуваат националните приоритети за енергетска инфраструктура:
- во согласност со член 22 од Директива 2009/72/ЕЗ и од Директива 2009/73/ЕЗ, кога е применливо, и

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	- усогласени со релевантните регионални инвестициски планови од член 12 и со десетгодишниот план за развој на мрежата во целата Унија во согласност со точка (б) од член 8(3) од Регулатива (ЕЗ) бр. 714/2009 на Европскиот парламент и на Советот (6) и со Регулатива (ЕЗ) бр. 715/2009 на Европскиот парламент и на Советот (7), и 
- усогласени со член 3(4) од Регулатива (ЕУ) бр. 347/2013 на Европскиот парламент и на Советот (8);
- Овие планови содржат:
· реални и концептуално расчистени приоритетни проекти, за кои се предвидува поддршка од ЕФРР;
- мерки за постигнување на целите за социјална и економска кохезија и заштита на животната средина, во согласност со член 3(10) од Директива 2009/72/ЕЗ и член 3(7) од Директива 2009/73/ЕЗ;
- мерки за оптимизирање на употребата на енергија и промовирање на енергетската ефикасност, во согласност со член 3(11) од Директива 2009/72/ЕЗ и член 3(8) од Директива 2009/73/ЕЗ.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	8. Промовирање на одржливо и квалитетно вработување и поддршка за мобилноста на работната сила 
(Цел за вработување)
(наведено во точка (8) од првиот став од член 9);
	ЕСФ:
- Пристап до вработување за барателите на работа и за неактивните лица, вклучувајќи трајно невработени и лица кои се оддалечени од пазарот на трудот, како и преку иницијативи за локално вработување и поддршка на мобилноста на работната сила.
	8.1. Развиени се активни политики на пазарот на трудот, кои се извршуваат според Насоките за вработување.
	- Службите за вработување имаат капацитет и го обезбедуваат следново:
- индивидуални услуги и активни и превентивни мерки на пазарот на трудот во рана фаза, кои се достапни за сите баратели на работа, фокусирајќи се на лица со висок ризик од социјална исклученост, вклучувајќи и луѓе од маргинализираните заедници;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	- сеопфатни и транспарентни информации за новите слободни работни места и можности за вработување земајќи ги предвид променливите потреби на пазарот на трудот.
- Службите за вработување формирале формални и неформални спогодби за соработка со соодветните заинтересирани страни.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Самовработување, претприемништво и создавање на претпретпријатија, вклучувајќи иновативни микро, мали и средни претпријатија.
ЕФРР:
- Поддршка за развој на бизнис инкубатори и инвестирање во поддршка за самовработување, микро-претпријатија и за создавање на сопствен бизнис.
	8.2. Самовработување, претприемништво и креирање на претпријатија: присуството на стратешка рамка на политиката за инклузивен почеток.
	- Воведена е стратешка рамка на политиката за поддршка на инклузивниот почеток со следните елементи:
- воведени се мерки за намалување на времето и трошоците, поврзани со основањето на бизнис, земајќи ги предвид целите на АМП;
- воведени се мерки за намалување на времето потребно за добивање на лиценци и дозволи за започнување и извршување на конкретната активност на претпријатието, земајќи ги предвид целите на АМП;
- активности кои ги поврзуваат соодветните услуги за развој на бизнис и финансиски услуги (пристап до капитал), вклучувајќи ги и опфатеноста на групи во незавидна положба или и двете, кога е потребно.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Модернизација на институциите на пазарот на трудот, како што се јавни и приватни служби за вработување и подобрување на потребите соодветни на пазарот на труд, вклучувајќи и преку активности кои ја подобруваат транснационалната мобилност на работната сила, како и преку шеми за мобилност и подобра соработка меѓу институциите и соодветните заинтересирани странки.
ЕФРР:
- Инвестирање во инфраструктурата на службите за вработување.
	8.3. Институциите на пазарот на трудот се модернизирани и зајакнати со оглед на Насоките за вработување;
На реформите на институциите на пазарот на трудот им предходи јасна стратешка рамка на политиката и екс-анте оценување, вклучувајќи во однос на еднаквоста помеѓу половите.
	- Активности за реформа на службите за вработување, со цел обезбедување на капацитет за извршување:
- индивидуални услуги и активни и превентивни мерки на пазарот на трудот во рана фаза, кои се достапни за сите баратели на работа, фокусирајќи се на лица со висок ризик од социјална исклученост, вклучувајќи и луѓе од маргинализираните заедници;
- сеопфатни и транспарентни информации за новите слободни работни места и можности за вработување земајќи ги предвид променливите потреби на пазарот на трудот.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	- Реформата на службите за вработување вклучува создавање на мрежи за формална или неформална соработка со соодветните заинтересирани странки.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Активно стареење во добра здравствена состојба.
	8.4. Активно стареење во добра здравствена состојба: Политиките за активно стареење се планирани според насоките за вработување.
	- Релевантните засегнати странки учествуваат во креирањето и последователните активности на политиките за активно стареење со цел задржување на постарите работници на пазарот на трудот и промовирање на нивно вработување;
- Земјата-членка презема мерки за поттикнување на активното стареење.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Прилагодување на работниците, претпријатијата и претприемачите кон промената.
	8.5. - Прилагодување на работниците, претпријатијата и претприемачите кон промената: Присуството на политики, насочени кон промовирање на прогнозите и доброто управување на промената и преструктуирањето.
	- Воведени се алатки за поддршка на социјалните партнери и јавните органи за развој и набљудување на проактивните пристапи кон промена и преструктуирање, кои вклучуваат мерки за:
- промовирање на прогнозите за промена;
- промовирање на подготовката и управувањето со процесот на преструктуирање.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Одржливо интегрирање на млади луѓе на пазарот на трудот, особено оние кои не учествуваат во никаква форма на вработување, образование или обука, вклучувајќи ги и младите луѓе со ризик од социјална исклученост и младите луѓе од маргинализирани заедници, вклучувајќи и преку спроведување на Гаранцијата за млади.
	8.6. Присуство на стратешка рамка на политиката за поттикнување на вработување на младите, вклучувајќи и преку спроведување на Гаранцијата за млади.
Оваа екс-анте условеност се однесува само за спроведување на Иницијативата за вработување на младите.
	- Воспоставена е стратешка рамка на политиката за поттикнување на вработувањето на младите, која:
- се базира на податоци, со кои се мерат резултатите за младите луѓе кои не учествуваат во никаква форма на вработување, образование или обука, и претставува основа за развивање на насочени политики и за следење на развојот;
- го наведува јавниот орган одговорен за управување со мерките за вработување на младите и ги координира партнерствата на сите нивоа и сектори;
- ги вклучува сите заинтересирани странки, чие учество е важно за надминување на невработеноста кај младите;
- овозможува интервенција и активирање во рана фаза;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	9. Промовирање на социјалната инклузија, борба против сиромаштијата и секоја форма на дискриминација
(цел за сиромаштија)
(наведено во точка (9) од првиот став од член 9);

	ЕСФ:
- Активна инклузија, вклучувајќи и со цел промоција на еднакви можности и активно учество, и подобрување на квалификуваноста за вработување. 
ЕФРР:
- Инвестирање во здравствена и социјална инфраструктура која придонесува за национален, регионален и локален развој, намалување на нееднаквоста во однос на здравствениот статус, промовирање на социјалната инклузија преку подобрување на пристапот до социјални, културни и рекреативни услуги и премин од институционални кон услуги основани од заедницата.
- Обезбедување на поддршка за физичко, економското и социјално обновување на сиромашните заедници во урбаните и рурални средини.
	9.1. Присуство и спроведување на национална стратешка рамка на политиката за намалување на сиромаштијата со цел активно вклучување на лица исклучени од пазарот на труд, со оглед на Насоките за вработување.
	-  опфаќа мерки кои го поддржуваат пристапот до вработување, зголемување на вештини, мобилноста и одржливото интегрирање на пазарот на трудот за млади луѓе кои не учествуваат во никаква форма на вработување, образование или обука.
- Воведена е национална стратешка рамка на политиката за намалување на сиромаштијата со цел активна инклузија, која:
- обезбедува соодветна база на податоци за развој на политики за намалување на сиромаштијата и набљудување на развојот;
- содржи мерки за поддршка на постигнување на националната цел за борба против сиромаштијата и социјално исклучување (определена во Националната програма за реформи), која вклучува промовирање на одржливи и квалитетни можности за вработување на луѓе, изложени на највисок ризик од социјално исклучување, вклучувајќи и луѓе од маргинализирани заедници;
- во борбата против сиромаштија ги вклучува релевантните засегнати странки;
- во зависност од утврдените потреби, вклучува мерки за промена од систем на институционална кон систем на заштита во заедницата;
- По барање и кога тоа е оправдано, соодветните заинтересирани странки ќе добијат поддршка за доставување на апликации за проекти и за спроведување и управување со избраните проекти.

	
	ЕСФ:
- Социо-економско интегрирање на маргинализираните заедници како што се Ромите.
ЕФРР:
- Инвестирање во здравствена и социјална инфраструктура која придонесува за национален, регионален и локален развој, намалување на нееднаквоста во однос на здравствениот статус, промовирање на социјалната инклузија преку подобрување на пристапот до социјални, културни и рекреативни услуги и премин од институционални кон услуги основани од заедницата.
- Обезбедување на поддршка за физичко, економското и социјално обновување на сиромашните заедници во урбаните и рурални средини.
- Инвестирање во образование, обука и професионална обука за вештини и доживотно учење преку развој на образовна и инфраструктура за обука.
	9.2. Воведена е национална стратегиска рамка на политиката за инклузија на Ромите.
	- Воведена е национална стратегиска рамка на политиката за инклузија на Ромите, која:
- одредува остварливи национални цели за интегрирање на Ромите за намалување на разликите со остатокот од населението. Овие цели треба да ги опфатат четирите цели на ЕУ за интеграција на Ромите, поврзани со пристапот до образование, вработување, здравствена грижа и домување;
- ги идентификува, кога е соодветно, микрорегионите во незавидна положба или сегрегирани населби, во кои заедниците се во многу лоша положба, користејќи ги веќе достапните социо-економски и територијални индикатори (т.е. многу ниско ниво на образование, долгорочна невработеност итн.);
- вклучува солидни методи за набљудување, со кои се оценува влијанието на активностите за интегрирање на Ромите, како и механизам за адаптација на стратегијата;
- се планира, спроведува и набљудува во тесна соработка и постојан дијалог со ромското население, регионалните и локални органи;
- По барање и кога тоа е оправдано, соодветните заинтересирани странки ќе добијат поддршка за доставување на апликации за проекти и за спроведување и управување со избраните проекти.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Зголемување на пристапот до услуги, кои се достапни, одржливи и со висок квалитет, вклучувајќи ги и здравствените и социјални услуги од општ интерес.
	9.3. Здравје: Присуство на национална или регионална стратешка рамка на политиката за здравствена заштита во рамки на границите од член 168 од ДФЕУ граници, која обезбедува економска одржливост.
	- Воведена е национална или регионална стратешка рамка на политиката за здравство, која содржи:
- координирани мерки за подобрување на пристапот до здравствени услуги;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР:
- Инвестирање во здравствена и социјална инфраструктура која придонесува за национален, регионален и локален развој, намалување на нееднаквоста во однос на здравствениот статус, промовирање на социјалната инклузија преку подобрување на пристапот до социјални, културни и рекреативни услуги и премин од институционални кон услуги основани од заедницата.
	
	- мерки за стимулирање на ефикасноста во здравствениот сектор преку употреба на модели за испорака на услуги и инфраструктура;
- систем за набљудување и преглед.
- Земјата-членка или регионот донеле рамка, која ги прикажува достапните буџетски ресурси на индикативна основа и економичната концентрација на ресурси во приоритетните потреби од здравствената грижа.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	10. Инвестирање во образование, обука и професионална обука за вештини и доживотното учење
(Цел на образование)
(наведено во точка (10) од првиот став од член 9);
	ЕСФ:
- Намалување и спречување на предвременото напуштање на училиште и промоција на еднаков пристап до квалитетно предучилишно, основно и средно образование, вклучувајќи формални, неформални и самостојни начини на учење за повторно вклучување во образование и обука.
ЕФРР:
- Инвестирање во образование, обука и професионална обука за вештини и доживотно учење преку развој на образовна и инфраструктура за обука.
	10.1. Предвремено напуштање на училиште: Постоење на стратешка рамка на политиката за намалување на предвременото напуштање на училиште во границите пропишани во член 165 од ДФЕУ.
	- Воведен е систем за собирање и анализа на податоци и информации за предвременото напуштање на училиште на сите релевантни нивоа, кој:
- обезбедува соодветна база на податоци за развој насочена кон политики и следење на развојот.
- Воведена е стратешка рамка на политиката за предвремено напуштање на училиште, која:
- се базира на податоци;
- опфаќа релевантни образовни сектори, вклучувајќи го и развојот во рано детство, насочен особено кон ранливите групи, кои се изложени на највисок ризик од предремено напуштање на училиште, вклучувајќи луѓе од маргиналните заедници, и се фокусира на мерки за превенција, интервенција и компензација;
- ги вклучува сите сектори на политиката и заинтересирани странки кои можат да помогнат во борбата против предвременото напуштање на училиште.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Подобрување на квалитетот и ефикасноста и пристапот до високо образование и еквивалентното на него со цел зголемување на учеството и подобрување на нивоата на образование, особено за групите во незавидна положба. 
ЕФРР:
- Инвестирање во образование, обука и професионална обука за вештини и доживотно учење преку развој на образовна и инфраструктура за обука.
	10.2. Високо образование: присуство на национална или регионална стратегиска рамка на политиката за зголемување на бројот на дипломирани со високо образование и за подигање на квалитетот и ефикасноста во рамки на границите предвидени од член 165 од ДФЕУ.
	- Воведена е национална или регионална стратегиска рамка на политиката во областа на високото образование со следниве елементи:
- кога е неопходно, мерки за зголемување на учеството и дипломирани со високо образование, кои:
- зголемување на учество во високо образование меѓу групите со ниски приходи и други нерепрезентативни групи особено во поглед на луѓето во незавидна положба, вклучувајќи и луѓе од маргинализираните заедници;
- намалување на процентот на напуштање/зголемување на процентот на дипломирани;
- поттикнување на иновативна содржина и структура на програми; 
- мерки за зголемување на квалификуваноста за вработување и претприемништвото кои:
- го поттикнуваат развојот на „попречни вештини“, вклучувајќи го и претприемништвото, во соодветните програми за високо образование;
- ги намалуваат разликите меѓу половите во однос на академскиот и професионален избор.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Зголемување на еднаквиот пристап до доживотно учење за сите старосни групи преку формални, неформални и самостојни начини, усовршување на знаењето, вештини и квалификации на работната сила, каки и промовирање на флексибилни начини за учење, вклучувајќи преку насоки за кариера и потврда на стекнатата квалификација.
	10.3. Доживотно учење: Присуство на национална и/или регионална стратегиска рамка на политиката за доживотно учење во рамки на границите предвидени од член 165 од ДФЕУ.
	- Воведена е национална или регионална стратегиска рамка на политиката за доживотно учење, која содржи мерки:
- за поддршка на развојот и поврзување на услуги за доживотно учење, вклучувајќи и нивно спроведување и надградба на вештини (т.е. проверка, насочување, образование и обука), со учество на заинтересираните странки и партнерство со нив;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР:
- Инвестирање во образование, обука и професионална обука за вештини и доживотно учење преку развој на образовна и инфраструктура за обука.
	
	- за обезбедување на можност за развој на вештини на различни целни групи, кога тие се определени како приоритети во националните или регионални стратегиски рамки на политиката (на пример младите луѓе со професионална обука, возрасни, родители, кои се враќаат на пазарот на труд, ниско квалификувани и постари работници, мигранти и други маргинализираните групи, а особено луѓето со хендикеп);
- за зголемување на пристапот до доживотно учење, вклучувајќи и преку напори за ефикасна примена на инструменти за транспарентност (на пример Европска рамка за квалификации, Национална рамка за квалификации, Европски систем за кредити за стручното образование и обука, Европско гарантирање на квалитетот во стручно образование и обука);
- за подобрување на поврзаноста на пазарот на трудот со образованието и обуката и за адаптирање кон потребите на одредени целни групи (на пример млади луѓе со професионална обука, возрасни, родители кои се враќаат на пазарот на трудот, ниско квалификувани и возрасни работници, мигранти и други групи во незавидна положба, а особено луѓе со хендикеп).

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕСФ:
- Подобрување на поврзаноста на системите за образование и обука во однос на пазарот на трудот, олеснување на преминот од образование кон работа и зајакнување на системите за стручно образование и обука (СОО), како и нивниот квалитет, вклучувајќи механизми за предвидување на вештини, адаптација на наставни програми и создавање и развој на системи за учење засновани на работата, вклучувајќи и двојни системи на учење и шеми за стаж.
	10.4. Присуство на национална или регионална стратегиска рамка на политиката за зголемување на квалитетот и ефикасноста на системите за СОО во границите предвидени од член 165 од ДФЕУ.
	- Воведена е национална или регионална стратегиска рамка на политиката за зголемување на квалитетот и ефикасноста на системите за СОО во границите предвидени во член 165 од ДФЕУ која вклучува мерки за следново:

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	ЕФРР:
- Инвестирање во образование, обука и професионална обука за вештини и доживотно учење преку развој на образовна и инфраструктура за обука.
	
	- подобрување на поврзаноста на системите за СОО во однос на пазарот на трудот, во тесна соработка со соодветните заинтересирани странки, вклучувајќи механизми за предвидување на вештини, адаптација на наставни програми и зајакнување на понудата на учење засновано на работата во различни форми;
- зголемување на квалитетот и атрактивноста на СОО, вклучувајќи и преку воспоставување на национален пристап за гаранција на квалитетот на СОО (на пример, во согласност со Европската референтна рамка за обезбедување на квалитет за стручно образование и обука) и спроведување на инструментите за транспарентност и одобрување, на пример Европскиот систем за трансфер на кредити за стручното образование и обука. (ЕССОО).

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	11. Зголемување на институционалниот капацитет на јавните органи и заинтересираните странки и ефикасна јавна администрација
(наведено во точка (11) од првиот став од член 9);
	ЕСФ:
- Инвестиции во институционален капацитет и во ефикасноста на јавните администрации и јавните услуги на национално, регионално и локално ниво, со цел спроведување на реформи и постигнување на подобро регулирање и добро управување.
ЕФРР:
- Зголемување на институционалниот капацитет на јавните органи и заинтересираните странки и ефикасноста на јавната администрација преку дејства за зајакнување на институционалниот капацитет и ефикасноста на јавните администрации и јавните услуги поврзани со спроведувањето на ЕФРР, и поддршка на активностите според ЕСФ за зајакнување на институционалниот капацитет и ефикасноста на јавната администрација.
	- Присуство на стратешка рамка на политиката за зајакнување на административната ефикасност на земјите-членки, вклучувајќи ја и реформата на јавната администрација.
	- Воведена е и во тек е спроведување на стратегиска рамка на политиката за зајакнување на административната ефикасноста на јавните органи на земјите-членки и нивните вештини, со следниве елементи:
- анализа и стратешко планирање на правните, организациони и/или процедурални активности;
- развој на системи за управување со квалитетот;
- интегрирани активности за поедноставување и рационализација на административните процедури;
- развој и спроведување на стратегии и политики за човечки ресурси, насочени кон надминување на утврдените основни слабости во оваа област;
- развој на вештини на сите нивоа на професионалната хиерархија во рамки на јавните органи;

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	Кохезионен фонд:
- Зголемување на институционалниот капацитет на јавните органи и заинтересираните страни и ефикасноста на јавната администрација преку дејства за зајакнување на институционалниот капацитет и ефикасноста на јавните администрации и јавните услуги поврзани со спроведувањето на Кохезиониот фонд.
	
	- развој на постапки и инструменти за набљудување и проценка.

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(1) Директива 2010/31/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот од 19 мај 2010 година за енергетски карактеристики на зградите (Сл. весник L 153, 18.6.2010 година, стр. 13).
(2) Директива 2012/27/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот од 25 октомври 2012 година за енергетската ефикасност, за измена на Директиви 2009/125/ЕЗ и 2010/30/ЕУ и за укинување на Директиви 2004/8/ЕЗ и 2006/32/ЕЗ (Сл. весник L 315, 14.11.2012 година, стр. 1).
(3) Директива 2006/32/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 5 април 2006 година за ефикасноста при финалната потрошувачка на енергија и реализирање на енергетски услуги и за укинување на Директива 93/76/ЕЕЗ на Советот  (Сл. весник L 114, 27.4.2006 година, стр. 64).
(4) Директива 2009/28/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 23 април 2009 година за да се промовира користењето на енергија од обновливи извори и за изменување и последователно укинување на Директивите 2001/77/ЕЗ и 2003/30/ЕЗ (Сл. весник L 140, 5.6.2009 година, стр. 16).
(5) Регулатива (ЕУ) бр. 1315/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 година за насоки од Унијата за развој на трансевропската транспортна мрежа и за укинување на Одлука 661/2010/ЕУ (Сл. весник L 348, 20.12.2013 година стр. 1).
(6) Регулатива (ЕЗ) бр. 714/2009 на Европскиот парламент и на Советот од 13 јули 2009 година за условите за пристап до мрежата за прекугранична размена на електрична енергија и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1228/2003 (Сл. весник L 211, 14.8.2009 година стр. 15).
(7) Регулатива (ЕЗ) бр. 715/2009 на Европскиот парламент и на Советот од 13 јули 2009 година за условите за пристап до мрежа на природен гас за преносна мрежа и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1775/2005 (Сл. весник L 211, 14.8.2009 година стр. 36).
(8) Регулатива (ЕУ) бр. 347/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 април 2013 година за насоки за трансевропската енергетска инфраструктура и за укинување на Одлука бр. 1364/2006/ЕЗ, како и за измена на Регулативи (ЕЗ) бр. 713/2009, 714/2009 и (ЕЗ) бр. 715/2009 (Сл. весник L 115, 25.4.2013 година, стр. 39).
ДЕЛ II: Општи екс-анте условености
	Област
	Екс-анте условеност
	Критериуми за исполнување

	1. Антидискриминација
	Присуство на административен капацитет за спроведување и примена на правото и политиката на Унијата за антидискриминацијата во областа на европските структурни и инвестициони фондови.
	- Спогодби во согласност со институционалната и правната рамка на земјите-членки за учество на органите одговорни за промоција на еднаков третман на сите лица, за време на подготовката и спроведувањето на програмите, вклучувајќи и одредби за советување за еднаквост во рамки на активностите поврзани со европските структурни и инвестициони фондови;
- Спогодби за обука на персоналот на органите кои учествуваат во управувањето и контролата на европските структурни и инвестициони фондови, во областите на правото и политиката на Унијата за антидискриминацијата.

	
	
	

	
	
	

	2. Пол
	Присуство на административен капацитет за спроведување и примена на правото и политиката на Унијата за родова еднаквост во областа на европските структурни и инвестициони фондови.
	- Спогодби во согласност со институционалната и правната рамка на земјите-членки за учество на органите одговорни за родова еднаквост, за време на подготовката и спроведувањето на програмите, вклучувајќи и одредби за советување за родова еднаквост во рамки на активностите поврзани со европските структурни и инвестициони фондови;
- Спогодби за обука на персоналот на органите кои учествуваат во управувањето и контролата на европските структурни и инвестициони фондови, во областите на правото и политиката на Унијата за родова еднаквост, како и за родова интеграција.

	
	
	

	
	
	

	3. Хендикеп
	Присуство на административен капацитет за спроведување и примена на Конвенцијата на ОН за правата на луѓето со хендикеп во областа на европските структурни и инвестициони фондови во согласност со Одлука 2010/48/ЕЗ на Советот (
).
	- Спогодби во согласност со институционалната и правна рамка на земјите-членки за советување и учеството на органите одговорни за заштитата на правата на лицата со хендикеп, или организации кои ги претставуваат лицата со хендикеп и други заинтересирани странки, за време на подготовката и спроведувањето на програмите;
- Спогодби за обука на персоналот на органите кои учествуваат во управувањето и контрола на европските структурни и инвестициски фондови, во областите на применливо право и политика на Унијата и на земјите-членки, вклучувајќи достапност и практична примена на Конвенцијата на ОН за правата на лицата со хендикеп, како што е рефлектирана во законодавството на Унијата и на земјите-членки, соодветно;
- Спогодби за обезбедување на следење на спроведувањето на член 9 од Конвенцијата на ОН за правата на луѓето со хендикеп во однос на европските структурни и инвестициски фондови за време на подготовката и спроведувањето на програмите.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	4. Јавни набавки
	Присуство на спогодби за ефикасна примена на законот на Унијата за јавни набавки во областа на европските структурни и инвестициски фондови.
	- Спогодби за ефикасна примена на правилата на Унијата за јавни набавки преку соодветни механизми; 
- Спогодби за обезбедување транспарентни постапки за доделување на договори;
- Спогодби за обука на персоналот кој учествува во спроведувањето на европските структурни и инвестициски фондови, и ширење на информации за нив;
- Спогодби за обезбедување административен капацитет за спроведување и примена на правилата на Унијата за јавни набавки.

	
	
	

	
	
	

	5. Државна помош
	Присуство на спогодби за ефикасна примена на правилата на Унијата за државна помош во областа на Европските структурни и инвестициски фондови.
	- Спогодби за ефикасна примена на правилата на Унијата за државна помош;
- Спогодби за обука на персоналот кој учествува во спроведувањето на европските структурни и инвестициски фондови, и ширење на информации за нив;
- Спогодби за обезбедување административен капацитет за спроведување и примена на правилата на Унијата за државната помош.

	
	
	

	
	
	

	6. Законодавството во областа на животната средина во врска со оценката на влијанието врз животната средина (ОВЖС) и стратешката оценка на животната средина (СОЖС)
	Присуство на спогодби за ефикасна примена на законодавството на Унијата во областа на животната средина, поврзано со ОВЖС и СОЖС.
	- Спогодби за ефикасна примена на Директива 2011/92/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот (2) (ОВЖС) и на Директива 2001/42/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (3) (СОЖС);
- Спогодби за обука на персоналот кој учествува во спроведување на директивите за ОВЖС и СОЖС, и за ширење на информации за нив;
- Спогодби за обезбедување на доволен административен капацитет.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	7. Статистички системи и индикатори за резултати 
	Присуство на статистичка база потребни за оценување на ефикасноста и влијанието на програмите. 
	- Воведени се спогодби за навремено собирање и агрегација на статистички податоци со следниве елементи:

	
	Присуство на систем за индикатори на резултатите, неопходни за изборот на активности кои најефикасно придонесуваат за постигнување на посакуваните резултати, за следење на напредокот кон постигнување на резултатите и за вршење на оцена на влијанието.
	- идентификација на извори и механизми за обезбедување на статистичка потврда;
- спогодби за објавување и јавна пристапност до агрегација на податоци;
- Ефикасен систем на индикатори на резултатите, вклучувајќи:
- избор на индикатори на резултатите за секоја програма, кој обезбедува информации за мотивот на изборот на активностите на политиката финансирани од програмата;
- воспоставување на цели за овие индикатори;
- отпорност на секој индикатор со следниве потреби: цврстина и статистичка потврда, јасност на толкувањето на нормите, реагирање на преземените политики, навремено собирање на податоци;
- Воведени се постапки кои гарантираат дека сите операции финансирани од програмата прикажуваат ефикасен систем на индикатори.


(1) Одлука на Советот од 26 ноември 2009 година за заклучокот од Европската заедница на Конвенцијата на Обединетите нации за правата на лицата со хендикеп (Сл. весник L 23, 27.1.2010 година, стр. 35).
(2) Директива 2011/92/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот од 13 декември 2011 година во врска со проценката на влијанието на одредени јавни и приватни проекти врз животната средина (Сл. весник L 26, 28.1.2012 година, стр. 1).
(3) Директива 2001/42/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 27 јуни 2001 година во врска со проценката на влијанието на одредени планови и програми врз животната средина (Сл. весник L 197, 21.7.2001 година, стр. 30).
АНЕКС XII
ИНФОРМАЦИИ И ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ПОДДРШКА ОД ФОНДОВИТЕ
1. ЛИСТА НА ПОСТАПКИ
Листата на постапки наведени во член 115(2), на најмалку еден од официјалните јазици на земјата-членка, ги содржи следниве полиња за податоци:
— назив на корисникот (само за правни лица, името на физичките лица не се наведува);
— назив на постапка;
— резиме на постапка;
— датум на почеток на постапка;
— датум на завршување на постапка (очекуван датум на физичко завршување или целосно спроведување на постапката);
— вкупно подобни трошоци, наменети за постапката;
— процент на кофинансирање од Унијата, според приоритетната оска;
— поштенски код на постапката; или друг соодветен показател за локацијата;
— држава;
— назив на категоријата интервенција за постапката во согласност со точка (б) (vi) од првиот потстав од член 96(2);
— датум на последно ажурирање на листата на постапки.
Насловите на полињата за податоци се посочуваат на барем уште еден друг официјален јазик на Унијата.
2. ИНФОРМАЦИИ И МЕРКИ ЗА ИЗВЕСТУВАЊЕ ЗА ЈАВНОСТА
Земјата-членка, управниот орган и корисниците ги преземат потребните мерки за обезбедување на информации и комуникација за јавноста во врска со операции, помогнати од оперативната програма, во согласност со оваа Регулатива.
2.1.
Одговорности на земјата-членка и управниот орган
1.
Земјата-членка и управниот орган обезбедуваат мерките за информации и комуникација да се спроведуваат во согласност со комуникациската стратегија и овие мерки да се насочат кон можно широко покривање од медиумите, преку употреба на различни форми и методи на комуникација на соодветното ниво.
2.
Земјата-членка или управниот орган се одговорни барем за следниве мерки за информации и комуникација:
(а) организирање на голема информативна активност со објавување на оперативна програма или програми, дури и пред одобрување на соодветните комуникациски стратегии;
(б) организирање на една голема информативна активност на година, која ги промовира можностите за финансирање и извршените стратегии и ги презентира достигнувањата на оперативната програма или програми, вклучувајќи, кога е релевантно, големи проекти, заеднички акциони планови и други примери за проекти;
(в) поставување на амблемот на Унијата во просториите на секој управен орган;
(г) електронско објавување на листата на постапки во согласност со Оддел 1 од овој Анекс;
(д) наведување на примери за постапки по оперативни програми на единствената веб-страна или на веб-страната на оперативната програма, која е достапна преку порталот на единствената веб-страна; примерите треба да бидат на широко распространет официјален јазик на Унијата, различен од службениот јазик или јазици на засегнатата земја-членка;
(ѓ) ажурирање на информациите за спроведување на оперативната програма, вклучувајќи ги, кога е соодветно, нејзините главни достигнувања, на единствената веб-страна или на веб-страната на оперативната програма, која е достапна преку порталот на единствената веб-страна.
3.
Во согласност со националните закони и практики, управниот орган, кога е соодветно, ги вклучува во мерките за информации и комуникација следниве органи:
(а) партнерите наведени во член 5;
(б) информативните центри за Европа, како и претставништва на Комисијата и информативни бироа на Европскиот парламент во земјите-членки;
(в) образовните и истражувачки институции.
Овие органи широко ги шират информациите опишани во член 115(1).
2.2.
Одговорности на корисниците
1.
Сите мерки за информирање и комуникација, преземени од страна на корисникот, ја потврдуваат поддршката од фондовите за постапката, со прикажување на:
(а) амблемот на Унијата во согласност со техничките карактеристики утврдени во актот за спроведување, донесен од Комисијата во согласност со член 115(4), заедно со упатување кон Унијата;
(б) упатување кон фондот или фондовите, кои ја поддржуваат постапката.
Кога мерките за информации или комуникација се поврзани со постапка или со неколку постапки, кофинансирани од повеќе од еден фонд, упатувањето предвидено во точка (б) може да се замени со упатување кон европските структурни и инвестициски фондови.
2.
За време на спроведувањето на одредена постапка, корисникот ја информира јавноста за поддршката добиена од фондовите, како што се:
(а) обезбедување на веб-страната на корисникот, кога истата постои, краток опис на постапката, пропорционално на нивото на поддршка, вклучувајќи ги нејзините цели и резултатите од неа, и издвојувајќи една финансиска поддршка од Унијата;
(б) поставување, за постапките кои не спаѓаат под точки 4 и 5, барем еден плакат со информации за проектот (со минимум големина А3), вклучувајќи ја финансиската поддршка од Унијата, на место видливо за јавноста, на пример влез на зграда.
3.
За постапките поддржани од ЕСФ, и во соодветни случаи, постапките поддржани од ЕФРР или Кохезиониот фонд, корисникот обезбедува дека учесниците во постапката се известени за ова финансирање.
Секој документ, поврзан со спроведувањето на постапката, која се користи за јавноста или за учесниците, вклучувајќи го и секое присуство или друг доказ, содржи изјава која информира дека оперативната програма е поддржана од фондот или фондовите.
4.
За време на спроведувањето на постапка со поддршка од ЕФРР или Кохезиониот фонд, на место видливо за јавноста, корисникот поставува привремен билборд со големи димензии за секоја постапка, која претставува финансирање на инфраструктура или градежни активности и за која вкупната јавна поддршка надминува 500 000 евра.
5.
Не подоцна од три месеци по завршувањето на дадена постапка, корисникот става постојана табла или билборд со големи димензии на место видливо за јавноста за секоја постапка, која ги исполнува следниве критериуми:
(а) вкупната јавна поддршка за постапката надминува 500 000 евра;
(б) постапката се состои од купување на физички предмет или финансирање на инфраструктура или градежни работи.
Таблата или билбордот ги посочуваат името и главната цел на постапката. Тие се подготвуваат во согласност со техничките карактеристики, донесени од Комисијата во согласност со член 115(4).
3.
ИНФОРМАТИВНИ МЕРКИ ЗА ПОТЕНЦИЈАЛНИ КОРИСНИЦИ И КОРИСНИЦИ
3.1.
Информативни мерки за потенцијалните корисници
1.
Во согласност со комуникациската стратегија, управниот орган обезбедува дека стратегијата и целите, како и можностите за финансирање на оперативната програма, обезбедени преку заедничка поддршка од Унијата и земјите-членки, се широко распространети меѓу потенцијалните корисници и сите заинтересирани странки, заедно со информации за финансиската поддршка од соодветните фондови.
2.
Управниот орган обезбедува дека потенцијалните корисници имаат пристап до релевантните информации, вклучувајќи најнови информации, кога е потребно, земајќи ги предвид достапноста на електронските или други услуги за комуникација за одредени потенцијални корисници, барем за следново:
(a) можности за финансирање и објавување на повици за аплицирање;
(б) условите за подобност на трошоци кои мора да бидат исполнети за корисникот да има право на поддршка според дадена оперативна програма;
(в) опис на постапките за разгледување на барањата за финансирање и на соодветните рокови;
(г) критериумите за избор на постапки кои ќе добијат поддршка;
(д) лицата за контакт на национално, регионално или локално ниво, кои можат да обезбедат информации за оперативните програми;
(ѓ) одговорноста на потенцијалните корисници да ја известуваат јавноста за целта на постапката и за поддршката од фондовите за постапката согласно точка 2.2. Управниот орган може да побара од потенцијалните корисници да предложат во апликациите индикативни комуникациски активности, пропорционални на големината на постапката.
3.2.
Информативни мерки за корисниците
1.
Управниот орган ги информира корисниците дека прифаќањето на финансирање претставува прифаќање на нивното вклучување во листата на постапки, објавена во согласност со член 115(2).
2.
Управниот орган обезбедува средства за информирање и комуникација, вклучувајќи примероци во електронска форма, за да им помогне на корисниците да ги исполнат своите обврски, наведени во точка 2.2, како што е соодветно.
4.
ЕЛЕМЕНТИ НА КОМУНИКАЦИСКАТА СТРАТЕГИЈА
Комуникациската стратегија, составена од управниот орган и каде е соодветно, од земјата-членка, ги вклучува следниве елементи:
(а) опис на усвоениот пристап, вклучувајќи на основните мерки за информирање и комуникација, кои ќе бидат преземени од земјата-членка или управниот орган и кои се насочени кон потенцијалните корисници, корисниците, дистрибутерите на информации и пошироката јавност, земајќи ги во предвид целите, опишани во член 115;
(б) опис на материјалите, кои ќе бидат обезбедени во формати пристапни за лицата со инвалидитет;
(в) опис на начинот на кој корисниците ќе бидат поддржани во нивните комуникациски активности;
(г) индикативниот буџет за спроведување на стратегијата;
(д) опис на административните органи, вклучувајќи персонал, кои се одговорни за спроведување на мерките за информации и комуникација;
(ѓ) спогодби за мерките за информирање и комуникација, наведени во точка 2, вклучувајќи веб-страна или веб-портал, на кој може да се најдат ваквите податоци;
(е) објаснување на начинот на кој мерките за информации и комуникација ќе бидат оценувани од гледна точка на видливоста и свеста за политиката, оперативните програми и постапки и за улогата на фондовите и Унијата;
(ж) кога е соодветно, опис на употребата на главните резултати од претходната оперативна програма;
(з) годишно ажурирање, во кое се наведуваат информатичките и комуникациски активности кои треба да бидат извршени во текот на следната година.
АНЕКС XIII
КРИТЕРИУМИ ЗА НАЗНАЧУВАЊЕ НА УПРАВНИ И ОРГАНИ ЗА СЕРТИФИКАЦИЈА
1.
ВНАТРЕШНА КОНТРОЛНА НА ЖИВОТНА СРЕДИНА
(i) Присуство на организациска структура која ги опфаќа функциите на управниот орган и органот за сертификација и распределбата на функциите во секој од овие органи, обезбедувајќи дека принципот на поделба на функциите се почитува, кога тоа е применливо.
(ii) Рамка за обезбедување, во случај на делегирање на задачи на посреднички тела, дефинирање на нивните одговорности и обврски, проверка на нивниот капацитет за извршување на делегираните задачи и присуството на процедури за известување.
(iii) Процедури за известување и следење за неправилностите и за враќање на ненавремено платените суми.
(iv) План за распределба на потребните човечки ресурси со потребните технички вештини на одделни нивоа и за одделни функции во организацијата.
2.
УПРАВУВАЊЕ СО РИЗИК
Земајќи го предвид принципот на пропорционалност, рамка со која се обезбедува одржување на соодветна проценка на ризикот, кога тоа е потребно и особено при појава на значителни промени во активностите.
3.
АКТИВНОСТИ ЗА УПРАВУВАЊЕ И КОНТРОЛА
А. Орган за управување
(i) Постапки за апликации за грант, проценка на апликациите, селекција за финансирање, вклучувајќи и инструкции и насоки кои го обезбедуваат придонесот од постапките, во согласност со точка (а)(i) од член 125(3), за постигнување на специфичните цели и резултати по соодветните приоритети.
(ii) Постапки за проверки на управувањето, вклучувајќи административни проверки во однос на секоја апликација за надоместок на средства, од корисникот и проверки на постапките на самото место.
(iii) Постапки за обработка на барањата за надоместок на средства од корисникот и овластување на плаќања.
(iv) Постапки за систем за собирање, евидентирање и чување на податоци во компјутризиранан форма за секоја операција, вклучувајќи, каде е соодветно и податоци за индивидуалните учесници и расчленување на податоците за индикаторите по пол кога тоа се бара, како и за обезбедување дека безбедноста на системите е во согласност со меѓународно прифатените стандарди.
(v) Постапките утврдени од управниот орган, за обезбедување дека корисниците одржуваат посебен сметководствен систем или соодветен сметководствен кодекс за сите трансакции кои се однесуваат на операцијата.
(vi) Постапки за воведување на ефективни и пропорционални мерки против измама.
(vii) Постапки за обезбедување на потребната ревизорска трага и систем за архивирање.
(viii) Постапки за изготвување на декларацијата за управување, извештајот за извршени проверки и констатирани слабости и на годишниот извештај за конечни ревизии и контроли.
(ix) Постапки за обезбедување дека корисникот добива документ, во кој се наведуваат условите за обезбедување на поддршка за секоја операција.
Б. Орган за сертификација
(i) Постапки за сертификација на апликациите за времени плаќања, поднесени до Комисијата.
(ii) Постапки за изготвување на извештаи и потврди дека истите се вистинити, комплетни и точни, и дека трошоците се во согласност со применливиот закон, земајќи ги предвид резултатите од сите ревизии.
(iii) Постапки за обезбедување на соодветна ревизорска трага преку водење на сметководствена евиденција во компјутеризирана форма, вклучувајќи и за износите кои подлежат на надомест, надоместени или повлечени за секоја операција.
(iv) Постапки, кога е соодветно, за обезбедување дека органот за сертификација ги добива од управниот орган потребните информации за направените проверки и резултатите од ревизиите спроведени од органот за ревизија или под негово раководство.
4.
СЛЕДЕЊЕ
А. Орган за управување
(i) Постапки за поддршка на работата на комитетите за следење;
(ii) Постапки за изготвување и доставување до Комисијата на годишни и завршни извештаи за спроведувањето.
Б. Орган за сертификација
Процедури за исполнување на обврските на органот за сертификација за следење на резултатите од проверките на управувањето и резултатите од ревизиите, спроведени од органот за ревизија или под негово раководство пред доставување на барањата за плаќања на Комисијата.
АНЕКС XIV
КОРЕСПОНДЕНТНА ТАБЕЛА
	Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006
	Оваа регулатива

	Член 1
	Член 1

	Член 2
	Член 2

	Членови 3 и 4
	Член 89

	Членови 5, 6 и 8
	Член 90

	Член 7
	—

	Член 9
	Членови 4 и 6

	Член 10
	Член 4(1)
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	Член 23
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	Член 25
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	Член 26
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	Член 27
	Член 15

	Член 28
	Членови 14 и 16

	Член 29
	Член 52

	Член 30
	Член 53

	Член 31
	Член 113

	Член 32
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	Член 33
	Членови 30 и 96(11)

	Член 34
	Член 98
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	Член 99
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	Член 31

	Член 37
	Членови 27 и 96(1) до (8)
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	—

	Член 39
	Член 100

	Член 40
	Член 101

	Член 41
	Членови 102 и 103

	Член 42
	Член 123(7)

	Член 43
	—

	Член 43а
	Член 67

	Член 43б
	Член 67

	Член 44
	Членови 37 до 46

	Член 45
	Членови 58 и 118

	Член 46
	Членови 59 и 119

	Член 47
	Член 54

	Член 48
	Членови 55, 56(1) до (3), 57 и 114(1) и (2)

	Член 49
	Членови 56(4), 57 и 114(3)

	Член 50
	Членови 20 до 22

	Член 51
	—

	Член 52
	Член 121

	Членови 53 и 54
	Членови 60 и 120

	Член 55
	Член 61

	Член 56
	Членови 65 до 70

	Член 57
	Член 71

	Член 58
	Член 73

	Член 59
	Член 123

	Член 60
	Член 125

	Член 61
	Член 126

	Член 62
	Член 127

	Член 63
	Член 47

	Член 64
	Член 48

	Член 65
	Член 110

	Член 66
	Член 49

	Член 67
	Членови 50 и 111

	Член 68
	Членови 51 и 112

	Член 69
	Членови 115 до 117

	Член 70
	Членови 74 и 122

	Член 71
	Член 124

	Член 72
	Член 75

	Член 73
	
	Член 128
	

	Член 74
	
	Член 148
	

	Член 75
	
	Член 76
	

	Член 76
	
	Членови 77 и 129
	

	Член 77
	
	Членови 78 и 130
	

	Членови 78 и 78а
	Член 131
	

	Член 79
	
	—
	

	Член 80
	
	Член 132
	

	Член 81
	
	Членови 80 и 133
	

	Член 82
	
	Членови 81 и 134
	

	Член 83
	
	—
	

	Член 84
	
	Член 82
	

	Членови 85 до 87
	Член 135
	

	Член 88
	
	—
	

	Член 89
	
	Член 141
	

	Член 90
	
	Член 140
	

	Член 91
	
	Член 83
	

	Член 92
	
	Член 142
	

	Член 93
	
	Членови 86 и 136
	

	Член 94
	
	—
	

	Член 95
	
	—
	

	Член 96
	
	Член 87
	

	Член 97
	
	Член 88
	

	Член 98
	
	Член 143
	

	Член 99
	
	Членови 85 и 144
	

	Член 100
	
	Член 145
	

	Член 101
	
	Член 146
	

	Член 102
	
	Член 147
	

	Членови 103 и 104
	Член 150
	

	Член 105
	
	Член 152
	

	Член 105а
	
	—
	

	Член 106
	
	Член 151
	

	Член 107
	
	Член 153
	

	Член 108
	
	Член 154
	


Заедничка изјава на Советот и на Комисијата во однос на член 67
Советот и Комисијата се согласуваат дека член 67(4), кој ја исклучува примената на поедноставени трошоци наведени во член 67(1), точка (б) - (г) во случаи кога некоја операција или проект кој е дел од операцијата се спроведува исклучиво преку процедури за јавни набавки, не исклучува спроведување на операција преку такви процедури, што доведува до плаќања од страна на корисникот за изведувачот врз основа на претходно дефинирани трошоци за единица производ. Советот и Комисијата изразуваат согласност дека трошоците утврдени и платени од страна на корисникот, врз основа на овие трошоци за единица производ основани преку процедурите за јавни набавки, претставуваат вистински направени трошоци кои корисникот ги платил, врз основа на член 67(1)(а).
Заедничка изјава на Европскиот парламент, Советот и Комисијата за ревизија на Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 966/2012 на Европскиот парламент и на Советот, поврзано со обновата на одобрените средства
Европскиот парламент, Советот и Комисијата се согласни да се вклучат во ревизијата на Финансиската регулатива, за усогласување со Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 966/2012 на Европскиот парламент и на Советот за Повеќегодишната финансиска рамка за периодот 2014 - 2020 година, одредби кои се потребни за примена на спогодбите за распределба на резервата за извршување и во однос на спроведувањето на финансиските инструменти според член 39 (иницијатива за МСП) согласно Регулативата за одредување на општите одредби за европските структурни и инвестициски фондови во однос на наплата на:
i. одобрени средства, кои биле доверени за програмите во врска со резервата за извршување и кои требало да бидат откажани, бидејќи приоритетите во овие програми не ги постигнале целите; и
ii. одобрени средства кои биле доверени во однос на посветени програми наведени во член 39(4)(б) и кои требало да бидат откажани, бидејќи учеството на земјата-членка во финансискиот инструмент требало да се прекине.
Заедничка изјава на Европскиот парламент, Советот и Комисијата во однос на член 1
Ако се потребни дополнителни оправдани отстапувањата од општите правила, за да се земат предвид особеностите на ЕФПР и на ЕЗФРР и на Европскиот парламент, Советот и Европската комисија се заложуваат да ги дозволат овие отстапувања, со продолжување со соодветна грижа кон потребните измени на Регулативата за утврдување на општите одредби за европските структурни и инвестициски фондови.
Заедничка изјава на Европскиот парламент и Советот за исклучувањето на секоја ретроактивност во однос на примена на член 5(3)
Европскиот парламент и Советот се согласни дека:
- во однос на примената на членови 14(2), член 15(1)(в) и член 26(2) од Регулативата за утврдување на општите одредби за европските структурни и инвестициски фондови, активностите преземени од земјите-членки за привлекување на партнерите, наведени во член 5(1) во подготовката на Спогодбата за партнерство и програмите наведени во член 5(2), ги вклучуваат сите активности преземени на практично ниво од земјите-членки, независно од тоа кога биле преземени, како и активности преземени од нив пред влегување во сила на оваа регулатива и пред денот на влегување во сила на делегираниот акт за Европскиот кодекс на однесување усвоен во согласност со член 5(3) од истата регулатива, за време на подготвителните фази од постапката за програмирање на земјата-членка, под услов да се постигнат целите од принципот на партнерство, предвидени во истата регулатива. Во овој контекст, земјите-членки, во согласност со нивните национални и регионални области на компетентност, ќе донесат одлука по предложената Спогодба за партнерство и предложените нацрт програми, во согласност со соодветните одредби од оваа Регулатива и правилата за одделни фондови;
- делегираниот акт за утврдување на Европскиот кодекс на однесување, донесен во согласност со член 5(3), во никој случај и ниту директно, ниту индиректно нема да има ретроактивно дејство, особено во однос на постапката за одобрување на Спогодбата за партнерство и програмите, бидејќи намерата на законодавното тело на ЕУ не е да обезбеди овластувања за Комисијата за отфрлање на одобрување на Спогодбата за партнерство и програмите единствено и исклучиво врз основ на непочитување на Европскиот кодекс на однесување донесен во согласност со член 5(3);
- Европскиот парламент и Советот ја повикуваат Комисијата да им обезбеди нацрт текст од делегираниот акт кој ќе биде донесен според член 5(3), што е можно поскоро, но не подоцна од датумот на кој политичката спогодба во врска со Регулативата за утврдување на општи одредби за европските структурни и инвестициски фондови е донесена од Советот, или датумот на кој нацрт извештајот за Регулативата е изгласан на пленарна седница на Европскиот парламент, во зависност од тоа кој од двата датума е порано.
� Сл. весник C 191, 29.6.2012 г., стр. 30, Сл. весник C 44, 15.2.2013 г., стр. 76 и Сл. весник C 271, 19.9.2013 г., стр. 101.
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� Сл. весник C 47, 17.2.2011 г., стр. 1, Сл. весник C 13, 16.1.2013 г., стр. 1 и Сл. весник C 267, 17.9.2013 г., стр. 1.


� Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 966/2012 на Европскиот парламент и на Советот од 25 октомври 2012 г. за финансиските правила кои се применливи на општиот буџет на Унијата и за укинување на Регулатива (ЕЗ, Евроатом) бр. 1605/2002 (Сл. весник L 298, 26.10.2012 г., стр. 1)


� Регулатива (ЕУ) бр. 1304/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 г. за Европскиот социјален фонд и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1081/2006 (види стр. 470 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1307/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 г. со која се утврдуваат правила за директни плаќања на земјоделците според плановите за помош во рамките на рамката на заедничката земјоделска политика и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 637/2008 на Советот и Регулатива (ЕЗ) бр. 73/2009 на Советот (види стр. 608 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 73/2009 на Советот од 19 јануари 2009 год. за утврдување на општи правила за шеми за директна поддршка во  рамките на Заедничката земјоделска политика и за утврдување на одредени планови за помош на земјоделци, за измена на Регулативи (ЕЗ) бр. 1290/2005, (ЕЗ) бр. 247/2006, (ЕЗ) бр. 378/2007 и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр.1782/2003 (Сл. весник L 30, 31.1.2009 година, стр. 16).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1291/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 г. со која се воведува Хоризонт 2020 - Рамковната програма за истражување и развој (2014-2020) и за укинување на Одлука бр. 1982/2006/ЕЗ (види стр. 104 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1301/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 г. за Европскиот развоен фонд и посебни одредби во врска со Инвестицијата за раст и работни места и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1080/2006 (види стр. 289 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1300/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 г. за Кохезиониот фонд и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1084/2006 на Советот (види стр. 281 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1299/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 г. за посебни одредби за поддршка од Европскиот фонд за регионален развој за Европската територијална соработка (види стр. 259 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1305/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 г. за поддршка за рурален развој од Европскиот земјоделски фонд за рурален развој и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1698/2005 (види стр. 487 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1059/2003 на Европскиот парламент и на Советот од 26 мај 2003 г. за воведување на заедничка класификација на територијалните единици за статистички податоци (НТЕС) (Сл. весник L 154, 21.6.2003 г., стр. 1).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 105/2007 на Комисијата од 1 јануари 2007 г. за изменување на анексите кон Регулатива (ЕЗ) бр. 1059/2003 на Европскиот парламент и на Советот за воведување на заедничка класификација на територијалните единици за статистички податоци (НТЕС) (Сл. весник L 39, 10.2.2007 г., стр. 1).


� Регулатива (ЕУ, Евроатом) бр. 1311/2013 на Советот од 2 декември 2013 г., за утврдување на повеќегодишната финансиска рамка за годините 2014-2020 (види стр. 884 од овој Службен весник).


� Регулатива 1316/2013 на Европкиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 г., со која се утврдува Инструментот за поврзување на Европа, за изменување на Регулатива (ЕУ) бр. 913/2010 и за укинување на Регулативи (ЕЗ) бр. 680/2007 и (ЕЗ) бр. 67/2010 (Сл. весник L 348, 20.12.2013 г., стр. 129).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1466/97 на Советот од 7 јули 1997 г. за зајакнување на надзорот на буџетските позиции и надзорот и координацијата на економските политики (Сл. весник L 209, 2.8.1997 г., стр. 1).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1083/2006 на Советот од 11 јули 2006 г. за утврдување на општи одредби за Европскиот фонд за регионален развој, Европскиот социјален фонд и Кохезиониот фонд и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 1260/1999 (Сл. весник L 210, 31.7.2006 г., стр. 25).


� Регулатива (ЕУ) бр. 182/2011 на Европскиот парламент и на Советот од 16 февруари 2011 година за утврдување на правилата и општите начела за механизмите за контрола од страна на земјите-членки врз остварување на овластувањата за спроведување од страна на Комисијата (Сл. весник L 55, 28.2.2011 год., стр 13).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1306/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 17 декември 2013 год. за финансирањето, управувањето и следењето на заедничката земјоделска политика и за укинување на Регулативите (ЕЕЗ) бр. 352/78, (EЗ) бр. 165/94, (ЕЗ) бр. 2799/98, (ЕЗ) бр. 814/2000, (ЕЗ) бр. 1290/2005 и (ЕЗ) бр. 485/2008 (види страница 549 од овој Службен весник).


� Препорака на Советот од 13 јули 2010 г. за пошироки упатства за економските политики на земјите-членки и на Унијата (Сл. весник L 191, 23.7.2010 г., стр. 28).


� Одлука 2010/707/EЗ на Советот од 21 октомври 2010 година за упатства за политиките за вработување на земјите-членки (Сл. весник L 308, 24.11.2010 година, стр. 46).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1998/2006 на Комисијата од 15 декември 2006 година за примена на членови 87 и 88 од Договорот во де минимис помошта (Сл. весник L 379, 28.12.2006 година, стр.5).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1535/2007 на Комисијата од 20 декември 2007 година за примена на членови 87 и 88 од Договорот за ЕЗ во де минимис помошта, во секторот за земјоделско производство (Сл. весник L 337, 21.12.2007 година, стр.35).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 875/2007 на Комисијата од 20 декември 2007 година за примена на членови 87 и 88 од Договорот за ЕЗ во де минимис помошта, во секторот за земјоделско производство (Сл. весник L 193, 21.12.2007 година, стр.35).


� Директива 2004/18/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 31 март 2004 година за координација на постапките за доделување на договори за изведување на јавни работи, договори за јавна набавка и договори за јавни услуги (Сл. весник L 134, 30.4.2004 година, стр 114).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1082/2006 на Европскиот парламент и на Советот од 5 јули 2006 година за Европската групација за територијална соработка (ЕГТС) (Сл. весник L 210 , 31.7.2006 година, стр. 19).


� Препорака на Комисијата од 6 мај 2003 година за дефиницијата� на микро, мали и средни претпријатија (Сл. весник L 124, 20.5.2003 година, стр. 36).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1176/2011 на Европскиот парламент и на Советот од 16 ноември 2011 година за спречување и исправка на макроекономските нерамнотежи (Сл. весник L 306 , 23.11.2011 година, стр. 25).


� Регулатива (ЕУ) бр. 407/2010 на Советот од 11 мај 2010 год. со која се воведува Европски механизам за финансиска стабилизација (Сл. весник L 118, 12.5.2010 год., стр. 1).


� Регулатива (ЕЗ) бе. 332/2002 на Советот од 18 февруари 2002 год. со која се воведува инструмент кој обезбедува финансиска помош на среден рок за билансите на плаќања на земјите-членки (Сл. весник L 53, 23.2.2002 год., стр. 1).


� Регулатива (ЕУ) бр. 472/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 21 мај 2013 год. за зајакнување на економскиот и буџетскиот надзор на земјите-членки во евро-областа кои се соочуваат или им претстои закана од сериозни потешкотии во однос на нивната финансиска стабилност (Сл. весник L 140, 27.05.2013 год., стр. 1).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1467/97 на Советот од 7 јули 1997 година за забрзување и разјаснување на примената на постапката за прекумерен дефицит (Сл. весник L 209, 2.8.1997 година, стр. 6).


� Регулатива (ЕУ) бр. 575/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 26 јуни 2013 г. за прудентни услови за кредитните институции и инвестициските фирми и за изменување на Регулатива (ЕУ) бр. 648/2012 (Сл. весник L 176, 27.6.2013 г., стр. 1).


� Директива 2013/36/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот од 26 јуни 2013 год. за пристап до активноста на кредитните институции и прудентен надзор на кредитните институции� и инвестициските фирми, за изменување на Директива 2002/87/ЕЗ и за укинување на Директиви 2006/48/ЕЗ и 2006/49/ЕЗ (Сл. весник L 176, 27.6.2013 год., стр. 338).


� Директива 2001/42/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 27 јуни 2001 година за координација на постапките за доделување на договори за изведување на јавни работи, договори за јавна набавка и договори за јавни услуги (Сл. весник L 197, 21.7.2001 година, стр. 30).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 2223/96 на Советот од 25 јуни 1996 година за Европски систем за национални и регионални сметки во Заедницата (Сл. весник L 310, 30.11.1996 година, стр. 1).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 1198/2006 на Советот од 27 јули 2006 година за Европскиот Риболовен Фонд (Сл. весник L 223, 15 август 2006 година, стр. 1).


� Регулатива (ЕЗ) бр. 659/1999 од 22 март 1999 година за утврдување на детални правила за примена на член 93 од Договорот за ЕЗ (Сл. весник L 83, 27.3.1999 година, стр. 1).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1287/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 за создавање на Програма за конкуренција на претпријатија и мали и средни претпријатија (COSME) (2014-2020 година) и за укинување на Одлука бр. 1639/2006/ЕЗ (Видете на стр. 33 од овој Службени весник).


� Одлука на Комисијата 2010/670/ЕУ од 3 ноември 2010 година за утврдување на критериуми и мерки за финансирање на демонстративни проекти за безбеден лов во животната средина и складирање во геолошки објекти со CO2, како и за финансирање на демонстративни проекти за иновативни технологии за обновлива енергија, преку шемата за тргување со одобренија за емисии на стакленички гасови во Заедницата, воведени со Директива 2003/87/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот (Сл. весник L 290, 6.11.2010 година, стр. 39).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1293/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 година за воспоставување на Програмата за животна средина и климатски активности (ЛАЈФ) и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 614/2007 (Видете на стр. 185 од овој Службен весник). 


� Регулатива (ЕУ) бр. 1288/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 година за создавање на „Еразмус +“: програма на Унијата за образование, обука, млади и спорт и за укинување на Одлуки бр. 1719/2006/ЕЗ,  1720/2006/ЕЗ и 1298/2008/ЕЗ (Види стр. 50 од овој Службен весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1296/2013 од Европскиот парламент и Советот од 11 декември 2013 година за Програмата на Европската унија за вработување и социјални иновации („ВиСИ“) и за изменување на Одлука бр. 283/2010/ЕУ за создавање на Европски механизми за напредок на микрофинансирањето за вработување и социјална инклузија (Видете на стр. 238 од овој Службени весник).


� Регулатива (ЕУ) бр. 1316/2013 на Европскиот парламент и на Советот од 11 декември 2013 за утврдување на Механизмот за поврзување на Европа, за изменување на Регулатива (ЕУ) бр. 913/2010 и за укинување на Регулатива (ЕЗ) бр. 680/2007 и (ЕЗ) бр. 67/2010 (Сл. весник L 348, 20.12.2013 година, стр. 129).


� Директива 2000/60/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 23 октомври 2000 година за создавање на рамка за дејствување на Заедницата во областа на политиката за вода (Сл. весник L 327, 22.12.2000 година, стр. 1).


� Директива 2008/98/ЕЗ на Европскиот парламент и на Советот од 19 ноември 2008 година за отпад и за укинување на одредени директиви (Сл. весник L 312, 22.11.2008 година, стр. 3).


� Директива 92/43/ЕЕЗ од 21 мај 1992 година за заштита на природните живеалишта и дивата фауна и флора (Сл. весник L 206, 22.7.1992 година, стр. 7).








